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AJÁNLÁS 

Édesanyám emlékének kell ajánlanom ezt a könyvet. 

Nem tartotta volna furcsának, hogy egy urban fantasy regényt 

ajánljanak neki. Ő volt a legnagyobb rajongóm és a leghűsége-

sebb olvasóm. Olyan sok mindent csodáltam benne. Minden-

nap hiányzik. 



KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS 

Attól félek, kihagyok valakit a felsorolásból, mert olyan sze-

rencsés vagyok, hogy rendkívül sok segítséget kaptam a köny-

veim írása közben. Először is köszönöm az asszisztensemnek 

és legjobb barátnőmnek, Paula Woldannek, hogy lehetővé tette 

a nyugodt, gondok nélküli írást; a barátaimnak és lektoraimnak, 

Toni L. P. Kelnernek és Dana Cameronnak, akik segítettek, 

hogy mindig az adott mű fontos részeire koncentráljak; Victo-

ria Koskinak, hogy megpróbálta Sookie hatalmas világát kéz-

ben tartani; és az ügynökömnek, Joshua Bilmesnak, valamint a 

szerkesztőmnek, Ginjer Buchanannek, hogy sokat dolgoztak 

azon, hogy a munkám szekerét irányban tartsák. Ehhez a kötet-

hez Ellen Dugan író, édesanya és boszorkány adott kiváló taná-

csokat. 



1. FEJEZET 

A padlás egészen addig a napig, amikor a nagyim meghalt, 

zárva volt. Azon a szörnyű napon megkerestem a kulcsot, és 

kinyitottam, hogy lehozzam a menyasszonyi ruháját, mert az az 

őrült ötletem támadt, hogy talán azt szeretné, hogy abban te-

messék el. Beléptem a padlásra, de rögtön ki is fordultam, és 

nem zártam kulcsra magam mögött az ajtót. 

Most, két évvel később, ismét kinyitottam. A zsanérok vész-

jóslón nyikorogtak, mintha halloween éjszakája lenne, nem pe-

dig egy napfényes szerda reggel, május vége felé. A széles pad-

lódeszkák tiltakozva recsegtek a lábam alatt, amikor átléptem a 

küszöböt. Mindenfelől sötét árnyak vettek körül, meg enyhe 

dohos levegő – a rég elfeledett tárgyak szaga. 

Amikor évtizedekkel korábban ráhúztak egy emeletet az 

eredeti Stackhouse-házra, a felső szintet szobákra osztották. Az 

egyharmadát azonban meghagyták lomtárnak, miután a 

Stackhouse-ok nemzedéke megfogyatkozott. Mivel Jason és én 

a szüleink halála után a nagyihoz költöztünk, a padlás ajtaját 

zárva tartottuk. A nagyi nem akart utánunk takarítani, ha úgy 

gondoltuk volna, hogy a padlás nagyszerű játszótér. 

Most az enyém volt a ház, és a kulcs egy szalagon a nya-

kamban lógott. Csupán három Stackhouse-leszármazott élt még 

– Jason, én és a halott unokatestvérem, Hadley gyereke, egy 

Hunter nevű kisfiú. 

A félhomályban tapogatóztam magam előtt a levegőben, 

hogy megtaláljam a lelógó láncot. Amikor a kezembe akadt, 



megfogtam és meghúztam. A fejem fölött felgyulladt egy vil-

lanykörte, és megvilágította az évtizedek alatt összegyűlt csa-

ládi lomokat. 

Claude unokatestvérem és Dermot dédnagybátyám belépett 

mögöttem a padlásra. Dermot olyan hangosan fújta ki a leve-

gőt, hogy az szinte horkantásnak is beillett volna. Claude ko-

mornak tűnt. Biztos voltam benne, hogy rég megbánta az aján-

latát, hogy segít kitakarítani a padlást, én azonban nem enged-

tem, hogy visszakozzon, mert végre volt egy erős férfi, aki se-

gíthetett. Jelen körülmények között Dermot mindenhová követ-

te Claude-ot, vagyis kettőt kaptam egy helyett. Sajnos nem tud-

tam megjósolni, meddig fog tartani ez a helyzet. Aznap reggel 

hirtelen ráeszméltem, hogy hamarosan túl meleg lesz az idő, 

hogy az emeleten tartózkodjunk. A hálószobákban lévő ablak, 

amelyet a barátnőm, Amelia szerelt fel, a lakható részben ter-

mészetesen elviselhetővé tette a hőmérsékletet, arra viszont 

nem akartunk pénzt pazarolni, hogy a padlásra is tegyünk még 

egy nyílászárót. 

– Hogy csináljuk? – kérdezte Dermot. Szőke volt, míg 

Claude sötét hajú. Úgy néztek ki egymás mellett, mint két gyö-

nyörű könyvtámasz. Egyszer megkérdeztem Claude-tól, hány 

éves, és rájöttem, hogy halvány fogalma sincs. A tündérek nem 

úgy tartják számon az idő múlását, mint mi, Claude viszont 

legalább száz évvel volt idősebb nálam. Dermothoz képest 

azonban ifjoncnak számított. Dédnagybátyám saját elmondása 

szerint hétszáz évvel volt öregebb, mint én. Természetesen 

egyikőjüknek sem volt egyetlen ősz hajszála vagy ránca. 

Mivel bennük sokkal több tündérvér folyt – én csak 

egynyolcad részben voltam tündér –, kinézetre mindannyian 

körülbelül egykorúnak látszottunk, mintha a húszas éveink vé-

gén járnánk. Néhány év múlva azonban ez meg fog változni. 

Én öregebbnek fogok kinézni, mint a legidősebb rokonom. Ha-

bár Dermot a megszólalásig olyan volt, mint a bátyám, Jason, 



az előző nap rájöttem, hogy Jasonnek szarkalábak vannak a 

szeme sarkában. Dermoton az öregedésnek még ez a jele sem 

fog megjelenni. 

Visszatereltem a gondolataimat a jelenbe, és azt mondtam: 

– Szerintem legjobb lenne, ha levinnénk mindent a nappali-

ba. Ott sokkal világosabb van, és könnyebb lesz eldönteni, mit 

érdemes megtartani, és mit nem. Miután mindent kihordtunk a 

padlásról, ti elmentek dolgozni, én pedig kitakarítok. – Claude-

nak sztriptízbárja volt Monroe-ban, és mindennap bejárt kocsi-

val, Dermot pedig oda ment, ahová Claude. Mint mindig… 

– Három óránk van – jegyezte meg Claude. 

– Akkor lássunk munkához! – javasoltam, miközben a szám 

ragyogó, vidám mosolyra húzódott. Ez az arckifejezés volt a 

menedékem. 

Körülbelül egy órával később kezdtek kétségeim lenni, de 

már túl késő volt ahhoz, hogy félbehagyjuk a dolgot. (Az vi-

szont jóval érdekesebbé tette a munkát, hogy félmeztelenül lát-

hattam Claude-ot és Dermotot.) A családom azóta ebben a ház-

ban lakott, amióta Stackhouse-ok éltek Renard megyében. 

Vagyis jó százötven éve. És sok dolgot megőriztünk. 

A nappali gyorsan megtelt. Mindenfelé könyvekkel, ruhák-

kal teli dobozok álltak, valamint bútorok és vázák. A 

Stackhouse család soha nem volt gazdag, de nyilvánvalóan 

mindig is úgy gondoltuk, hogy ha elég sokáig megtartunk va-

lamit, azt egyszer fel lehet még használni valamire, bármennyi-

re kopott vagy törött is. Miután a két tündér lecipelt egy hihe-

tetlenül nehéz fa íróasztalt a szűk lépcsőn, még ők is szünetet 

akartak tartani. Leültünk az első verandára. A fiúk a korlátra 

ültek, én pedig lerogytam a hintaágyra. 

– Rakjuk egy halomba az udvaron, és égessük el! – taná-

csolta Claude. Nem viccelt. Az unokatestvérem humorérzéke a 

legjobb esetben is csípősnek volt mondható, leginkább azonban 

nem létezett. 



– Nem! – Próbáltam nem olyan felháborodottan válaszolni, 

ahogy éreztem. – Tudom, hogy ez a sok holmi nem túl értékes, 

de ha a korábbi Stackhouse-ok úgy gondolták, hogy megőrzik, 

annyival tartozom nekik, hogy legalább mindent megnézek. 

– Legdrágább dédunokahúgom – szólalt meg Dermot. – At-

tól tartok, Claude-nak igaza van. Meglehetősen jóindulatú do-

log azt állítani erről a sok lomról, hogy „nem értékes”. – Ha 

bárki hallotta Dermotot beszélni, azonnal tudta, hogy a 

Jasonnel való hasonlatossága szigorúan a külsőre korlátozódik. 

Rámordultam a tündérekre. 

– Hát persze hogy nektek ez csak szemét, az embereknek vi-

szont értékes lehet – mondtam. – Lehet, hogy felhívom a szín-

játszó csoportot Shreveportban, és megkérdezem, nincs-e szük-

ségük valamelyik ruhára vagy bútorra. 

Claude megvonta a vállát. 

– Úgy legalább néhány darabtól megszabadulsz – felelte. – 

Viszont ezeknek a ruháknak a legnagyobb része még rongynak 

sem jó. – Amikor a nappali kezdett járhatatlanná válni, kitet-

tünk néhány dobozt a verandára, és most megbökte az egyiket 

a cipője orrával. A címke szerint függönyök voltak benne, de 

csak találgatni tudtam, hogy nézhettek ki eredetileg. 

– Igazad van – ismertem el. Nem túl erősen meglöktem ma-

gam, és egy percig hintáztam. Dermot bement a házba, és egy 

pohár őszibarackos jeges teával tért vissza, amelyben sok jég 

volt. Némán átnyújtotta. Megköszöntem, aztán szomorúan a 

sok régiségre pillantottam, amelyet valaki egyszer nagyra tar-

tott. – Na jó, rakjunk tüzet – mondtam, fejet hajtva a józan ész 

előtt. – De hátul, ahol a leveleket szoktam elégetni. 

Dermot és Claude jelentőségteljesen rám bámult. 

– Jól van, itt a kavicson is jó lesz – adtam meg magam. A 

múltkor, amikor a kocsibejárómat kaviccsal szórtuk le, a ház 

előtti, fagerendák szegélyezte parkoló szintén kapott egy nagy 

adagot. – Nem sok itt a látogató. 



Mire Dermot és Claude elment zuhanyozni és átöltözni, a 

parkolóban jelentős mennyiségű használhatatlan kacat halmo-

zódott fel, és várta, hogy meggyújtsuk. A Stackhouse feleségek 

számtalan lepedőt, ágytakarót őriztek meg, de legtöbbjük olyan 

rongyos volt már, mint a függönyök. Nagy bánatomra sok 

könyv megpenészedett vagy megrágta az egér. Felsóhajtottam, 

és azokat is a kupac tetejére dobtam, habár már a puszta gondo-

lattól is viszolyogtam, hogy könyvet égessek. A törött bútorok, 

dohos esernyők, foltos tányéralátétek és lyukas, régi bőröndök 

szintén ott végezték… mivel már senki nem tudta volna fel-

használni őket. 

A képeket, amelyeket találtunk – keretben, albumban vagy 

csak úgy szabadon –, egy dobozban gyűjtöttük össze a nappali-

ban. A dokumentumokat egy másik dobozba tettük. Találtam 

néhány régi babát is. A tévéből tudtam, hogy vannak emberek, 

akik babákat gyűjtenek, ezért azok talán értek valamit. Rábuk-

kantunk egypár régi fegyverre is, meg egy kardra. Hol volt a 

Régiségek Roadshow-ja, amikor szükség volt rá? 

Aznap este később a Merlotte’sban elmeséltem a főnököm-

nek, Samnek a napomat. Sam zömök volt, és meglepően erős. 

A bárpult mögött állt és poharakat törölgetett. Nem volt túl 

nagy forgalom a kocsmában. Igazság szerint nem ment valami 

jól az üzlet az elmúlt hetekben. Nem tudtam, hogy a visszaesés 

annak tulajdonítható-e, hogy bezárt a csirkefeldolgozó üzem, 

vagy pedig hogy egyesek kifogásolták Sam alakváltó természe-

tét. (A kéttermészetűek megpróbálták felülmúlni a vámpírok 

sikeres előjövetelét, de nem igazán sikerült.) Emellett nyílt egy 

új bár is, Vic Véres Torok kocsmája, tizenhat kilométerre az 

autópályától. Hallottam, hogy a Véres Torokban sokszor tarta-

nak vizespóló-bajnokságokat, sörpong-mérkőzéseket, és indí-

tottak egy reklámcélú kezdeményezést is, „Hozz magaddal egy 

szépséget” címmel. 



Csupa népszerű húzás. Ami természetesen vonzotta a ven-

dégeket. 

Bármi volt is az oka, Samnek és nekem volt időnk padlások-

ról és régi holmikról beszélgetni. 

– Van Shreveportban egy üzlet, a Patina – mondta a főnö-

köm. – Mindkét tulajdonos becsüs. Felhívhatnád őket. 

– Honnan tudod? – Na jó, lehet, hogy nem voltam túlságo-

san tapintatos. 

– Nos, akad egy-két dolog, amit a bár vezetésén kívül is tu-

dok – felelte Sam, és oldalról rám nézett. 

El kellett mennem, hogy az egyik asztalnál feltöltsem a sö-

röskorsót. Amikor visszatértem, azt válaszoltam: 

– Hát persze hogy sok mindent tudsz. Csak nem gondoltam, 

hogy érdekelnek az antik tárgyak. 

– Engem nem is. Jannalynnt viszont annál inkább. A Patina 

a kedvenc boltja. 

Pislogtam egyet, és próbáltam nem olyan nyugtalannak lát-

szani, ahogy éreztem magam. A vad Jannalynn Hopper, aki 

már hetek óta járt Sammel, volt a Hosszú Fog falka 

vezérhelyettese – huszonegy éves kora és egy hetedikes gyere-

kéhez hasonló termete ellenére. Nehéz volt elképzelnem, ahogy 

Jannalynn megtisztogat egy régimódi képkeretet vagy betesz 

egy antik tálalóasztalt a shreveporti lakásába. (Erről hirtelen 

eszembe jutott, hogy fogalmam sincs, hol lakik. Vajon 

Jannalynn-nek volt egyáltalán háza?) 

– Erre nem számítottam – feleltem, és mosolyt erőltettem az 

arcomra. Személyes véleményem volt, hogy Jannalynn nem 

elég jó Samnek. 

Na persze, ezt megtartottam magamnak. Tudják, nem helyes 

kritizálni másokat, ha mi magunk sem vagyunk jobbak. Én egy 

olyan vámpírral jártam, akinek a gyilkolási listája messze 

felülmúlta a Jannalynnét, mivel Eric több mint ezeréves volt. 

Egy szörnyű pillanatban, ami néha rátör az emberre, rájöttem, 



hogy mindenki, akivel valaha jártam – na jó, persze, nem túl 

hosszú a lista –, gyilkos volt. 

Ahogy én is. 

Gyorsan le kellett ráznom magamról ezt az érzést, különben 

egész este letargiás lettem volna. 

– Megvan neked az üzlet neve és telefonszáma? – Remél-

tem, hogy a régiségkereskedők hajlandók lesznek kijönni Bon 

Temps-ba, különben teherautót kell bérelnem, hogy a padlás 

teljes tartalmát beszállítsam Shreveportba. 

– Igen, az irodámban – felelte Sam. – Beszéltem Brendával, 

az egyik tulajdonossal, mert szeretnék valami különleges aján-

dékot venni Jannalynn-nek a közelgő születésnapjára. Bren-

da… Brenda Hesterman… ma reggel felhívott, hogy van né-

hány szép holmija, amit megnézhetnék. 

– Esetleg holnap elmehetnénk? – javasoltam. – Tele van a 

nappalim és az első verandám egy része, a jó idő pedig nem 

fog örökké tartani. 

– Jasonnek nem kell belőle valami? – kérdezte Sam bátorta-

lanul. – Csak mondom, mivel családi holmik. 

– Egy hónapja kapott egy faragott szélű, kerek asztalkát – 

feleltem. – De azért megkérdezem. – Elgondolkoztam. A ház 

és a berendezés az enyém volt, mivel a nagyi rám hagyta. 

Hmmmm. Nos, ne szaladjunk ennyire előre. – Kérdezzük meg 

Miss Hestermant, hogy hajlandó-e kijönni és megnézni. Ha 

lesz, ami érdekli, majd ráérek akkor gondolkozni rajta. 

– Jól van – felelte Sam. – Jól hangzik. Holnap tízkor érted 

megyek, jó? 

Kicsit korai időpont volt, hogy felkeljek és felöltözzem, mi-

vel ma a késő éjszakai műszak volt az enyém, de beleegyez-

tem. 

Sam vidám hangon azt mondta: 

– Elmondhatod majd, hogy mit gondolsz arról, amit Brenda 

mutat. Jó, hogy kikérem egy nő véleményét is. – Végigszántott 



a kezével a haján, amely (szokás szerint) összevissza állt. Né-

hány héttel korábban egészen rövidre vágatta, és most abban a 

lehetetlen fázisban volt, amikor kezdett megnőni. Samnek na-

gyon szép volt a hajszíne, leginkább vörösesszőkére hasonlí-

tott, és mivel természetes göndör volt, most, hogy elkezdett 

megnőni, még nem döntötte el, milyen irányt válasszon. Elfoj-

tottam magamban a kényszert, hogy elővegyek egy fésűt és 

megzabolázzam. Az alkalmazottak nem szokták fésülgetni a 

főnökük haját. 

Kennedy Keyes és Danny Prideaux, akik Samnél felváltva 

dolgoztak helyettes csapos és kidobói munkakörben, beléptek, 

és felültek a két üres bárszékre a pultnál. Kennedy gyönyörű nő 

volt. A Miss Louisiana-választáson második helyezést ért el, és 

még mindig úgy nézett ki, mint egy szépségkirálynő. Geszte-

nyebarna haja fényes és dús volt, a vége pedig még csak nem is 

mert töredezni. A sminkje kifogástalannak tűnt, rendszeresen 

manikűröztetett és pedikűröztetett. A Wal-Martban akkor sem 

vásárolt volna, ha az élete múlt volna rajta. 

Néhány évvel azelőtt az élete – amelynek a szomszédos me-

gyében tartandó, fényűző esküvőt és az apjától kapott nagy 

örökséget kellett volna jelentenie – kisiklott, mivel lecsukták 

emberölés miatt. 

Szinte minden ismerősömmel együtt sejtettük, hogy a barát-

jára ez a sors vár, miután többször láttuk Kennedy kékre-zöldre 

vert, feldagadt arcát a rendőrségi fényképeken. Amikor Kenne-

dy felhívta a 911-et, beismerte a gyilkosságot, ami nagyon 

megrázta a férfi családját, így szó sem lehetett róla, hogy bün-

tetlenül megússza. Enyhe ítéletet kapott, és időnként hazaen-

gedték szabadságra, mivel a rabtársainak illemórákat tartott, és 

megmutatta nekik, hogyan ápolják a külsejüket. Végül Kenne-

dy letöltötte a büntetését, és amikor kiszabadult, bérelt egy kis 

lakást Bon Temps-ban, ahol a nagynénje, Marcia Albanese la-



kott. Sam szinte rögtön felajánlotta neki az állást, amikor talál-

koztak, amit Kennedy azonnal el is fogadott. 

– Hé, haver! – szólt Danny Samnek. – Kevernél nekünk két 

mojitót? 

Sam kivette a mentát a hűtőből, és munkához látott. Amikor 

már majdnem kész volt az italokkal, odanyújtottam neki a 

lime-karikákat. 

– Mire készülsz ma este? – kérdeztem Kennedytől. – Na-

gyon csinos vagy. 

– Végre lefogytam öt kilót! – felelte, és amikor Sam letette 

elé a poharat, köszöntőre emelte Danny felé. – A régi alakom-

ra! Adja isten, hogy hamarosan visszakapjam! 

Danny megrázta a fejét. 

– Ugyan már! Nem kell tenned semmit azért, hogy gyönyö-

rű légy. – Elfordultam, hogy ne sóhajtsak fel hangosan. Danny 

kemény fickó volt, aki teljesen más körülmények közt nőtt fel, 

mint Kennedy… az egyetlen közös az volt bennük, hogy mind-

ketten ültek börtönben… de istenem, Danny mégis teljesen 

odavolt érte! Szinte éreztem a szikrázást kettőjük között. Nem 

kellett hozzá telepátia, hogy lássam Danny rajongását. 

Még nem húztuk el a függönyt az első ablakon, és amikor 

észrevettem, hogy odakint besötétedett, elindultam az ablak fe-

lé. A megvilágított bárból néztem ki a sötét parkolóba, de mi-

vel odakint is égtek a lámpák, láttam, hogy valami mozog… 

méghozzá gyorsan. A kocsma felé. Egy pillanatra azt gondol-

tam, különös, aztán észrevettem a lángot. 

– Hasra! – kiáltottam, de a szó alig hagyta el a számat, az 

ablak máris betört, és egy égő kanócos üveg repült be rajta, és 

egy olyan asztalon landolt, ahol nem ült senki. Felborította a 

szalvétatartót, és feldöntötte a só- és borsszórót. Égő szalvéták 

szálltak fel a becsapódás helyéről, és repültek a padló, a székek 

és az emberek felé. Az asztal egy másodperc alatt lángba bo-

rult. 



Danny gyorsabban mozgott, mint ahogy embert valaha lát-

tam. Lesöpörte Kennedyt a bárszékről, felhajtotta az átjárót, és 

a bárpult mögé taszította. Egy pillanatnyi holtpont után Sam, 

aki még nála is gyorsabb volt, lekapta a poroltót a falról, és 

megpróbált átugrani az átjárón, hogy elkezdje az oltást. 

Meleget éreztem a combomon, ezért lenéztem, és láttam, 

hogy a kötényem lángra kapott az egyik szalvétától. Szégyel-

lem bevallani, de sikítottam. Sam megpördült, hogy lefújjon, 

aztán visszafordult a tűz felé. A vendégek kiabáltak, kerülget-

ték a lángokat és kimenekültek a kis folyosón keresztül a mos-

dók és Sam irodája előtt a hátsó parkolóba. Az egyik törzsven-

dégünk, Jane Bodehouse nagyon vérzett, a kezét felsértett fejé-

hez szorította. Az ablak mellett ült, nem a szokásos helyén a 

bárpultnál, ezért valószínűleg egy repülő üvegdarab vághatta 

meg. Megtántorodott, és el is esett volna, ha nem ragadom meg 

a karját. 

– Erre menjen! – kiáltottam a fülébe, és a helyes irány felé 

taszítottam. Sam a legnagyobb tüzet oltotta, az aljára célzott, 

ahogy kell, a szalvéták azonban szerteszét szóródtak, és min-

denfelé kis tüzeket lobbantottak lángra. Lekaptam a bárpultról 

egy vizeskancsót meg egy teáskancsót, és módszeresen követ-

tem a kis lángokat a padlón. Mindkét kanna tele volt, ezért si-

került elég hatékony munkát végeznem. 

Az egyik ablak függönye is égett, ezért hármat léptem felé, 

óvatosan célba vettem, és ráloccsantottam a maradék teát. A 

láng nem aludt ki teljesen, ezért fogtam egy pohár vizet az 

egyik asztalról, és sokkal közelebb léptem a tűzhöz, mint sze-

rettem volna. Folyamatosan hátrálva ráöntöttem a vizet a gő-

zölgő függönyre. Ekkor furcsa melegséget éreztem a hátam 

mögött, és szörnyű bűz csapta meg az orromat. A vegyszerszag 

erős lökete különös érzés volt mögöttem. Megfordultam, hogy 

megnézzem, mi történt, és láttam, hogy Sam éppen elfordul a 

poroltóval. 



Bepillantottam a konyhába a kiadóablakon keresztül. An-

toine, a szakács sietve zárta el a berendezéseket. Okos gondo-

lat. Hallottam a távolban a tűzoltókat, de túlságosan lefoglalt, 

hogy narancssárga lángokat keressek, ezért nem éreztem külö-

nösebb megkönnyebbülést. A füst és a vegyszerek miatt könny 

tolult a szemembe, a tekintetem lángok után kutatva úgy ciká-

zott ide-oda, mint egy flippergolyó, miközben erősen köhög-

tem. Sam időközben elszaladt egy másik poroltóért az irodájá-

ba, és most tettre készen tartotta a kezében. Ide-oda ugrándoz-

tunk, készen arra, hogy kioltsuk a következő lángot. 

De egyikőnk sem talált semmit. 

Sam még egyszer lefújta a palackot, amelyik a tüzet okozta, 

aztán letette a poroltót. Előrehajolt, a combjára támaszkodott, 

miközben zihálva vette a levegőt. Aztán köhögni kezdett. A 

következő pillanatban lehajolt, hogy felvegye az üveget. 

– Ne nyúlj hozzá! – kiáltottam hirtelen, mire megállt a keze 

a levegőben. 

– Igazad van – felelte és felegyenesedett. – Láttad, ki dobta 

be? 

– Nem – válaszoltam. Már csak mi maradtunk a kocsmában. 

Hallottam, hogy a tűzoltók egyre közelednek, és tudtam, csak 

ez az egy percünk van, hogy kettesben beszéljünk. – Lehet, 

hogy ugyanazok voltak, akik a parkolóban tüntettek. Habár 

nem tudok róla, hogy a templomi tagok értenének a bombák-

hoz. – Nem mindenki örült a környéken, hogy a nagy leleple-

zés után fény derült rá, hogy léteznek vérfarkasok és alakvál-

tók, a Clarice-ben lévő Szent Ige gyülekezet pedig időnként 

ideküldött egy csoportot tüntetni a Merlotte’shoz. 

– Sookie – mondta Sam. – Sajnálom a hajadat. 

– Miért? Mi van vele? – kérdeztem, miközben a fejemhez 

emeltem a kezem. Most fogtam fel, mi történt, és alig tudtam a 

karomat arra mozdítani, amerre akartam. 



– A copfod vége megperzselődött – magyarázta Sam. Aztán 

hirtelen leült. Jó ötletnek tűnt. 

– Szóval ennek volt olyan borzalmas szaga – mondtam, és 

én is lerogytam mellé a földre. A bárpultnak dőltünk, mivel a 

nagy zűrzavarban felborultak a székek, amikor mindenki a hát-

só ajtón át menekült. A hajam leégett. Éreztem, hogy könny 

csorog az arcomon. Tudtam, hogy ostobaság, de nem tehettem 

róla. 

Sam megfogta a kezem, megszorította, és akkor sem enged-

te el, amikor berontottak a tűzoltók. A Merlotte’s kívül esett a 

város határain, ennek ellenére hozzánk a hivatásos tűzoltók jár-

tak, nem az önkéntesek. 

– Azt hiszem, nem lesz szükségük slaugra – mondta Sam. – 

Szerintem eloltottuk. – Mindent elkövetett, hogy ne keletkez-

zen még nagyobb kár a kocsmájában. 

Truman La Salle, a tűzoltóparancsnok azt kérdezte: 

– Szükségük van elsősegélyre? – Közben azonban a tekinte-

te ide-oda járt, és szinte csak mellékesen vetette oda a kérdést. 

– Én jól vagyok – feleltem, majd Samre pillantottam. 

– Jane odakint van, és vérzik a feje, elvágta egy üvegdarab. 

Sam? 

– Talán a jobb kezem megégett egy kicsit – válaszolta, majd 

összeszorította a száját, mintha csak most érezné meg a fájdal-

mat. Elengedte a kezem, hogy a bal tenyerével megdörzsölje a 

jobbat, és ezúttal láthatóan megvonaglott. 

– Meg kellene nézetned – tanácsoltam. – Az égési sérülés 

szörnyen fájdalmas. 

– Igen, kezdek rájönni – felelte, és összeszorította a szemét. 

Bud Dearborn lépett be, amikor Truman azt kiáltotta, 

„Oké”. A seriffet valószínűleg az ágyból ugraszthatták ki, mert 

nagyon zilált volt a külseje, és nem viselte a sapkáját, öltözé-

kének meghatározó darabját. Dearborn seriff az ötvenes évei 

végén járhatott, és egy nappal sem látszott fiatalabbnak. Min-



dig is pekingi palotapincsihez hasonlított, most viszont úgy né-

zett ki, mint egy szürke palotapincsi. Néhány percig körbejárt a 

kocsmában, a földet vizsgálgatta a lába előtt, és mintha szima-

tolt is volna közben. Végül elégedetten odajött hozzám, és 

megállt előttem. 

– Ezúttal mit csináltál? – kérdezte. 

– Valaki bedobott egy égő bombát az ablakon – feleltem. – 

Semmi közöm hozzá. – Túlságosan meg voltam döbbenve ah-

hoz, hogy felháborodjam. 

– Sam, te voltál a célpont? – kérdezte a seriff, aztán a vá-

laszt meg sem várva, elsétált. 

Sam lassan felállt és megfordult, majd felém nyújtotta a bal 

kezét. Megragadtam és felhúzott. Mivel sokkal erősebb, mint 

amilyennek látszik, egy pillanat alatt talpon voltam. 

Az idő megállt néhány percre. Arra kellett gondolnom, hogy 

egy kicsit talán mégis sokkot kaptam. 

Amikor Bud Dearborn befejezte lassú, körültekintő körútját 

a kocsmában, visszatért Samhez és hozzám. 

Ekkorra már egy másik seriffel is meg kellett birkóznunk. 

Eric Northman, a barátom és az ötös körzet seriffje – 

amelybe Bon Temps is beletartozott – olyan hirtelen rontott be 

az ajtón, hogy amikor Bud és Truman rájött, hogy ott van, ug-

rottak egyet ijedtükben, és azt hittem, Bud fegyvert ránt. Eric 

megragadta a vállam, és hozzám hajolt. 

– Megsérültél? – kérdezte idegesen. 

Úgy éreztem, az aggodalma felhatalmazott, hogy levessem a 

bátorság álarcát. Éreztem, ahogy egy könnycsepp lecsorog az 

arcomon. Csak egy. 

– A kötényem meggyulladt, de azt hiszem, a lábamnak nem 

lett baja – feleltem. Hatalmas erőfeszítés árán tudtam csak 

nyugodt hangon beszélni. – Mindössze a hajam egy része lett 

oda. Vagyis egész jól megúsztam. Bud, Truman, nem hiszem, 

hogy találkoztak már a barátommal, Eric Northmannel 



Shreveportból. – Több furcsa tény is elhangzott ebben a mon-

datban. 

– Honnan tudta, hogy baj van, Mr. Northman? – kérdezte 

Truman. 

– Sookie felhívott a mobilomon – válaszolta Eric. Ami ha-

zugság volt, de nem igazán akartam elmagyarázni a tűzoltópa-

rancsnoknak és a seriffnek a vérköteléket, Eric pedig magától 

soha nem közölt volna ilyen információt emberekkel. 

Az egyik legcsodálatosabb és egyben legbosszantóbb dolog 

Eric irántam érzett szerelmében az volt, hogy senki más nem 

számított neki. Nem vett tudomást a leégett kocsmáról, Sam 

égési sérüléséről, az épületet még mindig vizsgáló rendőrökről 

és tűzoltókról – akik a szemük sarkából folyamatosan figyel-

ték. 

Eric megkerült, hogy felmérje a hajam állapotát. Egy hosszú 

pillanat múlva azt mondta: 

– Megnézem a lábadat. Aztán keresünk egy orvost és egy 

fodrászt. – A hangja jéghideg volt, és magabiztos, de tudtam, 

hogy belül forr a dühtől. A köteléken keresztül áramlott belém 

a haragja, ugyanúgy, ahogy korábban az én félelmem és rémü-

letem belé, ez figyelmeztette, hogy veszélyben vagyok. 

– Kedvesem, van fontosabb dolgunk is – feleltem. Kénysze-

redetten mosolyogtam és igyekeztem nyugodt hangon beszélni. 

Az agyam hátsó szegletében azért elképzeltem, ahogy egy ró-

zsaszín mentőautó csikorogva lefékez a kocsma előtt, és sür-

gősségi fodrászok özönlenek ki belőle ollókkal, fésűkkel és 

hajlakkal teletömött táskákkal. – A hajam helyrehozatala várhat 

holnapig. Jelenleg sokkal fontosabb, hogy rájöjjünk, ki tette ezt 

és miért. 

Eric Samre bámult, mintha a támadás az ő hibája lett volna. 

– Hát persze, ez a kocsma sokkal fontosabb, mint a te biz-

tonságod és jóléted – jegyezte meg. Sam megdöbbent ezen a 

dorgáláson, és harag villant az arcán. 



– Ha Sam nem vette volna olyan gyorsan elő a poroltót, 

mindannyian sokkal rosszabb állapotban lennénk – feleltem, 

továbbra is higgadtan és mosolyogva. – Igazság szerint mind a 

kocsma, mind a vendégek sokkal nagyobb bajba kerültek vol-

na. – Kezdett elfogyni a hamis nyugalmam, amit Eric termé-

szetesen érzékelt. 

– Hazaviszlek – jelentette ki. 

– Addig nem, amíg ki nem hallgattam. – Bud nagy bátorság-

ról tett tanúbizonyságot, amikor ilyen határozottan közbelépett. 

Eric akkor is félelmetesnek hatott, amikor jó kedvében volt, 

most pedig, hogy a szemfoga is előugrott, még inkább. Az erős 

érzelmek ezt váltották ki a vámpírokból. 

– Kedvesem! – mondtam, de csak nagy nehezen tudtam 

uralkodni magamon. Átkaroltam Eric derekát, majd ismét el-

kezdtem. – Kedvesem, Bud és Truman itt a főnök, és be kell 

tartaniuk a szabályokat. Jól vagyok. – Habár remegtem, amit 

persze ő is érzett. 

– Megrémültél – mondta Eric. Éreztem, mennyire megrázta, 

hogy valami történt velem, amit nem tudott megakadályozni. 

Elfojtottam magamban egy sóhajt, hogy Eric érzelmeit kellene 

babusgatnom, miközben legszívesebben a saját idegösszeomlá-

sommal foglalkoztam volna. A vámpírok hihetetlenül birtoko-

lok tudtak lenni, ha valakit a magukénak tekintettek, ugyanak-

kor a fő céljuk az volt, hogy beleolvadjanak az emberi társada-

lomba és ne okozzanak szükségtelen felbolydulást. Eric túlrea-

gálta a dolgot. 

Dühös volt, persze, általában azonban elég gyakorlatias. 

Tudta, hogy nem sérültem meg súlyosabban. Töprengve néz-

tem fel rá. Az én nagy vikingem egy-két hete nem volt önma-

ga. Valami más is zavarta, nem csak a teremtője halála, én vi-

szont még nem gyűjtöttem elég bátorságot ahhoz, hogy rákér-

dezzek, mi a baj. Adtam némi időt magamnak. Néhány hétig 

szerettem volna egyszerűen csak élvezni a békét. 



Talán hiba volt. Valami fontos dolog aggasztotta, és ez a 

mostani harag csak ennek a mellékterméke volt. 

– Hogy jutott ide ilyen hamar? – kérdezte Bud Erictől. 

– Repültem – felelte ő lazán, mire Bud és Truman kimeredt 

szemmel összenézett. Eric már (hozzávetőlegesen) ezer éve 

büszkélkedett ezzel a képességgel, ezért nem vett tudomást a 

meglepődésükről. Még mindig csak rám figyelt, és a szemfoga 

is kint volt. 

A seriff és a tűzoltóparancsnok nem tudhatta, hogy abban a 

pillanatban megérezte a rémületemet, amikor megláttam a 

kocsma felé futó alakot. Nem kellett felhívnom, amikor az in-

cidens véget ért. 

– Minél hamarabb elrendezzük a dolgot – mondtam, miköz-

ben egy borzalmas mosoly ürügyén én is kivillantottam a fo-

gam –, annál hamarabb mehetünk. – Nem túl burkoltan próbál-

tam üzenni Ericnek. Végre lenyugodott annyira, hogy olvasson 

a sorok között. 

– Hát persze, drágám – válaszolta. – Tökéletesen igazad 

van. – Megfogta a kezem, és nagyon erősen megszorította. A 

szeme ragyogott, úgy nézett ki, mint egy kék lámpás. 

Bud és Truman láthatóan megkönnyebbült, és a feszültség is 

némiképp alábbhagyott. Vámpírok = dráma. 

Miközben Sam az égését kezeltette, és Truman lefényképez-

te azt, ami a palackból megmaradt, Bud megkérdezte, mit lát-

tam. 

– Észrevettem egy alakot, hogy az épület felé fut a parkoló-

ban, aztán már repült is az üveg az ablakon keresztül – mond-

tam. – Nem tudom, ki dobta. Miután az ablak betört, és a tűz a 

meggyulladó szalvéták miatt szétterjedt, nem láttam semmi 

mást, csak az embereket, akik menekülni próbáltak, és Samet, 

aki igyekezett oltani. 



Bud még néhányszor – más-más módon – megkérdezte 

ugyanazt, de nem tudtam többet segíteni annál, amit már el-

mondtam. 

– Mit gondolsz, miért tették ezt a kocsmával vagy Sammel? 

– kérdezte a seriff. 

– Nem tudom – feleltem. – Tudják, voltak azok a tüntetők a 

templomból, néhány héttel ezelőtt. Azóta csak egyszer jöttek 

vissza. Nem tudom elképzelni, hogy ilyet készítettek volna… 

mi is volt ez? Molotov-koktél? 

– Honnan tudsz te ilyeneket, Sookie? 

– Hát, először is, szoktam könyveket olvasni. Másodszor 

pedig Terry nem sokat emlegeti a háborút, de néhanapján be-

szél a fegyverekről. – Terry Bellefleur Andy Bellefleur detek-

tív unokatestvére volt; kitüntetett, de lelkileg sérült vietnami 

veterán. Ő takarította a kocsmát zárás után, és időnként beállt a 

bárpult mögé Sam helyett. Néha pedig csak itt volt, és nézte, ki 

jön-megy. Terrynek nem nagyon volt társasági élete. 

Mihelyt Bud azt mondta, hogy végzett, Erickel a kocsimhoz 

mentünk. Eric kivette a slusszkulcsot a remegő kezemből, ezért 

az anyósülésre szálltam be. Igaza volt. Nem lett volna jó ötlet, 

ha én vezetek, amíg nem térek magamhoz a megrázkódtatás-

ból. 

Amíg Buddal beszélgettem, ő a mobilján telefonálgatott, 

ezért nem igazán lepett meg, hogy egy autó áll a házam előtt. 

Pamé volt, és hozott magával valakit. 

Eric hátul állt meg, ahol én is szoktam. Ezért gyorsan ki-

szálltam a kocsiból, és átszaladtam a házon, hogy kinyissam a 

bejárati ajtót. Eric komótos tempóban követett. Egy szót sem 

szóltunk a hazaúton. Még mindig lefoglalta, hogy úrrá legyen 

az indulatain, én pedig meg voltam döbbenve az incidens miatt. 

Most, amikor a bejárati ajtó felé közeledtem, már sokkal job-

ban éreztem magam. Kikiáltottam: 

– Gyertek be! 



Pam és az utasa kiszállt a kocsiból. A férfi egy fiatalember 

volt, talán huszonegy éves, és olyan vékony, hogy szinte már 

girhesnek látszott. A haja kékre volt festve, és olyan szabályo-

san volt levágva, mintha egy dobozt húzott volna a fejére oldal-

ra billentve, és a pereme mentén nyírta volna körbe a haját. 

Ami nem illeszkedett a vonalba, azt leborotválta. 

Feltűnő volt, meg kellett hagyni. 

Pam elmosolyodott az arckifejezésem láttán, így gyorsan le-

cseréltem valami szívélyesebbre. 

Pam akkor lett vámpír, amikor még Viktória királynő ült az 

angol trónon, és amióta Eric magához hívta észak-amerikai kó-

borlásaiból, ő volt a jobbkeze. Eric volt a teremtője. 

– Üdvözlöm! – köszöntöttem a fiatalembert, amikor belépett 

az ajtón. Szörnyen idegesnek tűnt. A tekintetét rám villantotta, 

aztán elkapta, Ericre nézett, majd a szobában csapongott, hogy 

szemügyre vegye a helyet. Egy futó pillanatra megvetés suhant 

át frissen borotvált arcán, amikor meglátta a zsúfolt nappalit, 

ami még akkor sem volt túl otthonos, amikor tiszta volt. 

Pam tarkón ütötte. 

– Szólj, ha hozzád beszélnek, Immanuel! – morogta. Egy lé-

péssel a fiú mögött állt, így az nem láthatta, amikor rám kacsin-

tott. 

– Üdvözlöm, hölgyem! – mondta az ismeretlen, és előrelé-

pett egyet. Az orra megrándult. 

– Büdös vagy, Sookie – jegyezte meg Pam. 

– A tűz miatt – magyaráztam. 

– Majd mindjárt mesélhetsz róla – felelte, és felvonta hal-

vány szemöldökét. – Sookie, ez a férfi itt Immanuel Earnest – 

fodrász a Haláli Divat szépségszalonban Shreveportban. Miri-

amnak, a szeretőmnek a bátyja. 

Meglehetősen sok információ volt ez így három mondatban. 

Igyekeztem mindent felfogni. 

Eric megbabonázott undorral bámulta Immanuel frizuráját. 



– Ezt szerezted, hogy helyrehozza Sookie haját? – kérdezte 

Pamtől. A száját szorosan összepréselte. A köteléken keresztül 

éreztem, hogy kétségek gyötrik. 

– Miriam szerint ő a legjobb – válaszolta Pam vállat vonva. 

– Százötven éve nem vágattam hajat. Honnan kellene tudnom? 

– Csak nézz rá! 

Ekkor egy kicsit aggódni kezdtem. A körülmények ellenére 

Eric pocsék hangulatban volt. 

– Nekem tetszenek a tetoválásai – jegyeztem meg. – Nagyon 

szépek a színei. 

Extravagáns hajviselete mellett Immanuel testét bonyolult 

tetoválások borították. Semmi ANYA vagy BETTY SUE fel-

irat, vagy akár meztelen nők. Igényes, színes ábrák lepték el a 

karját a csuklójától a válláig. Meztelenül is felöltözöttnek ha-

tott volna. Egyik csontos karja alatt lapos bőrtáska lapult. 

– Szóval le fogja vágni a rossz részeket? – kérdeztem vidá-

man. 

– A hajából – felelte óvatosan. (Nem voltam benne biztos, 

hogy szükségem van erre a fajta megerősítésre.) Rám nézett, 

majd vissza a földre. – Van egy magas széke? 

– Igen, a konyhában – válaszoltam. Amikor újjáépíttettem a 

kiégett konyhát, a szokás azt diktálta, hogy vegyek egy magas 

széket, olyat, amilyenen a nagyim ült, miközben a régi telefo-

non beszélt. Az új telefon már vezeték nélküli volt, ezért nem 

kellett feltétlenül a konyhában maradnom, amikor telefonáltam, 

a pult azonban valahogy nem nézett ki jól magas szék nélkül. 

A három vendégem követett, én pedig kihúztam a széket a 

konyha közepére. Elég hely volt mindenkinek, amikor Pam és 

Eric leült az asztal másik oldalához. Eric vészjóslón morgott 

Immanuelre, Pam pedig várta, hogy elszórakozzon kettőnk ér-

zelmi zűrzavarán. 

Felmásztam a székre, és egyenes háttal helyet foglaltam raj-

ta. A lábam hasogatott, a szemem szúrt, a torkom kiszáradt, 



mégis mosolyt erőltettem az arcomra, amikor a fodrászra néz-

tem. Immanuel nagyon ideges volt. Az ember nem szívesen lát-

ja ezt olyasvalakin, akinek a kezében éles olló van. 

Immanuel kivette a hajgumit, amely copfba fogta a hajam. 

Néma csend honolt, amíg felmérte a kárt. Nem sok jó gondolat 

forgott a fejében. A hiúságomnak muszáj volt megszólalnia. 

– Nagyon vészes? – kérdeztem, miközben igyekeztem, hogy 

ne remegjen a hangom. Most hogy biztonságban voltam otthon, 

az érzelmi reakcióm határozottan kezdte átvenni felettem az 

uralmat. 

– Le kell vágnom úgy hét-nyolc centit – mondta olyan hal-

kan, mintha azt közölné, hogy valamelyik rokonom gyógyítha-

tatlan beteg. 

Szégyellem bevallani, de úgy reagáltam, mintha ez lett vol-

na a hír, amelyet megosztott velem. Éreztem, hogy könny gyű-

lik a szemembe és az ajkam megremeg. Nevetséges! – mondo-

gattam magamnak. A tekintetem balra fordult, amikor Imma-

nuel letette a konyhaasztalra a bőrtáskáját. Elhúzta a cipzárt, és 

kivett belőle egy fésűt. Mellette többféle olló hevert speciális 

hurkokba akasztva, valamint egy elektromos hajnyíró, gondo-

san feltekert zsinórjával. Úti hajvágókészlet. 

Pam elképesztő sebességgel sms-eket írt a telefonján, és 

mosolygott, mintha az üzenet átkozottul vicces lenne. Eric en-

gem nézett és sok komor gondolat kavargott a fejében. Nem 

tudtam olvasni bennük, azt azonban határozottan éreztem, hogy 

meglehetősen boldogtalan. 

Felsóhajtottam, és előrefordítottam a fejemet. Szerettem 

Ericet, ám jelen pillanatban annak örültem volna legjobban, ha 

fogja a búskomorságát és feldugja magának. Éreztem Immanu-

el kezét a hajamon, amikor elkezdte fésülni. Különös volt, 

hogy amikor elért a végéig, egy kicsit meghúzta, és egy külö-

nös hang azt jelezte, hogy újabb megégett tincs hullott a földre. 



– Annyira megrongálódott, hogy már nem lehet rajta segíte-

ni – motyogta Immanuel. – Levágom, aztán mosson hajat, és 

megint vágok belőle. 

– Be kell fejezned ezt a munkát – szólalt meg Eric hirtelen, 

mire a fodrász keze megállt a levegőben. Kisvártatva rájött, 

hogy Eric hozzám beszél. 

Szerettem volna hozzávágni valamit az én cukorfalatomhoz. 

De úgy, hogy egyenesen azt a makacs, kemény fejét találjam 

el. 

– Majd később megbeszéljük – mondtam, de közben nem 

néztem rá. 

– És mi lesz legközelebb? Túl sebezhető vagy. 

– Majd később megbeszéljük. 

A szemem sarkából láttam, hogy Pam elfordul, mert nem 

akarja, hogy Eric lássa önelégült mosolyát. 

– Nem kellene rátenni valamit? – csattant fel Eric Immanu-

elnek címezve a kérdést. – Hogy megvédje a ruháját? 

– Eric – mondtam –, büdös vagyok, füstszagú, és poroltóhab 

van rajtam, nem hiszem, hogy a ruhámnak túl sokat számítana 

néhány megégett hajtincs. 

Eric nem horkantott, de nem állt messze tőle. Mégis, sikerült 

megéreznie, mennyire idegesít, ezért elhallgatott és összeszedte 

magát. 

Kifejezetten megkönnyebbültem. 

Immanuel, akinek a keze meglepően biztos volt ahhoz ké-

pest, hogy a konyhámban volt összezárva két vámpírral (akik 

közül az egyik meglehetősen ingerült volt) meg egy megper-

zselődött pincérnővel, addig fésülte a hajam, amíg olyan sima 

lett, amennyire csak lehetséges volt. Aztán megfogta az ollóját. 

Éreztem, hogy tökéletesen a feladatára koncentrál. Megtudtam, 

hogy az összpontosítás bajnoka, mivel a gondolatai nyitott 

könyvként hevertek előttem. 



Tényleg nem tartott sokáig. Az elégett részek szomorú hó-

pelyhekként hullottak a földre. 

– Most le kell zuhanyoznia, aztán jöjjön vissza tiszta vizes 

hajjal! – mondta Immanuel. – Akkor majd kiegyenesítem. Hol 

van a seprű és a lapát? 

Megmondtam, hol találja, aztán bementem a hálószobámba, 

és tovább a saját fürdőszobámba. Kíváncsi voltam, Eric vajon 

utánam jön-e, mivel korábbi tapasztalatból tudtam, hogy ked-

veli a zuhanyzómat. Bár amilyen lelkiállapotban voltam, job-

ban tette, hogy inkább a konyhában maradt. 

Levettem a füstös ruhámat, és olyan forróra állítottam a vi-

zet, amennyire csak el tudtam viselni. Nagy megkönnyebbülés 

volt belépni a kádba, és hagyni, hogy a víz végigfolyjon a tes-

temen. Amikor a meleg áradat elért a lábamhoz, égető fájdal-

mat éreztem. Néhány pillanatig nem voltam elégedett vagy 

boldog semmi miatt, csak arra tudtam gondolni, mennyire fél-

tem. Miután ezzel végeztem, akadt valami más, hogy lefoglalja 

a gondolataimat. 

Az alak, akit a kocsma felé láttam szaladni, üveggel a kezé-

ben – nem voltam benne száz százalékig biztos, de gyanítot-

tam, hogy nem ember. 



2. FEJEZET 

Betettem a piszkos ruhámat a szennyestartóba. Muszáj lesz 

mosás előtt Cloroxba áztatnom, és természetesen nem dobha-

tom ki csak úgy egyszerűen anélkül, hogy ne vizsgálnám meg, 

mennyire ment tönkre. A fekete nadrágom ügyében már nem 

voltam ilyen optimista. Addig észre sem vettem, hogy megper-

zselődött, amíg le nem toltam a combomon, és meg nem lát-

tam, hogy vörös a bőröm. Csak ekkor jutott eszembe, hogy a 

kötényem is meggyulladt. 

Miközben a lábamat vizsgálgattam, rájöttem, sokkal rosz-

szabbul is járhattam volna. A szikrák a kötényemet gyújtották 

meg, nem a nadrágomat, és Sam nagyon gyorsan ott termett a 

poroltóval. Hálás voltam neki, hogy minden évben ellenőrzi a 

készülékeket, elmegy a tűzoltóságra, hogy újratöltse őket, és 

örültem, hogy füstriasztót is felszerelt a kocsmában. Egy pilla-

natra elképzeltem, mi történhetett volna. 

Végy egy mély levegőt, mondtam magamnak, miközben óva-

tosan felitattam a vizet a lábamról egy törülközővel. Mély leve-

gő. Gondolj arra, milyen jó érzés tisztának lenni! Csodálatos 

volt, amikor lemostam magamról a büdös szagot, besamponoz-

tam a hajam, és abból is kimostam a füstöt. 

Eközben folyton az járt a fejemben, amit a Merlotte’s abla-

kán kinézve láttam: az alacsony alak, aki az épület felé futott, 

valamit tartva a kezében. Nem tudtam megállapítani, hogy férfi 

volt-e, vagy nő, egy dologban azonban biztos voltam: termé-

szetfeletti, azon belül is arra gyanakodtam, hogy kéttermészetű. 



A gyanúm egyre megalapozottabb lett, amikor arra gondoltam, 

milyen gyorsan és fürgén mozgott, valamint hogy milyen erő-

sen és pontosan célzott. A palack nagyobb erővel csapódott az 

üvegnek, mint ahogy egy ember el tudta volna dobni, és olyan 

sebességgel, hogy be tudta törni az ablakot. 

De nem voltam benne száz százalékig biztos. A vámpírok 

nem szerettek tűzzel babrálni. Valami miatt a testük nagyon 

könnyen meggyulladt, szóval csak egy igazán magabiztos vagy 

vakmerő vérszívó használt volna Molotov-koktélt fegyverként. 

Csupán ebből az okból kifolyólag sokkal inkább arra hajlot-

tam, hogy a gyújtogató kéttermészetű lehetett – valamilyen 

alakváltó. Persze más természetfeletti lények is léteztek, példá-

ul manók, tündérek, és mindannyian gyorsabbak voltak, mint 

az emberek. Sajnos azonban az egész incidens túl gyorsan tör-

tént, hogy feltérképezzem a gyújtogató agyát. Azzal ugyanis 

eldönthettem volna a kérdést: a vámpírok elméjét üres, fekete 

lyukként érzékeltem, és bár a tündérek gondolataiban nem tud-

tam olvasni, az agyuk egész más képként jelent meg számom-

ra. Egyes kéttermészetűeknek egész jól beleláttam a fejébe, 

másokéba kevésbé, az agyukat azonban meleg, működő szerv-

ként érzékeltem. 

Általában nem vagyok határozatlan, most azonban, miköz-

ben törülköztem és megfésültem a vizes hajam (nagyon furcsa 

volt, hogy a fésű sokkal hamarabb befejezte az útját), nem tud-

tam, megosszam-e az aggodalmaimat Erickel. Ha egy vámpír 

szeretett valakit – még akkor is, ha csak meg akarta védeni –, a 

védelmezési ösztöne rendkívül agresszív tudott lenni. Eric 

imádott harcolni, ám gyakran át kellett gondolnia, milyen poli-

tikai következményekkel járna, ha kivont karddal csatába ro-

hanna. Nem hittem, hogy azonnal megrohamozná a kéttermé-

szetű társadalmat, jelenlegi hangulatában azonban bölcsebbnek 

véltem, ha megtartom magamnak a gyanúm, amíg nem találok 

rá bizonyítékot. 



Belebújtam a pizsamaalsómba, majd felvettem egy „Bon 

Temps-i Sólyomhölgyek” feliratú pólót. Vágyakozva pillantot-

tam az ágyamra, mielőtt kiléptem volna a szobából, hogy visz-

szamenjek a furcsa társasághoz a konyhában. Eric és Pam szin-

tetikus vért ivott, amelyet a hűtőben találtak, Immanuel pedig 

kólát. Elszégyelltem magam, hogy nem jutott eszembe megkí-

nálni őket, Pam azonban elkapta a pillantásomat, és megnyug-

tatón elmosolyodott. Gondoskodott róla. Hálásan bólintottam, 

majd Immanuelhez fordultam. 

– Készen vagyok. – Az új fodrászom elemelte vékony testét 

a konyhaszékről, és a magas székre mutatott. 

Ezúttal elővett egy csak a vállamat takaró, műanyag pele-

rint, és megkötötte a nyakamnál. Megfésülte a hajam, miköz-

ben elmélyülten tanulmányozta. Próbáltam rámosolyogni Eric-

re, hogy mutassam, nem is olyan vészes ez az egész, de nem 

volt őszinte a mosolyom. Pam a telefonját nézte, és a homlokát 

ráncolta. Nem tetszett neki egy sms. 

Immanuel láthatóan azzal ütötte el az időt, hogy megfésülje 

Pam haját. A szép és egyenes aranyszőke hajzuhatagot kék 

hajpánttal fogta hátra az arcából. Teljesen úgy nézett ki, mint 

Alice Csodaországban. Persze nem viselt bő szoknyájú kék ru-

hát fehér köténnyel, de világoskék, egyenes szabású ruha volt 

rajta – olyan, ami a hatvanas években volt divat –, meg 

nyolccentis tűsarkú cipő. És gyöngysor a nyakában. 

– Mi az, Pam? – kérdeztem, csak azért, mert a csend kezdett 

nyomasztó lenni a konyhában. – Valaki csúnya üzenetet kül-

dött? 

– Nincs semmi – csattant fel ingerülten, én pedig igyekez-

tem nem megrándulni. – Az égvilágon semmi nem történt. Még 

mindig Victor a vezetőnk. A helyzetünk cseppet sem javult. A 

kérésünk nem talált meghallgatásra. Hol van Felipe? Szüksé-

günk van rá. 



Eric rámeredt. Hűha, vihar a paradicsomban. Még sohasem 

láttam őket valóban haragudni egymásra. 

Pam volt Eric egyetlen „gyereke”, akivel valaha találkoz-

tam. Vámpírélete első éveit a teremtőjétől távol töltötte. Jól 

megvolt, de nekem azt mondta, örült, hogy vissza kellett térnie, 

amikor Eric magához hívta, és megkérte, hogy segítsen neki az 

ötös körzet irányításában, amelynek élére seriffnek nevezte ki 

az előző királynő. 

A feszült hangulat végül Immanuelre is hatott, mert kezdte 

elveszíteni a koncentrációját, és már nem teljes összpontosítás-

sal figyelt a feladatára… vagyis az én hajam vágására. 

– Higgadjatok le! – szóltam rájuk élesen. 

– És mi az a sok szarság a kocsibejáródon? – kérdezte Pam. 

Eredeti brit akcentusa most hallható volt. – Nem beszélve a 

nappalidról és a verandáról. Kiárusítást tartasz? – Látszott rajta, 

milyen büszke, hogy megtalálta a megfelelő szót. 

– Mindjárt kész vagyok – motyogta Immanuel, miközben az 

ollója elképesztő sebességgel csattogott a növekvő feszültség-

ben. 

– Pam, az a sok holmi mind a padlásról jött le – feleltem, és 

örültem, hogy valami hétköznapi és (remélhetőleg) megnyugta-

tó témáról beszélhetek. – Claude és Dermot segít kitakarítani. 

Holnap reggel Sammel elmegyünk egy régiségkereskedőhöz… 

nos, legalábbis eddig ez volt a terv. Nem tudom, hogy a történ-

tek után el tud-e jönni. 

– Na tessék, látod? – fordult Pam Erichez. – Más férfiakkal 

lakik, és más férfival megy vásárolni. Milyen férj vagy te? 

Erre Eric átvetődött az asztalon, és kinyújtott karja Pam tor-

kát célozta meg. 

A következő pillanatban már mindketten a földön hempe-

regtek, és próbáltak súlyos sérülést okozni a másiknak. Nem 

tudtam, hogy Pam képes-e tényleg ártani Ericnek, mivel a 



gyermeke volt, de az biztos, hogy elszántan védekezett. Na-

gyon vékony a kettő között a határvonal. 

Próbáltam gyorsan leugrani a magas székről, nehogy én is 

kapjak a küzdelem szeléből. Elkerülhetetlennek tűnt, hogy be-

leütközzenek a konyha közepén álló székbe, és természetesen 

egy pillanat múlva meg is történt, én pedig ott találtam magam 

a földön velük, és közben beütöttem a vállam a pultba. Imma-

nuel nagyon okosan hátraugrott, és mindannyiunk szerencséjé-

re nem ejtette le az ollóját. Az egyik vámpír ugyanis fegyver-

ként használhatta volna, vagy esetleg belém szúródhatott volna 

a hegye. 

Immanuel meglepően erősen szorította meg a karom, és fel-

húzott a padlóról. Kiszaladtunk a konyhából, be a nappaliba. 

Ott álltunk lihegve a zsúfolásig tömött szoba közepén, és a fo-

lyosót figyeltük, hogy utánunk jön-e a csetepaté. 

Csörömpölést, puffanást hallottunk, valamint folyamatos 

acsargó hangot, amelyet végül felismertem, hogy morgás. 

– Úgy hangzik, mintha két pitbull támadt volna egymásra – 

jegyezte meg Immanuel. Meglepő nyugalommal kezelte a dol-

got, én pedig örültem, hogy emberi társaságom van. 

– Nem tudom, mit üthetett beléjük – mondtam. – Még so-

sem láttam őket így viselkedni. 

– Pam csalódott – válaszolta Immanuel. Meglepett, hogy 

ilyen bizalmas dolgokat tud. – Szeretne saját gyereket teremte-

ni, de valami vámpírügyi ok miatt nem teheti. 

Nem sikerült lepleznem meglepődésemet. 

– Ezt honnan tudod? Elnézést, ha udvariatlanul hangzik, de 

elég sokat vagyok Pammel és Erickel, téged pedig még sosem 

láttalak. 

– Pam a húgommal jár. – Immanuel, hála istennek, nem sér-

tődött meg az őszinteségemen. – Miriam a húgom. Az édes-

anyánk vallásos – magyarázta –, és egy kicsit őrült. A helyzet 

az, hogy a húgom nagyon beteg, és az állapota egyre romlik, 



Pam pedig nagyon szeretné vámpírrá változtatni, mielőtt még 

rosszabbul lesz. Ha Pam nem igyekszik, szegény testvérem 

örökre csont és bőr marad. 

Alig jutott eszembe valami, amit mondhattam volna. 

– Mi a baja a húgodnak? – kérdeztem. 

– Leukémiás – felelte Immanuel. Próbálta tartani magát, de 

éreztem a szavai mögött megbúvó fájdalmat, félelmet és aggo-

dalmat. 

– Szóval innen ismered Pamet. 

– Igen. De nem tévedett. Tényleg én vagyok a legjobb fod-

rász Shreveportban. 

– Elhiszem – mondtam. – És sajnálom a húgodat. Gondo-

lom, nem árulták el, miért nem tudja Pam áthozni Miriamot. 

– Nem, de nem hinném, hogy Eric lenne az akadály. 

– Valószínűleg nem. – Ekkor kiáltást és csörömpölést hal-

lottunk a konyhából. – Nem tudom, nem kellene-e közbeavat-

koznom. 

– A helyedben nem tenném. 

– Remélem, kifizetik a konyhám helyreállítását – jegyeztem 

meg, és mindent megtettem, hogy inkább dühös legyen a han-

gom, mint rémült. 

– Tudod, Eric bármikor ráparancsolhatna Pamre, hogy álljon 

meg, és Pamnek muszáj lenne engedelmeskednie – közölte 

Immanuel szinte közömbösen. 

Tökéletesen igaza volt. Pamnek, mivel Eric gyermeke volt, 

kötelessége lett volna teljesíteni a konkrét parancsot, Eric 

azonban valami okból nem mondta ki a varázsszót. Időközben 

pedig teljesen szétverték a konyhámat. Amikor rájöttem, hogy 

Eric bármikor véget vethetett volna a csetepaténak, elvesztet-

tem a türelmemet. 

Immanuel hatástalan kísérletet tett arra, hogy megragadja a 

karom, én azonban talpra ugrottam, dühös léptekkel becsörtet-

tem a folyosói fürdőszobába, megfogtam a füles vizeskancsót, 



amelyet Claude a kád kitakarításához használt, teletöltöttem 

hideg vízzel, és visszamentem a konyhába (egy kicsit kótyagos 

voltam még amiatt, hogy leestem a székről, de azért elboldo-

gultam). Eric Pamen feküdt, és hevesen pofozta. Az arca véres 

volt. Pam a vállát fogta, hogy távol tartsa magától. Talán attól 

félt, hogy Eric megharapja. 

Beálltam a megfelelő helyre, kiszámítottam a célpontot, és 

amikor biztos voltam benne, hogy jó helyre megy. 

Ezúttal másfajta tüzet oltottam el. 

Amikor a hideg víz az arcába ömlött, Pam olyan élesen sikí-

tott fel, mint egy teafőző, Eric pedig mondott valami csúnyát 

egy olyan nyelven, amit nem értettem. Egy futó pillanatig azt 

hittem, mindketten rám vetik magukat, de szilárdan álltam egy 

helyben, kezemben az üres kancsóval, és ugyanolyan dühösen 

néztem rájuk, mint ők rám. Aztán sarkon fordultam, és otthagy-

tam őket. 

Immanuel meglepődött, hogy egy darabban lát. Megrázta a 

fejét. Nyilvánvalóan nem tudta, hogy csodáljon-e, vagy idiótá-

nak tartson. 

– Megőrültél – mondta. – De legalább a hajad jól néz ki. Be 

kellene jönnöd a szalonba, hogy melírt tegyek bele. Adok ked-

vezményt az árból. Én vagyok a legdrágább fodrász 

Shreveportban – tette hozzá érzelemmentesen. 

– Ó, köszönöm. Majd gondolkodom rajta. – Kimerített ez a 

hosszú nap meg a dühkitörésem… a harag és a félelem pedig 

hamar elfárasztotta az embert… ezért lekuporodtam a kanapé 

sarkára, és intettem Immanuelnek, hogy üljön a fotelba, az 

egyetlen helyre a szobában, amit nem foglaltak el a padlásról 

származó limlomok. 

Egy ideig nem szólaltunk meg, csak hallgattuk az újra fel-

támadó harcot a konyhában. Megkönnyebbülésemre a csöröm-

pölés nem folytatódott. Néhány másodperc múlva Immanuel 

azt mondta: 



– Elmennék, ha nem Pam hozott volna el kocsival. – Bocsá-

natkérő arcot vágott. 

– Semmi baj – feleltem, és elnyomtam egy ásítást. – Csak 

azt sajnálom, hogy nem tudok bejutni a konyhába. Ha kijönné-

nek, megkínálhatnálak még egy itallal vagy valami ennivaló-

val. 

Immanuel megrázta a fejét. 

– A kóla elég volt, köszönöm. Nem vagyok valami nagy 

evő. Szerinted mit csinálnak? Kefélnek? 

Reméltem, hogy nem ül ki az arcomra akkora döbbenet, 

amekkorát éreztem. Igaz, hogy Pam Eric szeretője volt közvet-

lenül az után, hogy Eric átváltoztatta – igazság szerint Pam 

egyszer elmondta, mennyire élvezte a kapcsolatuknak azt a 

szakaszát –, az évtizedek folyamán azonban rájött, hogy jobban 

szereti a nőket. Szóval egyfelől itt volt ez; ráadásul Eric már a 

férjem volt, egy bizonyos nem kötelező érvényű vámpírszokás 

szerint, mégis szinte biztos voltam benne, hogy még egy vám-

pír-ember házasságban is eleve kizárt egy másik partnerrel 

folytatott szex a feleség konyhájában. 

Másfelől viszont… 

– Pam a nőket szereti – válaszoltam. Igyekeztem magabizto-

sabban mondani, mint amilyen valójában voltam. Amikor arra 

gondoltam, hogy Eric valaki mással van, kedvet éreztem ah-

hoz, hogy kitépjem a gyönyörű szőke haját. Tövestül. Cso-

mókban. 

– Pam mindenevő a szexben – tette hozzá Immanuel. – A 

húgom és Pam volt már hármasban az ágyban egy férfival. 

– Ó, elég! – feltartottam a kezem, hogy ne folytassa. Bizo-

nyos dolgokat nem akartam elképzelni. 

– Meglehetősen prűd vagy ahhoz képest, hogy egy vámpír-

ral jársz – jegyezte meg Immanuel. 



– Igen, az vagyok. – Ezt a jelzőt sohasem használtam saját 

magamra, de Immanuelhez… és Pamhez képest határozottan 

erkölcsösnek számítottam. 

Jobban szerettem azonban úgy magyarázni a dolgot, hogy az 

én felfogásomban fejlettebb volt a magánélet fogalma. 

Végül Pam és Eric bejöttek a nappaliba. Immanuel és én 

idegesek voltunk, mert nem tudtuk, mire számítsunk. A két 

vámpír arca kifejezéstelen volt, védekező testbeszédük azonban 

elárulta, hogy szégyellik, hogy így elvesztették a fejüket. 

Máris elkezdtek gyógyulni, vettem észre irigykedve. Eric 

haja összeborzolódott, és az egyik ruhaujja le volt tépve. Pam 

ruhája több helyen elszakadt, a cipőjét pedig a kezében tartotta, 

mert az egyiknek letörött a sarka. 

Eric szólásra nyitotta száját, én azonban megelőztem. 

– Nem tudom, hogy ez mi volt – mondtam –, de túlságosan 

fáradt vagyok ahhoz, hogy érdekeljen. Ti ketten kifizettek min-

dent, amit eltörtetek, és szeretném, ha most elhagynátok a há-

zamat. Visszavonom a meghívásotokat is, ha kell. 

Eric felháborodottnak tűnt. Biztos voltam benne, hogy azt 

tervezte, nálam tölti az éjszakát. Ma este azonban szó sem lehe-

tett róla. 

Egy autó fényszóróját láttam közeledni a bekötőúton, és tud-

tam, hogy Claude és Dermot jön. Nem engedhettem, hogy a 

tündérek és a vámpírok egy időben egy helyen legyenek. 

Mindketten erősek és vadak voltak, a vámpírok azonban szó 

szerint ellenállhatatlannak találták a tündéreket, mint a macs-

kák a macskamentát. Nem tudtam volna elviselni még egy har-

cot. 

– Kifelé! – mondtam, amikor nem mozdultak azonnal. – 

Hess! Immanuel, köszönöm a hajvágást. Eric, értékelem, hogy 

szem előtt tartottad a hajam rendbehozatalát. – Nem kizárt, 

hogy némi gúny is kicsendült a hangomból. – Örültem volna 



azonban, ha ez akkor is eszedbe jut, mielőtt szétvertétek a 

konyhámat. 

Pam szó nélkül intett Immanuelnek, és együtt kisétáltak az 

ajtón. Immanuel mintha kissé szórakoztatónak találta volna a 

helyzetet. Pam jelentőségteljes pillantást vetett rám, amikor 

elment mellettem. Tudtam, hogy fontos, de ha agyonütnek sem 

lettem volna képes rájönni, mit akar mondani. 

Eric szólalt meg: 

– Átölellek, miközben alszol. Megsérültél? Sajnálom. – Fur-

csán meghökkentnek látszott. 

Más helyzetben talán elfogadtam volna ezt a ritka bocsánat-

kérést, de ma este nem. 

– Menj haza, Eric! Majd akkor beszélünk, ha képes leszel 

uralkodni magadon. 

Meglehetősen durva rendreutasítás volt ez egy vámpír szá-

mára, meg is merevedett a válla. Egy pillanatig azt hittem, 

újabb harcnak nézek elébe, Eric azonban végül kiment a bejá-

rati ajtón. Amikor a verandán volt, azt mondta: 

– Hamarosan beszélünk, feleség. – Megvontam a vállam. 

Nem érdekelt. Igen fáradt és dühös voltam, hogy bármiféle sze-

retetteljes kifejezést varázsoljak az arcomra. 

Azt hiszem, Eric beszállt Pam és a fodrász mellé, hogy ko-

csival menjen vissza Shreveportba. Valószínűleg túl elgyötört 

volt ahhoz, hogy repüljön. Mi a fene üthetett Pambe és Ericbe? 

Próbáltam meggyőzni magam, hogy nem tartozik rám, de 

volt egy olyan rossz érzésem, hogy nagyon is köze van hoz-

zám. 

Claude és Dermot egy pillanat múlva belépett a hátsó ajtón, 

és láthatóan szimatolgatni kezdték a levegőt. 

– Füst- és vámpírszag – jelentette ki Claude, és feltűnően 

forgatta a szemét. – A konyhád pedig úgy néz ki, mintha egy 

medve járt volna benne mézet keresve. 



– Nem tudom, hogy vagy képes elviselni – mondta Dermot. 

– Egyszerre keserű és édes a szaguk. Nem is tudom, hogy sze-

retem vagy gyűlölöm-e. – Teátrális mozdulattal befogta az or-

rát. – És csak nem égett haj szagát érzem? 

– Srácok, nyugalom! – mondtam fáradtan. Röviden össze-

foglaltam nekik a Merlotte’sban történt gyújtogatást és a kony-

hámban zajló harcot. – Szóval, csak öleljetek meg, és kímélje-

tek meg a többi vámpíros megjegyzéstől, hadd feküdjem le bé-

kében! 

– Óhajtod-e, hogy veled aludjunk, unokahúgom? – kérdezte 

Dermot azon a sajátos, régimódi tündérnyelven, amelyet azok 

használtak, akik nem sok időt töltöttek az emberek között. Egy 

tündér számára a másik közelsége egyszerre volt gyógyító ere-

jű és megnyugtató. Még én is kellemesnek találtam Claude és 

Dermot közelségét, bármilyen kevés tündérvér csörgedezett is 

bennem. Nem is jöttem rá, amikor először találkoztam Claude-

dal és a testvérével, Claudine-nal, de minél hosszabb ideje is-

mertem őket, és minél többször érintettek meg, annál jobb ér-

zés volt, amikor a közelemben tartózkodtak. Amikor a déd-

nagyapám, Niall megölelt, hamisítatlan szeretet töltött el. Füg-

getlenül attól, mit követett el Niall és mennyire megkérdője-

lezhetők voltak a döntései, újra és újra éreztem azt a szeretetet, 

amikor mellette voltam. Egy pillanatra elszomorított a gondo-

lat, hogy talán soha többé nem látom viszont, de többre nem 

futotta az érzelmi energiámból. 

– Köszönöm, Dermot, de ma este inkább egyedül alszom. Jó 

éjt, srácok! 

– Neked is, Sookie – mondta Claude. Ezek szerint a zsém-

bes unokatestvéremre is ragadt valami Dermot udvariasságá-

ból. 

Reggel kopogásra ébredtem. Borzasan és összeragadt 

szemmel kivonszoltam magam a nappaliba, és kinéztem a kém-

lelőnyíláson. Sam. 



Kinyitottam az ajtót, és hatalmasat ásítottam. 

– Sam, mit tehetek érted? Gyere be! 

Végignézett a zsúfolt nappalin, és láttam rajta, hogy nagy 

nehezen tudja csak elfojtani a mosolygást. 

– Hát nem megyünk Shreveportba? – kérdezte. 

– Ó, te jóisten! – Egy pillanat alatt felébredtem. – Mielőtt 

tegnap este elaludtam volna, az volt az utolsó gondolatom, 

hogy a tűzeset miatt nem fogsz tudni elmenni. De tudsz? És 

akarsz? 

– Igen. A tűzoltóparancsnok beszélt a biztosítómmal, és el-

kezdték kitölteni a papírokat. Azalatt Dannyvel kicipeltük a 

megégett asztalt és a székeket. Terry a padlót takarította, An-

toine pedig ellenőrizte, hogy a konyha jó állapotban van-e. Már 

intézkedtem, hogy több poroltó legyen a kocsmában. – Egy pil-

lanatra lehervadt a mosoly az arcáról. – Ha még lesznek vendé-

geink egyáltalán. Az emberek nem szívesen jönnek a 

Merlotte’sba, ha azt hiszik, hogy megéghetnek. 

Nem tudtam hibáztatni az embereket emiatt. Persze nem jött 

jól nekünk ez a tegnap esti incidens, mert talán meggyorsította 

Sam üzletének hanyatlását. 

– Akkor el kell kapniuk a tettest – mondtam, és próbáltam 

bizakodónak látszani. – Így az emberek tudni fogják, hogy biz-

tonságos visszajönniük, és megint nagy lesz a forgalom. 

Claude jött le a lépcsőn, és a szokásosnál is morgósabb volt. 

– Micsoda zaj van itt! – dörmögte, amikor elment mellet-

tünk a folyosói fürdőszobába. Csoszogott, gyűrött farmerban 

volt, mégis olyan kecsesen járt, hogy felhívta saját szépségére a 

figyelmet. Sam önkéntelenül is felsóhajtott, és kissé megrázta a 

fejét, miközben a tekintete követte Claude-ot, aki úgy siklott 

végig a folyosón, mintha golyós csapágy lenne a csípőízületé-

ben. 

– Hé! – mondtam, amikor hallottam, hogy becsukódik a für-

dőszoba ajtaja. – Sam! Semmivel sem jobb nálad. 



– Vannak férfiak – kezdte Sam, majd elszégyellte magát, és 

nem folytatta. – Eh, felejtsd el! 

Természetesen nem tudtam, amikor egyenesen a fejéből ol-

vastam ki, mennyire – nem is irigyelte, inkább – elszomorította 

Claude fizikai vonzereje, miközben ő is ugyanolyan jól tudta, 

milyen lehetetlen alak. 

Évek óta olvasok a férfiak gondolataiban, és meg kell hogy 

mondjam, sokkal jobban hasonlítanak a nőkre, mint bárki hin-

né, kivéve persze, amikor kocsikról beszélgetnek. Már ott volt 

a nyelvemen, hogy megmondjam Samnek, ő is nagyon vonzó, 

és hogy több nő ábrándozik róla a kocsmában, mint gondolná, 

de végül nem tettem. Meg kellett hagynom neki a saját gondo-

latait. Alakváltó természete miatt, ami a fejében volt, az ott is 

maradt… többnyire. Csak egy-egy időnkénti furcsa gondolatot 

vagy az általános hangulatát érzékeltem, nagyon ritkán konkrét 

dolgokat. 

– Csinálok kávét – mondtam, ám amikor Sammel szorosan a 

nyomomban beléptem a konyhába, hirtelen megtorpantam. 

Megfeledkeztem az előző esti küzdelemről. 

– Mi történt itt? – kérdezte Sam. – Claude művelte ezt? – 

Döbbenten nézett körül. 

– Nem. Eric és Pam – feleltem. – Ó, zombi! – Furcsán nézett 

rám, mire felnevettem, és elkezdtem felszedegetni a dolgokat. 

Lerövidítettem Pam egyik káromkodását, mert nem voltam 

annyira elszörnyedve. 

Nem tudtam nem gondolni rá, milyen nagyon-nagyon jó lett 

volna, ha Claude és Dermot rendet rak, mielőtt előző éjjel lefe-

küdt. Csak úgy ajándékképpen. 

Na persze, nem az ő konyhájuk volt. 

Felállítottam egy elborult széket, Sam pedig visszahúzta az 

asztalt a helyére. Aztán elővettem a seprűt és a lapátot, majd 

felsöpörtem a sót, borsot és cukrot, ami a talpam alatt recsegett, 

és gondolatban feljegyeztem, hogy el kell mennem a Wal-



Martba kenyérpirítót venni, ha Eric nem küld egyet ma. A 

szalvétatartóm is eltörött, pedig másfél éve túlélte a tüzet. Két-

szeresen is felsóhajtottam. 

– Legalább az asztalnak nincs baja – állapítottam meg. 

– És csak az egyik szék egyik lába tört el – felelte Sam. – 

Eric ki fogja fizetni vagy pótolni ezeket a dolgokat? 

– Nagyon remélem – válaszoltam, majd láttam, hogy a ká-

véfőzőnek sem lett baja, sőt a mellette lévő bögretartó állvány-

ra felakasztott bögrék is megúszták. Nem, várjunk csak. Az 

egyik eltört. Nos, maradt még öt sértetlen. Az sem kevés. 

Csináltam kávét, aztán amíg Sam kivitte a szemetet, vissza-

mentem a szobámba felöltözni. Előző este zuhanyoztam, ezért 

most csak meg kellett fésülködnöm, megmosni a fogam, és fel-

venni egy farmert, valamint egy „Úgy harcolok, mint egy lány” 

pólót. Nem vesződtem a sminkeléssel. Sam már látott minden-

féle állapotban. 

– Milyen a hajad? – kérdezte, amikor kijöttem. Dermot is a 

konyhában volt. Nyilvánvalóan beszaladt a városba, mert ő és 

Sam éppen friss fánkot ettek. A csobogó víz hangjából ítélve 

Claude a fürdőszobában volt. 

Vágyakozva néztem a fánkos dobozt, de közben pontosan 

tudtam, hogy a farmer kicsit szűk rám. Igazi hősnek éreztem 

magam, amikor kiöntöttem egy adag gabonapelyhet egy tálba, 

majd megszórtam édesítőszerrel és ráöntöttem egy kis sovány 

tejet. Amikor láttam, hogy Sam épp készül megjegyzést tenni, 

összehúztam a szemem, úgy néztem rá. Erre elvigyorodott, és 

ette tovább a lekváros fánkját. 

– Dermot, néhány perc múlva elmegyünk Shreveportba. Ha 

szükséged lenne a fürdőszobámra… – ajánlottam fel, mert 

Claude pofátlanul mindig elfoglalta a folyosón lévőt. Leöblítet-

tem a tálam a mosogatónál. 



– Köszönöm, unokahúgom! – Dermot kezet csókolt. – A ha-

jad most is pompásan fest, habár kicsit rövidebb. Úgy vélem, 

Ericnek igaza volt, hogy hozott tegnap este valakit, aki levágta. 

Amikor beszálltunk a kocsijába, Sam megrázta a fejét. 

– Sookie, az a fickó úgy bánik veled, mint egy királynővel. 

– Melyik fickó? Eric vagy Dermot? 

– Nem Eric – mondta Sam, és megpróbált közömbösnek 

maradni. – Dermot. 

– Igen, csak sajnos a rokonom. Ráadásul túlságosan hasonlít 

Jasonre. 

– Az nem akadály egy tündérnek – közölte komolyan. 

– Most viccelsz, ugye? – Egy csapásra elkomorodtam. Sam 

arckifejezéséből ítélve egyáltalán nem viccelt. – Nézd, Sam, 

Dermot soha nem nézett rám nőként, Claude pedig meleg. Szi-

gorúan csak családi a viszonyunk. – Aludtunk ugyan már egy 

ágyban, de soha nem éreztem mást, csak a jelenlétük megnyug-

tató voltát, habár először természetesen egy kicsit furcsálltam. 

De biztosan csak az emberi fenntartásaim miatt. Sam szavai 

hallatán azonban mint egy őrült visszaidéztem azokat az alkal-

makat, és azt kutattam, vajon éreztem-e valami rezgést a ré-

szükről. Mert hát Claude tényleg szokott meztelenül járkálni a 

házban, és elmondta, hogy volt már nővel korábban. (Az igazat 

megvallva, mindig úgy gondoltam, hogy egy másik férfi is je-

len volt.) 

– Én pedig azt mondom, hogy furcsa dolgok esnek meg a 

tündércsaládokban. – Sam rám nézett. 

– Nem akarok udvariatlan lenni, de honnan tudod? – Ha 

Sam sok időt töltött tündérek között, jól eltitkolta előlem. 

– Olvastam róla, miután találkoztam a dédnagyapáddal. 

– Olvastál? Hol? – Szuper lett volna, ha többet megtudhatok 

a tündérörökségemről. Dermot és Claude, miután úgy döntöt-

tek, hogy elszakadnak tündér rokonaiktól (habár nem tudtam, 

mennyire volt ez a saját szabad döntésük), szinte semmit nem 



meséltek a hiedelmeikről és szokásaikról. Attól eltekintve, 

hogy időről időre lenéző megjegyzéseket tettek trollokra és 

tündérmanókra, egyáltalán nem beszéltek a saját fajukról… 

legalábbis velem. 

– Ööö… az alakváltóknak van egy könyvtáruk. Feljegyeztük 

a történelmünket és mindent, amit a többi természetfeletti lény-

ről megfigyeltünk. A feljegyzések segítették a túlélésünket. 

Mindig volt minden kontinensen egy hely, ahová elmehettünk 

és ismereteket szerezhettünk a többi fajról. Most pedig az egész 

elektronikus formában létezik. Megesküdtem, hogy nem muta-

tom meg senkinek. Ha tehetném, megengedném, hogy elolvasd 

az egészet. 

– Szóval nem olvashatom el, de te beszélhetsz róla? – Nem 

kötekedni akartam, tényleg érdekelt. 

– Bizonyos határokon belül – pirult el Sam. 

Nem akartam tovább faggatni, mert úgy láttam, hogy így is 

meglehetősen kitágította azokat a határokat miattam. 

Az út többi részében mindketten el voltunk foglalva a saját 

gondolatainkkal. Mialatt Eric nappal halott volt, egyedül vol-

tam a bőrömben, és általában élveztem ezt az érzést. Nem arról 

volt szó, hogy az Erichez kapcsoló vérkötelék miatt úgy érez-

tem, mintha megszállták volna a testemet vagy ilyesmi. Az éj-

szakai órákban azonban a tudatában voltam, hogy ő is éli az 

életét az enyémmel párhuzamosan – dolgozik, vitatkozik, elé-

gedett vagy belemerül abba, amit csinál. Mintha csak a távoli 

háttérben érzékeltem volna, ahelyett hogy teljesen rátelepedett 

volna az életemre. 

– Szóval a tegnapi gyújtogató – szólalt meg hirtelen Sam. 

– Igen – mondtam. – Azt hiszem, valamilyen kéttermészetű, 

ugye? 

Sam bólintott, de nem nézett rám. 

– Nem gyűlöletből fakadó bűncselekmény volt – állapítot-

tam meg, reményeim szerint közömbös hangon. 



– Nem emberi gyűlöletből – helyesbített Sam. – De biztos 

vagyok benne, hogy valamilyen gyűlölet szerepet játszott ben-

ne. 

– Talán gazdasági? 

– Nem jut eszembe semmilyen gazdasági ok – felelte. – Van 

biztosítás a kocsmán, de én vagyok az egyetlen kedvezménye-

zett, ha leégne. Na persze egy ideig nem lenne munkám, és a 

környék többi bárja biztosan kitöltené a hiányt, de nem hin-

ném, hogy ez indíték lehetett. Úgy értem, elég indíték – javítot-

ta ki magát. – A Merlotte’s mindig is egyfajta családias hely 

volt, nem pedig olyan vad, mint Vic Véres Torok kocsmája – 

tette hozzá keserűen. 

Ez igaz volt. 

– Talán valaki személyesen téged nem kedvel, Sam – mond-

tam, és kimondva sokkal élesebbre sikeredett, mint szerettem 

volna. – Akarom mondani – folytattam gyorsan –, talán valaki 

azzal akar bántani, hogy tönkreteszi az üzletedet. Nem az alak-

váltó természeted, hanem a személyed ellen irányult a támadás. 

– Nem emlékszem semmilyen személyes ügyre – felelte 

őszintén tanácstalanul. 

– Ööö… Jannalynn-nek talán bosszúszomjas az előző barát-

ja, vagy ilyesmi? 

Sam megriadt a gondolattól. 

– Tényleg nem hallottam senkiről, aki neheztelne rám, ami-

ért vele járok – mondta. – Jannalynn pedig nagyon is képes ön-

álló döntéseket hozni. Nemigen tudtam volna erőszakkal rá-

venni, hogy velem járjon. 

Alig tudtam elfojtani a nevetésemet. 

– Csak próbálok megvizsgálni minden lehetőséget – mond-

tam mentegetőzve. 

– Semmi baj – felelte. Megvonta a vállát. – A lényeg az, 

hogy nem emlékszem, mikor sérthettem meg ennyire valakit. 



Én magam sem emlékeztem semmi ilyesmire, pedig már 

évek óta ismertem Samet. 

Nemsokára megérkeztünk a régiségbolthoz, amely Shreveport 

egyik régi, lejtős üzleti utcájában állt. Korábban festékbolt volt 

a helyén. 

A kirakat ragyogott a tisztaságtól, és az üzletben gyönyörű 

holmik álltak. A legnagyobb egy olyan bútordarab volt, ame-

lyet a nagyim vitrines tálalóasztalnak nevezett volna. Súlyos 

volt, és díszes, és legalább a mellkasomig ért. A másik ablak-

ban virágládák vagy kaspók voltak kitéve. Sosem tudom, me-

lyik melyik. A középen lévő – amit azért tettek oda, hogy mu-

tassák, az a legszebb a gyűjteményben – tengerzöld és kék volt, 

és kis angyalkák voltak ráragasztva. Szerintem borzalmasan 

nézett ki, de az biztos, hogy volt stílusa. 

Sam és én egy ideig elgondolkozva, szótlanul figyeltük a ki-

rakatot, aztán bementünk. Egy harang – igazi harang, nem 

elektromos csengő – szólalt meg, amikor kinyitottuk az ajtót. A 

bejárattól jobbra egy nő magas bárszéken ült a pult mellett. Az 

érkezésünkre felnézett, majd feltolta a szemüvegét az orrán. 

– Örülök, hogy újra látom, Mr. Merlotte – mondta épp a kel-

lő mennyiségű szívélyességgel. Emlékszem önre, örülök, hogy 

visszajött, de mint férfi nem érdekel. Nagyon ügyes. 

– Köszönöm, Miss Hesterman – felelte Sam. – Ő a barátom, 

Sookie Stackhouse. 

– Üdvözlöm a Patinában – köszöntött Ms. Hesterman. – Ké-

rem, szólítson Brendának! Mit tehetek önökért? 

– Két dolog is lenne – mondta Sam. – Én azért jöttem, hogy 

megnézzem azokat a tárgyakat, amelyek miatt felhívott… 

– Én pedig kitakarítottam a padlásomat, és van néhány hol-

mi, amit esetleg megtekinthetne – tettem hozzá. – Szeretnék 

megszabadulni egy-két dologtól, amit lehoztam, hogy ne kell-

jen mindet visszavinni. – Elmosolyodtam, hogy jóindulatomról 

biztosítsam. 



– Régóta lakik már abban a házban? – kérdezte Brenda. 

Próbált rávenni, hogy adjak valami támpontot arról, milyen 

dolgokat halmozott fel a családom. 

– Körülbelül százhetven éve élünk ugyanabban az épületben 

– feleltem, mire felderült az arca. – De ez egy régi tanyasi ház, 

nem pedig valami kúria. Azért talán akadhat olyasmi, ami ér-

dekelné. 

– Nagyon szívesen elmegyek és megnézem – mondta, habár a 

„nagyon” kis túlzásnak tűnt. – Megegyezünk az időpontban, mi-

helyt segítettem Samnek kiválasztani az ajándékot Jannalynn-

nek. Olyan modern az a lány, ki gondolta volna, hogy érdeklik 

a régiségek? Milyen kedves kis teremtés! 

Alig tudtam megállni, hogy ne bámuljak rá tátott szájjal. 

Ugyanarról a Jannalynn Hopperről beszéltünk? 

Amikor Brenda elfordult, hogy magához vegyen egy kis 

kulcscsomót, Sam oldalba bökött. Sokatmondó képet vágott, 

mire ellazítottam az arcomat, és úgy néztem rá, hogy közben 

rebegtettem a szempillámat. Elfordult, de még elkaptam vona-

kodó mosolyát. 

– Sam, összekészítettem néhány dolgot, ami tetszene 

Jannalynn-nek – mondta Brenda, és odavezetett minket egy 

alacsony üveges tárlóhoz. A kulcs csörgött a kezében. A vitrin 

tele volt szép kis tárgyakkal, ám a legtöbbjüket fel sem ismer-

tem. Ráhajoltam a tetejére, hogy belenézzek. 

– Azok mik? – mutattam néhány halálos, tűhegyes tárgyra, 

amelyeknek a végén valamilyen dísz volt. Kíváncsi voltam, va-

jon meg lehet-e ölni vele egy vámpírt. 

– Kalaptű vagy sálakhoz, nyaksálakhoz használt tű. 

Láttam még fülbevalókat, gyűrűket, melltűket, valamint 

lakkozott, gyöngyös és festett dobozkákat. Minden kis tartó 

precízen el volt rendezve. Csak nem burnótos szelencék azok? 

Megpillantottam egy árcédulát, amely az egyik ovális, teknős-



páncél és ezüst dobozka alól kukucskált ki diszkréten, és össze 

kellett szorítanom a szám, hogy ne szisszenjek fel. 

Miközben még mindig a kis tárgyakat nézegettem, Brenda 

és Sam összevetette egy század eleji, gyöngyös fülbevaló, va-

lamint egy viktoriánus, dombormintájú üveg hajgyűjtő előnye-

it, amelynek zománcozott és réz volt a teteje. Bármi volt is ez 

utóbbi nyavalya. 

– Mi a véleményed, Sookie? – kérdezte Sam, és egyikről a 

másikra nézett. 

Szemügyre vettem a fülbevalót. Kis gyöngyszem fityegett 

egy vöröses aranyfoglalatból. A hajgyűjtő is szép volt, habár 

elképzelni sem tudtam, mit kezdhetne vele Jannalynn. Egyálta-

lán, gyűjtötte még valaki a hajat? 

– A fülbevalót fel tudja venni, hogy megmutassa – mond-

tam. – Egy hajgyűjtővel nehezebb lenne eldicsekedni. – Brenda 

lesújtó pillantást vetett rám, és a gondolataiból megtudtam, 

hogy ezzel a véleményemmel nyárspolgárként könyvelt el. Ám 

legyen. 

– A hajgyűjtő régebbi – mondta Sam bizonytalanul. 

– De kevésbé személyes. Hacsak nem viktoriánus az ember. 

Míg Sam összehasonlította a két kis tárgyat egy hetvenéves, 

New Bedford-i rendőrjelvény szépségeivel, én sétálgattam a 

boltban, és a bútorokat nézegettem. Rájöttem, hogy nem igazán 

kedvelem a régiségeket. Úgy véltem, ez is egy újabb hibája 

földhözragadt jellememnek. Vagy talán csak azért volt így, 

mert folyton antik dolgok között éltem? A házamban semmi 

sem volt új, a konyhát kivéve, és az is csak azért, mert a régi 

leégett. Még mindig a nagyim őskori hűtőszekrényét használ-

tam volna, ha nem vált volna a lángok martalékává. (Habár azt 

a régi hűtőt kicsit sem sajnáltam.) 

Kihúztam egy vékony fiókot egy kis bútorban, amelyre az 

volt írva, „térképszekrény”. Volt benne egy kis papírdarab. 



– Nézzenek oda! – szólalt meg Brenda Hesterman a hátam 

mögött. – Azt hittem, mindent kivettem belőle. Legyen ez ta-

nulság önnek, Miss Stackhouse. Mielőtt elmegyünk, hogy 

megnézzük a holmiját, nagyon alaposan nézze át, és vegyen ki 

minden papírt és tárgyat. Biztosan nem szeretne olyasmit elad-

ni nekünk, amitől nem akarna megválni. 

Megfordultam, és láttam, hogy Sam egy becsomagolt tár-

gyat tart a kezében. Amíg belemélyedtem a nézelődésbe, ő 

megvette, amit akart. (Hála istennek a fülbevalót, mivel a haj-

gyűjtő visszakerült a helyére a vitrinbe.) 

– Nagyon fog tetszeni neki a fülbevaló. Gyönyörű darab – 

mondtam őszintén, de Sam gondolatai egy pillanatra összeza-

varodtak, szinte… lilára változtak. Különös, hogy színek jutot-

tak eszembe. Talán még mindig a sámándrog utóhatása volt, 

amelyet a vérfarkasoknál ittam? Nagyon reméltem, hogy nem. 

– Gondom lesz rá, hogy mindent alaposan átnézzek, Brenda 

– mondtam a régiségkereskedőnek. 

Megállapodtunk egy két nappal későbbi időpontban. Brenda 

biztosított róla, hogy a GPS-szel meg fogja találni a házamat, 

én pedig figyelmeztettem a hosszú bekötőútra az erdőben, ami 

már sok látogatót megtévesztett, akik azt hitték, hogy eltéved-

tek. – Nem tudom, hogy én megyek-e, vagy a társam, Donald – 

mondta Brenda. – Az is lehet, hogy mindketten. 

– Örömmel várom önöket – közöltem. – Ha bármi gondjuk 

lenne, vagy át akarják tenni az időpontot, csak szóljanak! 

– Gondolod, hogy tényleg tetszeni fog neki? – kérdezte 

Sam, amikor már a kocsiban ültünk, és a biztonsági övet kötöt-

tük be. Visszatértünk Jannalynnhez. 

– Hát persze – válaszoltam meglepetten. – Miért ne tetsze-

ne? 

– Nem tudok szabadulni a gondolattól, hogy nem jó úton já-

rok vele – mondta Sam. – Akarod, hogy megálljunk, és együnk 

valamit a Ruby Tuesday-ben a Youree sugárúton? 



– Igen – feleltem. – Sam, miért gondolod ezt? 

– Kedvel engem – mondta. – Úgy értem, ezt tudom, de min-

dig a falkával foglalkozik. 

– Azt hiszed, Alcide fontosabb neki, mint te? – Ezt olvastam 

ki a fejéből. Meglehet, hogy túl nyersen fogalmaztam. Sam el 

is pirult. 

– Igen, talán – vallotta be. 

– Jannalynn remek helyettes, és nagyon örült, hogy ő kapta 

ezt a munkát – mondtam. Kíváncsi voltam, vajon elég közöm-

bösen hangzott-e. 

– Ez igaz – felelte. 

– Úgy tűnik, az erős nőket szereted. 

Sam elmosolyodott. 

– Igen, és nem félek attól, ha valaki különbözik a többiektől. 

A „tizenkettő egy tucat” típus nem igazán jön be nekem. 

Visszamosolyogtam rá. 

– Azt látom. Nem tudom, mit mondjak Jannalynn-ről, Sam. 

Bolond lenne, ha nem értékelne. Egyedülálló vagy, jóképű, és 

van önálló kereseted. És nem piszkálod a fogad az asztalnál! 

Mit nem lehet rajtad szeretni? – Mély lélegzetet vettem, mert 

arra készültem, hogy témát váltsak, és nem akartam megbánta-

ni vele. – Figyelj csak, Sam, visszatérve arra a weboldalra, amit 

mondtál. Esetleg ki tudnád deríteni, miért érzem egyre jobban a 

tündér oldalamat, miután együtt vagyok a tündér rokonaimmal? 

Úgy értem, nem változhatok még jobban tündérré, ugye? 

– Majd meglátom, mit tehetek – felelte Sam egy hosszú pil-

lanat múlva. – De inkább kérdezzük meg a lakótársaidat! Nekik 

meg kell osztaniuk veled bármilyen információt, ami segíthet. 

Vagy ha nem, kiverem belőlük. 

Komolyan beszélt. 

– El fogják mondani. – A hangom magabiztosabb volt, mint 

ahogy gondoltam. 

– Most hol vannak? – kérdezte. 



– Ebben az időben már a klubban – mondtam, miután meg-

néztem az órámat. – Minden ügyet a klub nyitása előtt intéznek 

el. 

– Akkor odamegyünk – jelentette ki Sam. – Kennedy nyitja 

ma a kocsmát, te pedig késő estig nem vagy beosztva, igaz? 

– Igaz – feleltem, és félretettem a délutánra tervezett prog-

ramjaimat, amelyek amúgy sem voltak túl fontosak. Ha megál-

lunk ebédelni a Ruby Tuesday-ben, fél kettőnél előbb nem le-

hetünk Monroe-ban, de még akkor is hazaérek idejében, hogy 

átöltözzem a munkához. Miután rendeltünk, kimentettem ma-

gam. Éppen a mosdóban voltam, amikor csörgött a mobilom. 

Nem szoktam felvenni a telefont a vécében, mert én sem szíve-

sen hallanék vécélehúzást, miközben valakivel beszélgetek. 

Mivel az étterem zajos volt, intettem Samnek, és kiléptem az 

utcára. Visszahívtam a számot, amely halványan ismerősnek 

tűnt. 

– Szia, Sookie! – mondta Remy Savoy. – Hogy vagy? 

– Jól. Hogy van a kedvenc unokaöcsém? – Remy az unoka-

testvérem, Hadley férje volt, és született egy fiuk, Hunter, aki 

az idén ősszel kezdte az iskolát. A Katrina hurrikán után Remy 

és Hunter egy kisvárosba, Red Ditchbe költözött, ahol Remy 

egy unokatestvér segítő közbenjárására munkát kapott a fatele-

pen. 

– Jól van. Próbálja betartani a szabályaidat. Azon gondol-

koztam, kérhetnék-e egy szívességet tőled. 

– Mondd csak! – feleltem. 

– Elkezdtem járni itt egy nővel, Erinnek hívják. Azt tervez-

tük, hogy ezen a hétvégén elmennénk a Baton Rouge mellett 

rendezett horgászversenyre, és szóval, ööö, abban reményked-

tünk, hogy esetleg vigyáznál addig Hunterre. Elunja, ha egy 

óránál többet horgászom. 

Hmmm. Remy elég gyorsan váltott. Kristennel nem sokkal 

azelőtt szakított, és máris új barátnőt talált. Persze nem megle-



pő. Jól nézett ki, képzett ácsként dolgozott, és csak egy gyereke 

volt – ráadásul Hunter anyja meghalt, vagyis a gyermekelhe-

lyezés sem jelentett problémát. Nem rossz kilátások Red Ditch-

i viszonylatban. – Remy, most éppen úton vagyok – válaszol-

tam. – Hamarosan visszahívlak, csak meg kell néznem a beosz-

tásomat. 

– Remek, nagyon köszönöm, Sookie. Később még beszé-

lünk. 

Visszamentem az étterembe, és láttam, hogy már kihozták a 

rendelésünket. 

– Hunter apja hívott – mondtam Samnek, amikor a pincér 

elment. – Új barátnője van, és azt akarta tudni, vigyáznék-e 

Hunterre ezen a hétvégén. 

Az a benyomásom támadt, hogy Sam úgy gondolja, Remy 

megpróbál kihasználni – viszont azt is tudta, nem mondhatja 

meg, hogy mit csináljak. 

– Ha jól emlékszem a beosztásodra, akkor szombat este dol-

gozol – közölte. 

És szombat este kaptam a legtöbb borravalót is. 

Bólintottam Samnek és saját magamnak is. Evés közben 

Terryről beszélgettünk, hogy mit tárgyalt egy rustoni 

Catahoula-tenyésztővel. Terry kutyája, Annie a múltkor, ami-

kor tüzelni kezdett, kiszökött a kennelből. Ezúttal Terry jobban 

meg akarta tervezni a vemhességet, és a két fél közötti tárgya-

lások már majdnem elérték a szerződési szakaszt. Egy kérdés 

merült fel bennem, de nem tudtam, hogy fogalmazzam meg. 

Aztán győzött a kíváncsiság. 

– Emlékszel Bobra, a macskára? – kérdeztem. 

– Persze. Arra a fickóra, akit Amelia véletlenül macskává 

változtatott? A barátnője, Octavia visszaváltoztatta. 

– Igen. Nos, a helyzet az, hogy Bobnak macskaként fekete-

fehér volt a bundája, és nagyon aranyos volt. Amelia később ta-

lált az erdőben egy nőstény cicát kölykökkel, amelyek között 



voltak fekete-fehérek is, ezért… na jó, ez egy kicsit kínos… 

szóval megharagudott Bobra, mert azt hitte, tudod, hogy apa 

lett. Vagy mi. 

– Vagyis azt akarod megtudni, hogy ez általános-e? – Sam 

arcára undor ült ki. – Nem, Sookie, ezt nem tudjuk megtenni, 

de nem is akarjuk. Egyetlen kéttermészetű sem. Még ha törté-

nik is szexuális aktus, akkor sem lesz belőle vemhesség. Sze-

rintem Amelia alaptalanul vádolta meg Bobot. Másrészt vi-

szont Bob nem kéttermészetű, és nem is volt az. Kizárólag va-

rázslat miatt változott át. – Sam megvonta a vállát. Úgy lát-

szott, nagyon zavarban van. 

– Ne haragudj! – mondtam megsemmisülve. – Tapintatlan-

ság volt tőlem. 

– Természetes, hogy felmerült ez a probléma, gondolom – 

felelte kétkedőn. – Amikor én a másik alakomban vagyok, nem 

az a célom, hogy kiskutyákat csináljak. 

Most én jöttem szörnyen zavarba. 

– Kérlek, bocsáss meg! – mondtam. 

Amikor látta, milyen kínosan érzem magam, meglágyult az 

arca, és megveregette a vállam. 

– Nem történt semmi. – Aztán megkérdezte, milyen terveim 

vannak a padlással, most hogy kiürítettem, majd hétköznapi 

dolgokról beszélgettünk, amíg ismét visszatért a korábbi jó 

hangulat. 

Visszahívtam Remyt, amikor kiértünk az autópályára. 

– Remy, ez a hétvége nem jó. Sajnálom! – Elmondtam, 

hogy dolgoznom kell. 

– Semmi gond – felelte. Teljesen nyugodtan fogadta a visz-

szautasításomat. – Csak egy ötlet volt. Nézd, lenne még vala-

mi. Nem szívesen kérek még egy szívességet, de Hunternek jö-

vő héten be kell mennie az iskolába. Az intézmény minden év-

ben szervez egy napot, hogy a gyerekek lássák, hová fognak 

járni ősztől. Végigjárják az osztálytermeket, találkoznak a taná-



rokkal, megnézik az ebédlőt és a mosdókat. Hunter azt kérdez-

te, el tudnál-e jönni velünk. 

Eltátottam a számat a csodálkozástól. Örültem, hogy Remy 

nem lát. 

– Gondolom, ez nappal lenne – mondtam. – Melyik napon? 

– Jövő héten kedden, délután kettőkor. 

Hacsak nem a déli műszak az enyém, megoldható. 

– Megint meg kell néznem a beosztásomat, de azt hiszem, 

menni fog – feleltem. – Majd este visszahívlak. – Összecsuk-

tam a telefonomat, és elmeséltem Samnek Remy újabb kérését. 

– Úgy tűnik, a fontosabbat másodjára hagyta, mert így na-

gyobb esélyt látott arra, hogy beleegyezz – jegyezte meg. 

Felnevettem. 

– Amíg nem mondtad, eszembe sem jutott. Az én gondolko-

dásom sokkal egyenesebb ennél. Most viszont, hogy belegon-

dolok… elég valószínűnek tűnik. – Megvontam a vállam. – 

Nem mintha nem akarnék menni. Szeretném, ha Hunter boldog 

lenne. Szoktam vele lenni, de nem annyit, amennyit kellene. – 

Hunter és én egyformák voltunk: mindketten tudtunk olvasni 

mások gondolataiban. Ez azonban a mi titkunk maradt, mert 

féltem, hogy talán veszélybe kerül, ha kitudódik a képessége. 

Az én életemet egyáltalán nem könnyítette meg ez a dolog. 

– Akkor miért aggódsz? Mert látom, hogy aggódsz – mond-

ta Sam. 

– Csak… furcsán fog kinézni. Az emberek Red Ditchben azt 

fogják gondolni, hogy Remy és én együtt járunk. Hogy én… 

mondhatni Hunter pótanyja vagyok. Remy pedig épp most új-

ságolta, hogy egy Erin nevű nővel jár, akinek talán nem fog 

tetszeni… – Nem fejeztem be a mondatot. Ez a látogatás kissé 

rossz ötletnek tűnt, ám ha Huntert boldoggá tette, úgy véltem, 

meg kell tennem. 

– Olyan érzésed van, mintha beszippantottak volna? – Sam 

szárazon mosolygott. Ez a nap a kellemetlen témák napja lett. 



– Igen – ismertem el. – Pontosan olyan. Amikor belecsöp-

pentem Hunter életébe, nem sejtettem, hogy egyszer majd tény-

leg szüksége lesz rám valamiben. Azt hiszem, nem voltam ele-

get gyerekek közelében. Remynek van Red Ditchben egy 

dédnagynénje és egy dédnagybátyja, azért döntött úgy, hogy 

odaköltözik a Katrina után. Volt egy üres bérlakásuk, ők azon-

ban már túl idősek ahhoz, hogy egy-két óránál hosszabb időre 

elvállaljanak egy Hunter korú kisgyereket, az egyetlen unoka-

testvére pedig nem sokat tud segíteni. 

– Hunter jó gyerek? 

– Igen, szerintem az. – Elmosolyodtam. – Tudod, mi a fur-

csa? Amikor nálam volt, Claude-dal nagyon jól összebarátko-

zott. Ami eléggé meglepett. 

Sam oldalra fordította a fejét, és rám nézett. 

– De azért nem hagynád órákra egyedül Claude-dal, ugye? 

Egy pillanatra elgondolkoztam, majd azt feleltem: 

– Nem. 

Sam bólintott, mintha megerősítettem volna valamit, amiben 

nem volt biztos. 

– Mert Claude tündér? – Volt annyira kérdés színezete, hogy 

jelezze, igazi kérdésnek szánta. 

A szavak hangosan kimondva meglehetősen kellemetlenek 

voltak, de ez volt az igazság. 

– Igen, azért, mert tündér. De nem azért, mert másik fajhoz 

tartozik, mint mi. – Kerestem a szavakat, hogy ki tudjam fejez-

ni, amit mondani akarok. – A tündérek imádják a gyerekeket, 

de nem ugyanolyan szabályok szerint élnek, mint a legtöbb 

ember. Sokkal inkább azt csinálják, ami szerintük boldoggá 

tesz egy gyereket, vagy ami kedvez neki, nem pedig azt, amit a 

legtöbb keresztény felnőtt tenne a helyükben. – Úgy éreztem, 

korlátolt felfogású vagyok, de tényleg ez volt a véleményem. 

Legszívesebben azonnal megcáfoltam volna azzal, hogy Nem 

mintha én olyan mintaszerű keresztény lennék, sőt! Nem azt 



mondom, hogy a keresztények rossz emberek. Nem hiszem, 

hogy Claude bántaná Huntert. Sam és én azonban elég régóta 

ismertük már egymást, ezért biztos voltam benne, hogy megér-

tette. 

– Örülök, hogy egy hullámhosszon vagyunk – mondta, én 

pedig megkönnyebbültem, de nem nyugodtam meg. Lehet, 

hogy egy hullámhosszon voltunk, de attól még nem örültem 

neki. 

A tavasz már majdnem kezdett nyárba fordulni, és gyönyö-

rűen sütött a nap. Megpróbáltam élvezni, miközben kelet felé 

hajtottunk Monroe-ba, de csak alig-alig sikerült. 

Az unokatestvérem, Claude a Hooligans nevű sztriptízbár 

tulajdonosa volt, amely Monroe külterületén állt, nem messze 

az autópályától. Heti öt napon a hagyományos műsort adták, 

amelyet egy sztriptízbárban szokás, hétfőnként pedig zárva tar-

tottak. Csütörtökönként mindig csajos este volt, és ilyenkor 

vetkőzött Claude. Persze nem ő volt az egyetlen férfi, aki fellé-

pett. Meglehetős rendszerességgel három vetkőző táncos válto-

gatta egymást, és általában hívtak egy vendégtáncost is. Claude 

elmondása szerint a férfi táncosoknak is megvolt a maguk köre. 

– Szoktál idejárni, hogy megnézd? – érdeklődött Sam, ami-

kor lefékeztünk a hátsó bejáratnál. 

Nem ő volt az első, aki ezt kérdezte. Már kezdtem arra gya-

nakodni, hogy valami baj van velem, amiért nem érzem a kész-

tetést, hogy Monroe-ba rohanjak, és azt bámuljam, hogy veszik 

le a férfiak a ruhájukat. 

– Nem. Már láttam Claude-ot meztelenül. De még sohasem 

jöttem ide, hogy megnézzem a profi vetkőzését. Azt hallottam, 

jól csinálja. 

– Claude meztelen? A házadban? 

– A szemérmesség nem az erőssége – feleltem. 



Sam egyszerre tűnt haragosnak és ijedtnek, annak ellenére, 

hogy korábban figyelmeztetett, hogy a tündérek nem tekintik 

szexuálisan tabunak a rokonaikat. 

– És mi a helyzet Dermottal? – kérdezte. 

– Dermot? Nem hinném, hogy ő is vetkőzne – feleltem ösz-

szezavarodva. 

– Úgy értem, nem járkál a házban meztelenül, ugye? 

– Nem – mondtam. – Ezek szerint az csak Claude szokása. 

Különben is túl undi lenne, ha Dermot csinálná, mivel annyira 

hasonlít Jasonre. 

– Ez így nem helyes – motyogta Sam. – Claude-nak magán 

kell tartania a nadrágját. 

– Megbirkózom vele – feleltem némi éllel a hangomban, 

ami emlékeztette, hogy nem az ő problémája, és nem kell miat-

ta aggódnia. 

Hétköznap volt, ezért a bár nem nyitott ki délután négyig. 

Még sohasem voltam a Hooligansben azelőtt, de ugyanúgy né-

zett ki, mint bármelyik másik kis klub: távol a várostól egy jó-

kora méretű parkolóban, világító kék burkolattal, rajta rikító 

rózsaszín felirat. Az alkoholt és szexet árusító helyek elég le-

hangolóan néznek ki nappal, nem? Az egyetlen üzlet, amely 

közel esett a Hooliganshez, most, hogy közelebbről is megfi-

gyeltem, egy italdiszkont volt. 

Claude megmondta, mit csináljak, ha valaha be akarnék ug-

rani hozzá. A titkos jel négy egyforma kopogás volt. Miután 

bekopogtam, végignéztem a környéken. A nap sütött a parkoló-

ra, és már magában hordozta a nyár melegének ígéretét. Sam 

kényelmetlenül toporgott. Néhány másodperc múlva kinyílt az 

ajtó. 

Elmosolyodtam, és automatikusan köszöntem, majd belép-

tem a bárba. Döbbenten állapítottam meg, hogy az ajtóban álló 

személy nem ember. Megtorpantam. 



Feltételeztem, hogy Claude és Dermot az egyetlen tündér, 

akik a modern Amerikában maradtak, mivel a dédnagyapám 

visszarendelte az összes tündért a saját dimenziójukba vagy vi-

lágukba, vagy hogy is nevezték, és bezárta a kapukat. Habár azt 

is tudtam, hogy Niall és Claude időnként kommunikálnak, mi-

vel Niall egyszer Claude-dal küldött levelet. De szándékosan 

nem faggattam őket. A tapasztalatom a rokonaimmal és az ösz-

szes tündérrel kapcsolatban egyszerre volt kellemes és ször-

nyű… a vége felé viszont erősen a szörnyű oldalt erősítették. 

Az ajtónyitó legalább annyira megijedt tőlem, mint én tőle. 

Nem tündér volt, de valamilyen tündérszerűség, az biztos. Lát-

tam már olyan tündéreket, akik lereszeltették a fogukat, hogy 

úgy nézzen ki, ahogy ennek a lénynek természetesen megada-

tott: két és fél centi hosszú, hegyes és enyhén befelé görbülő. A 

füle nem volt hegyes, de nem hittem, hogy sebészi úton csinál-

tatta volna laposabbra és kerekebbre, mint az embereké. Az 

idegen összhatást némileg csökkentette szép, vörösesbarna dús 

haja, amely rálapult a fejére, és körülbelül hét-nyolc centi hosz-

szan lógott le minden oldalon. Olyan benyomást keltett, mintha 

nem is haj lenne, hanem egy állat bundája. 

– Mi vagy te? – kérdeztük egymástól egyszerre. 

Ami vicces lett volna… egy másik univerzumban. 

– Mi folyik itt? – szólalt meg Sam a hátam mögött, mire ug-

rottam egyet ijedtemben. Beléptem a klubba, Sam szorosan 

mögöttem, majd a súlyos fémajtó hangosan becsukódott utá-

nunk. A kinti ragyogó napsütéshez képest még ridegebbnek 

tűnt a hosszú folyosót megvilágító neonfény. 

– Sookie vagyok – feleltem, hogy megtörjem a kínos csen-

det. 

– Mi vagy te? – kérdezte ismét a lény. Még mindig a szűk 

folyosón ácsorogtunk tétován. 

Dermot kidugta a fejét a folyosóra. 



– Szia, Sookie! – köszöntött. – Látom, megismerkedtél 

Bellenosszal. – Kilépett a folyosóra, és észrevette, milyen ké-

pet vágok. – Még soha nem láttál manót? 

– Nos, én még nem, köszönöm kérdésed – dörmögte Sam. 

Mivel ő sokkal többet tudott a természetfeletti lények világáról, 

gyanítottam, hogy a manók meglehetősen ritkák lehetnek. 

Számtalan dolgot szerettem volna megkérdezni Bellenos itt-

létéről, de nem tudtam, van-e jogom hozzá, különösen a társal-

gási baklövésem után Sammel. 

– Elnézést, Bellenos, korábban már találkoztam egy félig 

manóval, akinek ilyen foga volt, mint a tiéd. Többnyire azon-

ban csak olyan tündéreket láttam, akik ilyenre reszeltették a fo-

gukat. Örülök, hogy találkoztunk – tettem hozzá nagy nehezen. 

– Ő itt a barátom, Sam. 

Sam kezet fogott Bellenosszal. Mindketten egyforma maga-

sak és hasonló testalkatúak voltak, de észrevettem, hogy 

Bellenos ferde vágású szeme sötétbarna, mint a szeplői tejfehér 

bőrén. A két szeme érdekesen távol ült egymástól, de lehet, 

hogy csak az arca volt szélesebb a járomcsontnál, mint a meg-

szokott. A manó Samre mosolygott, én pedig ismét megpillan-

tottam a fogát. Megborzongtam, és elfordítottam a tekintetem. 

Egy nyitott ajtón át hatalmas öltözőbe pillantottam be. Az 

egyik fal mentén hosszú pult futott, a falra pedig fényesen 

megvilágított tükör volt felszerelve. A pulton mindenfelé koz-

metikai szerek hevertek, sminkecsetek, hajszárítók, csavarók, 

hajvasalók, néhány jelmez, borotva, egy-két magazin, paróka 

és mobiltelefon… azoknak a szokásos holmija, akiknek a mun-

kájuk a külsejüktől függött. A helyiségben itt-ott elszórva ma-

gas bárszékek álltak, és mindenütt nagy táskákat és cipőket le-

hetett látni. 

A folyosó távolabbi végéből Dermot hívott minket: 

– Gyertek be az irodába! 



Végigsétáltunk a folyosón, aztán bezsúfolódtunk egy apró 

helyiségbe. Kissé csalódottan állapítottam meg, hogy az egzo-

tikus és káprázatos Claude-nak teljesen hétköznapi irodája van: 

kicsi, zsúfolt és ablaktalan. Volt titkárnője is, egy elegáns kis-

kosztümöt viselő nő. Ennél kevésbé odaillő nem is lehetett vol-

na egy sztriptízbárban. Dermot, aki nyilvánvalóan magára vál-

lalta a nap ceremóniamesterének szerepét, azt mondta: 

– Nella Jean, ez itt a mi drága unokahúgunk, Sookie. 

Nella Jean sötét hajú volt, és molett, keserűcsokoládé-színű 

szeme majdnem olyan sötétnek tűnt, mint Bellenosé, a foga 

azonban megnyugtatóan normálisnak látszott. Az odúja közvet-

lenül Claude irodája mellett állt, feltehetően a lomtárból lett át-

alakítva. Lesújtó pillantást vetett Samre és rám, majd boldogan 

visszahúzódott saját kis zugába. Olyan határozottan csukta be 

az ajtót, mintha tudná, hogy valami kellemetlen dologra készü-

lünk, és nem akarta, hogy bármi köze legyen hozzánk. 

Bellenos Claude irodaajtaját is becsukta. A helyiség olyan 

kicsi volt, hogy még két emberrel is zsúfoltnak tűnt volna, 

nemhogy öttel. Tisztán hallatszott a zene a bárból (ami igazá-

ból elég mocskos volt), és azon töprengtem, mi történhet ott. 

Vajon a sztriptíztáncosok gyakorolnak? És mit szóltak 

Bellenoshoz? 

– Minek köszönhetjük ezt a váratlan látogatást? – kérdezte 

Claude. – Nem mintha nem örülnék, hogy látlak. 

Egyáltalán nem örült, pedig nem egyszer hívott, hogy ugor-

jak be a Hooligansbe. Mogorva arca egyértelműen azt sugallta, 

nem hitte volna, hogy valaha is betévedek, hacsak nem azért, 

hogy megnézzem a vetkőzését a színpadon. Hát persze, Claude 

meg van győződve róla, hogy a világon mindenki szeretné látni 

levetkőzni, gondoltam. Csak a látogatókat nem szerette, vagy 

volt valami más is, amiről nem akarta, hogy tudjak? 

– El kell mondanotok Sookie-nak, miért érzi egyre erőseb-

ben a tündérségét – szólalt meg hirtelen Sam. 



A három tündér származású férfi rámeredt. 

Aztán Claude válaszolt. 

– Miért kellene elmondanunk? És miért ártod magad a csa-

ládi ügyeinkbe? 

– Mert Sookie a barátom, és tudni szeretné – felelte Sam. Az 

arca szigorú volt, a hangja nagyon higgadt. – Fel kellene vilá-

gosítanotok a származását illetően ahelyett, hogy a házában 

laktok és élősködtök rajta. 

Azt sem tudtam, hova nézzek. Nem is gondoltam volna, 

hogy Sam ennyire ellenzi, hogy az unokatestvérem és a 

dédnagybátyám velem él, de akkor sem kellett volna ilyen nyíl-

tan kimondania a véleményét. Különben is, Claude és Dermot 

nem élősködött rajtam, mert ők is bevásároltak és nagyon szé-

pen kitakarítottak maguk után. Néha. Igaz, hogy a vízszámlám 

megugrott (és ezt említettem is Claude-nak), ezenkívül azon-

ban semmi más nem jelentett többletköltséget. 

– Igazság szerint – folytatta Sam, amikor a tündérek csak 

néztek rá némán –, azért laktok vele, hogy még jobban tündérré 

váljon, nem igaz? Azon vagytok, hogy felerősödjön ez a része. 

Nem tudom, hogy csináljátok, de abban biztos vagyok, hogy 

ezt teszitek. A kérdés csak az: csupán a kellemes érzés és az 

együttlét az oka, vagy van valami tervetek Sookie-val? Valami 

titkos tündércselszövés. 

Az utolsó szavak már inkább hasonlítottak vészjósló mor-

gásra, mint Sam megszokott hangjára. 

– Claude az unokatestvérem, Dermot pedig a 

dédnagybátyám – feleltem automatikusan. – Nem lennének ké-

pesek… – Nem fejeztem be a mondatot, csak komoran elhall-

gattam. Ha valamit, hát azt megtanultam az elmúlt néhány év-

ben, hogy ne tételezzek fel ostobaságokat. Az a gondolat pedig, 

hogy a családtagok nem árthatnak egymásnak, az egyik legos-

tobább feltételezés volt. 



– Gyertek, nézzétek meg a klub többi részét is! – váltott té-

mát hirtelen Claude. Mielőtt felocsúdtunk volna, már ki is te-

relt minket a kis irodából, végig a folyosón. Benyitott a klub fő 

helyiségébe, Sam és én pedig beléptünk. 

Gondolom, alapjában véve minden mulató ugyanúgy néz ki 

– asztalok, székek, valami kísérlet a harmonizáló dekorációra, 

maga a bárpult, színpad a táncosok rúdjaival és egy kis fülke a 

hangosítóberendezéseknek. Ebben a tekintetben a Hooligans 

sem volt kivétel. 

A vendégek azonban, akik az ajtó felé fordultak, amikor az 

kinyílt… mind tündér volt. Lassan és végérvényesen tudatosult 

bennem ez a tény, amikor végignéztem az arcokon. Bármeny-

nyire emberinek látszottak is (és néhányan valóban „átmentek 

volna a rostán”), mindegyikükben ilyen vagy olyan tündérvér 

csörgedezett. Egy gyönyörű, lángvörös hajú nő részben manó 

volt. Lereszeltette a fogát. Egy magas, vékony férfi pedig olyan 

fajhoz tartozott, amellyel még nem találkoztam korábban. 

– Üdvözöllek, húgom! – mondta egy alacsony, szőke… va-

lami. Még a nemét sem tudtam megállapítani. – Azért jöttél, 

hogy csatlakozz hozzánk? 

Alig bírtam megszólalni. 

– Nem terveztem – feleltem. Kiléptem a folyosóra, és hagy-

tam, hogy becsukódjon mögöttem az ajtó. Megragadtam 

Claude karját. 

– Mi a franc folyik itt? – Amikor nem válaszolt, a 

dédnagybátyámhoz fordultam. – Dermot? 

– Sookie, drágaságom – szólalt meg Dermot pillanatnyi 

csend után. – Ma este, amikor hazamegyünk, mindent elmon-

dunk, amire kíváncsi vagy. 

– És vele mi lesz? – kérdeztem, és Bellenos felé böktem a 

fejemmel. 

– Nem jön velünk – vette át a szót Claude. – Bellenos itt al-

szik, mert ő az éjjeliőrünk. 



Csak akkor tartott valaki éjjeliőrt, ha attól félt, hogy megtá-

madják. 

Újabb bajok. 

Már a gondolattól is rosszul voltam. 



3. FEJEZET 

Hát igen, a múltban előfordult, hogy ostoba voltam. Nem ál-

landóan, csak alkalmanként. És elkövettem hibákat. De még 

mekkorákat. 

A visszaúton Bon Temps felé azonban – miközben a legjobb 

barátommal ültem a kocsiban, aki szándékosan nem szólalt 

meg, mert csendre volt szükségem – mélyen elgondolkoztam. 

És éreztem, hogy a szememből kicsordul a könny. Elfordultam, 

kivettem egy zsebkendőt a táskámból, és letöröltem. Nem akar-

tam, hogy Sam vigasztalni kezdjen. 

Amikor összeszedtem magam, azt mondtam: 

– Hülye voltam. 

Sam javára legyen mondva, ijedt arcot vágott. 

– Mire gondolsz? – kérdezte, csak hogy ki ne csússzon a 

száján a „mikor?”. 

– Gondolod, hogy az emberek képesek megváltozni, Sam? 

Egy percig csendben volt, hogy összeszedje a gondolatait. 

– Ez nagyon nehéz kérdés, Sookie. Bizonyos mértékig az 

emberek természetesen képesek változni. A szenvedélybetegek 

például elég erősek tudnak lenni ahhoz, hogy ne használják azt, 

aminek a rabjává váltak. Elmehetnek terápiára, és megtanulhat-

ják, hogyan kezeljék azt a fajta viselkedést, amit nem tudnak 

uralni. Ez azonban csak külső… megoldás. Tanult technika, 

amelyet a dolgok természetes állapotára kényszerítenek, arra, 

ami az ember valójában… vagyis szenvedélybeteg. Érthető, 

amit mondani akarok? 



Bólintottam. 

– Szóval, mindent összevetve – folytatta –, azt kell monda-

nom, hogy nem, az emberek nem változnak meg, de megtanul-

hatnak másképp viselkedni. Szeretném hinni az ellenkezőjét, 

vagyis ha van olyan érved, amellyel megcáfolsz, örömmel 

hallgatom. – Ráfordultunk a házamhoz vezető bekötőútra, és az 

erdőben haladtunk. 

– A gyerekek változnak, ahogy nőnek és alkalmazkodnak a 

társadalomhoz meg a saját körülményeikhez – feleltem. – Néha 

jó irányban, néha rosszban. És azt hiszem, amikor szeretsz va-

lakit, igyekszel háttérbe szorítani azokat a szokásaidat, ame-

lyek nem tetszenek a másiknak, ugye? Ezek a szokások vagy 

hajlamok ennek ellenére még mindig benned vannak. Sam, 

igazad van. Ez is csak olyan emberekre példa, akik tanult reak-

ciót kényszerítenek rá az eredeti személyiségükre. 

Aggodalmas tekintettel nézett rám, amikor megálltunk a ház 

mögött. 

– Sookie, mi a baj? 

Megráztam a fejem. 

– Mekkora idióta vagyok! – mondtam. Képtelen voltam a 

szemébe nézni, ezért kimásztam a kocsiból. – Kiveszed az 

egész napot, vagy később találkozunk a kocsmában? 

– Kiveszem az egész napot. Akarod, hogy itt maradjak? 

Nem tudom pontosan, mi nyugtalanít, de tudod, hogy beszélhe-

tünk róla. Fogalmam sincs, mi folyik a Hooligansben, de amíg 

a tündérek megérkeznek, hogy elmondják… itt vagyok, ha 

szükséged van rám. 

Őszinte volt az ajánlata, de azt is tudtam, hogy szeretne ha-

zamenni, felhívni Jannalynnt, és eltervezni az estét, hogy átad-

hassa neki az ajándékot, amelyért olyan sokat fáradt. 

– Nem, megleszek – feleltem biztatón, és rámosolyogtam. – 

Kismillió dolgom van még, mielőtt dolgozni megyek, és sok 

mindent át kell gondolnom. – Enyhén szólva. 



– Köszönöm, hogy eljöttél velem Shreveportba, Sookie – 

mondta Sam. – Azt hiszem, hiba volt rákényszerítenem a roko-

naidat, hogy beszéljenek veled. Majd szólj, ha ma este nem tel-

jesítik az ígéretüket. – Búcsút intettem, miközben kitolatott, 

hogy a Hummingbird Roadon visszamenjen a lakókocsijába, 

amely közvetlenül a Merlotte’s mögött állt. Sam soha nem sza-

kadt el teljesen a munkahelyétől – egyúttal nem kellett sok időt 

ingázással töltenie. 

Miközben kulcsra zártam a hátsó ajtót, máris terveket ková-

csoltam. 

Kedvet éreztem ahhoz, hogy lezuhanyozzam – nem, megfü-

rödjem. Remek érzés volt, hogy egyedül vagyok, és nincs ott-

hon sem Claude, sem Dermot. Tele voltam kétségekkel, ez saj-

nos nem volt ismeretlen érzés számomra. Arra gondoltam, 

hogy felhívom a boszorkánybarátnőmet, Ameliát, aki visszatért 

a New Orleans-i újjáépített házába és az ismét beindult munká-

jához, és tanácsot kérek tőle néhány dologban. Végül aztán 

nem emeltem fel a kagylót. Túl sok mindent kellett volna 

megmagyaráznom. Jobb lesz az e-mail. Úgy mindent le tudok 

írni. 

Megtöltöttem a kádat fürdőolajjal, és óvatosan beléptem a 

vízbe, majd sziszegve ültem le. A combom eleje még mindig 

égett egy kicsit. Leborotváltam a lábam és a hónaljam. Szépít-

kezés után mindig jobban érzi magát az ember. Miután kiszáll-

tam a kádból, sikamlós lett a bőröm a fürdőolajtól, mint egy 

birkózóé. Kilakkoztam a lábkörmömet és megfésültem a ha-

jam. Ismét meglepődtem, milyen rövidnek érzem, de megnyug-

tattam magam, hogy még így is leér a lapockám alá. 

Miután szépen kicsinosítottam magam, felvettem a pincér-

női munkaruhámat, és sajnáltam, hogy a zokni és a vászoncipő 

eltakarja a kifestett körmöm. Próbáltam nem gondolkozni, és 

elég jól sikerült megvalósítanom. 



Volt még vagy harminc percem, ezért bekapcsoltam a tévét, 

és megnéztem az előző napról felvett Mindent vagy semmit cí-

mű vetélkedőt. A bárban szoktunk rá, hogy mindig odakapcsol-

juk a tévét, amikor adják, mert a vendégeket jól elszórakoztat-

ta, hogy megfejtsék a válaszokat. Jane Bodehouse-ról, a legré-

gebbi alkoholistánkról kiderült, hogy a régi filmek szakértője, 

Terry Bellefleur pedig remekül értett a sportkérdésekhez. Én az 

írókról szóló feladványok nagy részére tudtam a választ, mert 

sokat olvasok, és Samre mindig lehetett számítani az 1900-as 

évek utáni amerikai történelemnél. Nem dolgoztam mindig, 

amikor műsoron volt, ezért rászoktam, hogy mindennap felve-

gyem. Tetszett a címe, és szerettem, amikor a dupla vagy 

semmi kérdés is előkerült, mint például ma is. Amikor véget ért 

a műsor, ideje volt indulnom. 

Szerettem munkába menni kocsival, amikor még világos 

volt odakint. Felhangosítottam a rádiót, és együtt énekeltem 

Gnarls Barkley-val a Crazy című számot. Nem volt nehéz azo-

nosulnom a szöveggel. 

Jason jött velem szembe, az ellenkező irányba tartott, talán a 

barátnőjéhez. Még mindig együtt volt Michele Schuberttel. 

Mivel kezdett végre felnőni, talán hosszú távú terveik is lesz-

nek együtt… ha Michele is úgy akarja. Michele legnagyobb 

erénye az volt, hogy nem esett hanyatt Jason (nyilvánvalóan) 

lenyűgöző hálószobai teljesítményétől. Ha fülig szerelmes is 

volt belé, és azt akarta, hogy Jason csak vele foglalkozzon, re-

mekül titkolta. Le a kalappal előtte. Integettem a bátyámnak, 

aki visszamosolygott. Boldognak és gondtalannak tűnt, amiért 

szívem mélyéről irigyeltem. Nagy előnyökkel járt az, ahogy ő 

szemlélte az életet. 

A Merlotte’sban ismét nem voltak sokan. Nem meglepő, 

mivel a gyújtogatási kísérlet nem kifejezetten vetett jó fényt a 

helyre. Mi lesz, ha a kocsma nem éli túl? Mi lesz, ha Vic Véres 

Torok bárja továbbra is elszippantja tőlünk a vendégeket? Az 



emberek azért szerették Sam kocsmáját, mert viszonylag csen-

des volt, nyugodt légkörű, az ételt finomnak ítélték (habár nem 

volt túl nagy választék) és jófajta italokat lehetett kapni. Sam 

addig közkedvelt személynek számított, amíg az alakváltók fel 

nem fedték kilétüket. Azok, akik már a vámpírokat is fenntar-

tással fogadták, úgy érezték, a kéttermészetűek az utolsó csepp 

voltak a pohárban. 

Bementem a raktárba, hogy tiszta kötényt vegyek fel, majd 

betettem a táskámat Sam irodájában az íróasztal mély fiókjába. 

Milyen jó lenne, ha lenne egy kis öltözőszekrényem! Ott tart-

hatnám a táskámat, valamint egy váltás ruhát, arra az esetre, ha 

kisebb balesetek történnének, mint például hogy valaki rám ön-

ti a sört, vagy a ruhámra fröccsen a mustár. 

Leváltottam Hollyt, aki Jason legjobb barátjához, Hoythoz 

készült feleségül menni októberben. Hollynak ez lesz a máso-

dik esküvője, Hoytnak pedig az első. Úgy határoztak, hogy 

nagy felhajtást csapnak: lesz templomi szertartás, aztán a gyü-

lekezeti házban tartják a lakodalmat. Többet tudtam az ese-

ményről, mint amennyit szerettem volna. Annak ellenére, hogy 

az esküvő csak négy hónap múlva volt esedékes, Holly máris 

megszállottan foglalkozott a részletekkel. Az első esküvőjén 

csupán polgári szertartás volt, ezért – elméletileg – ez volt az 

utolsó esélye arra, hogy valóra váltsa az álmát. El tudtam kép-

zelni, mit gondolt volna a nagyim Holly fehér menyasszonyi 

ruhájáról, mivel a kolléganőmnek már volt egy iskoláskorú 

gyereke – de ugyan már, ha őt ez boldoggá tette! A fehér ruha 

egykor a viselője szűzies tisztaságát jelképezte, manapság 

azonban csak azt jelentette, hogy a menyasszony szert tett egy 

drága és használhatatlan ruhára, amely a nagy nap után örökre 

a szekrényében lóg. 

Intettem Hollynak, hogy magamra vonjam a figyelmét. Ép-

pen az új baptista lelkésszel, Carson testvérrel beszélgetett. A 

prédikátor időnként betért hozzánk, de soha nem rendelt alko-



holt. Holly befejezte a beszélgetést, és odajött hozzám, hogy 

elmondja, mit kell tudnom az asztalokról. Nem volt sok. Meg-

borzongtam, amikor észrevettem a megperzselődött foltot a 

padló közepén. Eggyel kevesebb asztalt kellett kiszolgálnunk. 

– Viszlát, Sookie – mondta Holly, és megállt útban az iroda 

felé, hogy kivegye a táskáját a fiókból. – Ott leszel az esküvőn, 

ugye? 

– Hát persze! Ki nem hagynám! 

– Felszolgálnád te a puncsot? 

A puncsot felszolgálni megtiszteltetés volt – nem olyan 

nagy, mint koszorúslánynak lenni, de attól még súlya volt. 

Nem is számítottam rá. 

– Örömmel – feleltem mosolyogva. – Majd beszélünk, ha 

közelebb leszünk a nagy naphoz. 

Holly elégedettnek tűnt. 

– Jó, rendben. Nos, reménykedjünk, hogy fellendül az üzlet, 

és még szeptemberben is lesz munkánk. 

– Nem lesz semmi baj – válaszoltam, de nem voltam meg-

győződve róla. 

Miután aznap éjszaka hazaértem, még fél órán keresztül 

fennmaradtam, hogy megvárjam Claude-ot és Dermotot, de 

nem jöttek haza, nekem pedig nem volt kedvem felhívni őket. 

A beígért beszélgetés, amellyel remélhetőleg felvilágosítanak 

tündér származásomat illetően, nem ma éjjel fog megtörténni. 

Szerettem volna válaszokat kapni, de rájöttem, nem bánom, 

hogy így alakult. Nagyon eseménydús volt a nap. Azt mondtam 

magamnak, hogy dühös vagyok, és próbáltam figyelni, hogy 

meghalljam, mikor jönnek haza a tündérek, de öt percnél to-

vább nem tudtam ébren maradni. 

Amikor másnap reggel nem sokkal kilenc után felkeltem, 

nem láttam a szokásos jeleit annak, hogy a lakótársaim vissza-

tértek volna. A folyosói fürdőszoba ugyanúgy nézett ki, mint 

előző nap, nem voltak piszkos edények a mosogatóban, és 



egyik villany sem maradt felkapcsolva. Kimentem az üvegezett 

hátsó verandára. Nem, nem állt kocsi az udvaron. 

Talán túl fáradtak voltak, hogy visszaautózzanak Bon 

Temps-ba, vagy esetleg mindketten szerencsével jártak. Ami-

kor Claude beköltözött hozzám, azt mondta, ha felszed valakit, 

a monroe-i házában tölti az éjszakát a szerencsés fickóval. Fel-

tételeztem, hogy Dermot is ugyanazt tette – habár, ha jobban 

belegondoltam, még soha nem láttam Dermotot senkivel. Sem 

férfival, sem nővel. Azt is feltételeztem, hogy Dermot inkább a 

nőket részesíti előnyben a férfiakkal szemben, egyszerűen 

azért, mert nagyon hasonlított Jasonre, aki bolondult a nőkért. 

Már megint azok a feltételezések! Ostoba! 

Készítettem magamnak tojást, pirítóst és gyümölcsöt, majd 

evés közben elkezdtem olvasni Nora Roberts egyik könyvét, 

amelyet a könyvtárból vettem ki. Rövidesen sokkal jobban 

éreztem magam, mint hetek óta bármikor. A Hooligansben tett 

látogatást leszámítva jó napom volt előző nap, és a lakótársaim 

sem járkáltak ki-be a konyhából, arra panaszkodva, hogy fo-

gyóban van a teljes őrlésű kenyér vagy a meleg víz (Claude), és 

nem árasztottak el körülményesen megfogalmazott tréfás be-

szédükkel sem (Dermot), miközben csak olvasni szerettem 

volna. Jó volt felfedezni, hogy még mindig tudom élvezni az 

egyedüllétet. 

Magamban dúdolva lezuhanyoztam és kisminkeltem ma-

gam… és mire kész lettem, már ideje volt indulnom munkába, 

mert a korai műszak volt az enyém. Kissé meglepődve azt lát-

tam, hogy Kennedy áll a bárpult mögött. Ragyogóan festett, 

mint egy tökéletes szépségkirálynő, aki egykor volt, habár szűk 

farmert és egy szürke-fehér csíkos, ujjatlan felsőt viselt. Mind-

ketten gondosan ápolt, fiatal nők voltunk ma. 

– Hol van Sam? – kérdeztem. – Azt hittem, itt lesz. 

– Ma reggel hívott, hogy még mindig Shreveportban van – 

felelte Kennedy, és oldalra fordulva rám nézett. – Gondolom, 



Jannalynn születésnapja nagyon jól sikerült. Szükségem van 

minden órára, amit dolgozni tudok, úgyhogy örömmel keltem 

fel reggel és jöttem be helyette. 

– Hogy van az anyukád és az apukád? – kérdeztem. – Meg-

látogattak mostanában? 

Kennedy keserűen elmosolyodott. 

– Lassan, de fejlődnek, Sookie. Még mindig azt szeretnék, 

ha én lennék a szépségkirálynő és vasárnapi iskolában taníta-

nék, de küldtek egy szép csekket, miután kiszabadultam a bör-

tönből. Szerencsés vagyok, hogy ilyen szüleim vannak. 

A keze megállt egy pohár törölgetése közben. 

– Kíváncsi vagyok – kezdte, majd elhallgatott. Vártam, mert 

tudtam, mi fog következni. – Kíváncsi vagyok, nem Casey csa-

ládjának egyik tagja volt azt, aki fel akarta gyújtani a kocsmát 

– mondta nagyon halkan. – Amikor lelőttem Casey-t, csak a sa-

ját életemet akartam menteni. Nem gondoltam a családjára 

vagy az enyémre, vagy bármi másra. 

Kennedy még soha nem beszélt a gyilkosságról, amit tökéle-

tesen meg tudtam érteni. 

– Kennedy, ki gondolt volna másra, mint arra, hogy életben 

maradjon? – kérdeztem vissza nyomatékosan. Szerettem volna, 

ha érzi az őszinteségemet. – Egyetlen épeszű ember sem csele-

kedett volna másképp. Nem hiszem, hogy Isten azt akarta vol-

na, hogy engedd magad agyonverni. – Habár egyáltalán nem 

voltam biztos benne, mit akart volna Isten. Valószínűleg úgy 

értettem, azt hiszem, baromi nagy ostobaság lett volna megen-

gedned, hogy megöljön. 

– Nem úsztam volna meg olyan kevéssel, ha azok a nők nem 

tanúskodtak volna Casey ellen – mondta Kennedy. – Úgy vé-

lem, a családja tényleg tudta, hogy veri a nőket… és kíváncsi 

vagyok, még mindig engem hibáztatnak-e a haláláért. Talán, ha 

tudták, hogy a bárban leszek, így akartak megölni. 

– Van a családjában kéttermészetű? – kérdeztem. 



Kennedy döbbent arcot vágott. 

– Ó, te jóisten, dehogyis! Hiszen baptisták! 

Próbáltam nem mosolyogni, de nem tudtam megállni. 

Egy másodperc múlva Kennedy is nevetni kezdett saját ma-

gán. 

– De komolyan – mondta. – Nem hiszem. Gondolod, hogy 

az, aki bedobta a bombát, vérfarkas volt? 

– Vagy valamiféle kéttermészetű. Igen, erre gyanakszom, de 

azért ne mondd senkinek a környéken. Sam már így is túlságo-

san is érzi a hatását. 

Kennedy teljesen egyetértett velem, ezért bólintott. Egy 

vendég hívott, hogy vigyek oda egy üveg csípős szószt, nekem 

pedig akadt még valami, amin elgondolkozhattam. 

A kolléganőm, aki felváltott volna, telefonált, hogy a kocsija 

defektet kapott, ezért még két órát töltöttem a Merlotte’sban. 

Kennedy, akinek zárásig kellett maradnia, folyton azzal ugra-

tott, milyen nélkülözhetetlen vagyok, míg végül rácsaptam egy 

konyharuhával. Amikor Danny megérkezett, Kennedy látható-

an kivirult. Danny minden bizonnyal hazament munka után, 

hogy lezuhanyozzon és megint megborotválkozzon, és amikor 

felült az egyik bárszékre, úgy nézett pult mögött álló nőre, 

mintha a világa most lett volna teljes. Aztán azt mondta: 

– Adj egy sört, de igyekezz, te nő! 

– Akarod, hogy a fejedre borítsam, Danny? 

– Nem számít hogy kapom meg. – Aztán egymásra vigyo-

rogtak. 

Sötétedés után nem sokkal rezegni kezdett a mobilom a kö-

tényem zsebében. Mihelyt tudtam, elvonultam Sam irodájába. 

Erictől kaptam sms-t. „Nemsokára találkozunk.” Ennyi volt 

mindössze, de az este hátralévő részében már nem tudtam letö-

rölni az őszinte mosolyt az arcomról. Amikor pedig hazaértem, 

határtalanul boldog voltam, mert Eric ott ült az első verandám 

lépcsőjén – akár szétdúlta a konyhámat, akár nem. Egy új ke-



nyérpirítót tartott a kezében, a dobozra még piros masnit is ra-

gasztott. 

– Minek köszönhetem a megtiszteltetést? – kérdeztem ki-

mérten. Nem lett volna okos a tudtára adni, mennyire vártam a 

látogatását. Na persze, azért biztosan sejtette, mivel vérkötelék 

van köztünk. 

– Olyan régen szórakoztunk már – mondta, és átnyújtotta a 

kenyérpirítót. 

– Úgy érted, miután eloltottam egy tüzet és mielőtt megtá-

madtad volna Pamet? Igen, úgy vélem, ez a megállapítás meg-

felel a valóságnak. Köszönöm a cserekészüléket, habár ezt 

nemigen nevezném szórakozásnak. Milyen terveid vannak? 

– Később, természetesen, elképesztő szexre számítok – fe-

lelte, majd felállt, és odasétált hozzám. – Kitaláltam egy olyan 

pózt, amilyet még nem próbáltunk. 

Nem vagyok olyan hajlékony, mint ő, és legutóbb, amikor 

valami nagyon merész dolgot próbáltunk, három napig fájt a 

csípőm. De azért szívesen kísérleteztem. 

– És mit terveztél az elképesztő szex előtt? – kérdeztem. 

– El kell mennünk egy új táncos klubba – válaszolta, de hal-

lottam az aggodalmat a hangjában. – Úgy hirdetik, hogy pró-

báld idecsábítani a fiatalokat, akik szépek. Mint például te. 

– Hol van ez a hely? – Mivel órák óta talpon voltam, ez a 

terv nem kifejezetten tűnt vonzónak. Bár valóban nagyon régen 

nem szórakoztunk már együtt… nyilvánosan. 

– Bon Temps és Shreveport között – felelte Eric és habozott. 

– Victor nemrégen nyitotta. 

– Ó. És bölcs dolog lenne elmenned? – kérdeztem ijedten. 

Eric programjavaslata így már nulla érdeklődést váltott ki belő-

lem. 

 

 



Victor és Eric néma harcot vívtak egymással. Victor 

Madden volt Felipének, Nevada, Arkansas és Louisiana kirá-

lyának megbízott helyettese, aki Louisiana vezetéséért volt a 

felelős. Felipe Las Vegasban székelt, és azon tanakodtunk – 

Eric, Pam és én –, hogy vajon azért dobta-e oda ezt a zsíros cu-

bákot, hogy eltávolítsa az ambiciózus férfit a leggazdagabb te-

rületéről. Szívem legmélyén azt kívántam, hogy Victor haljon 

meg. Legutóbb elküldte két leghűségesebb talpnyalóját, Brunót 

és Corinnát, hogy öljék meg Pamet és engem, csupán azért, 

hogy meggyengítsék Ericet, akit Felipe azért hagyott életben, 

mert ő volt a leghatékonyabb seriff az államban. 

Pam és én azonban fordítottunk a dolgon, és hamuvá változ-

tattuk Brunót és Corinnát az autópálya mellett. Senki sem tudta 

ránk bizonyítani. 

Victor kihirdette, hogy gazdagon megjutalmazza azt, aki 

bármilyen információval szolgál a talpnyalói hollétéről, de 

senki sem jelentkezett. Csak Pam, Eric és én tudtuk, mi történt. 

Victor pedig nem vádolhatott meg minket nyíltan, mert azzal 

elismerte volna, hogy ő utasította a két szolgát, hogy megöljön 

minket. Igazi patthelyzet volt. 

Legközelebb Victor talán majd olyanokat küld, akik óvato-

sabbak és körültekintőbbek. Bruno és Corinna túlságosan elbíz-

ta magát. 

– Nem okos dolog elmenni ebbe a klubba, de nincs más vá-

lasztásunk – mondta Eric. – Victor megparancsolta, hogy jelen-

jek meg a feleségemmel. Ha nem viszlek el, azt fogja hinni, 

hogy félek tőle. 

Átgondoltam a dolgot, miközben feltúrtam a szekrényemet. 

Próbáltam kitalálni, milyen ruhám van, amely jól nézne ki egy 

divatos táncos klubban. Eric az ágyamon feküdt, a karját a feje 

alá tette. 

– Valamit a kocsiban felejtettem – szólalt meg hirtelen, 

majd egy szempillantás alatt kint is volt az ajtón. Két másod-



perc múlva tért vissza, a kezében egy átlátszó, műanyag zsák-

ban lévő, vállfára akasztott ruhafélét tartott. 

– Mi ez? – kérdeztem. – Nincs születésnapom. 

– Egy vámpír nem adhat ajándékot a szerelmének? 

Önkéntelenül is rámosolyogtam. 

– De igen – feleltem. Imádom az ajándékokat. A kenyérpirí-

tó jóvátétel volt. Ez viszont igazi meglepetés. Óvatosan kibon-

tottam a műanyag zsákot. A vállfán egy női ruha lógott. Való-

színűleg. 

– Ez… ez ennyi? – kérdeztem, és felemeltem a magasba. 

Fekete, U alakú nyakpántja volt… ami hatalmas U alakú kivá-

gást jelentett elöl és hátul… a többi pedig csillogó bronz, rakott 

anyagból állt, mintha sok széles bronzszalagot varrtak volna 

össze. Nos, nem olyan sokat. Az eladó rajta hagyta az árcédu-

lát, amit tudatosan próbáltam nem megnézni, de nem sikerült. 

Éreztem, hogy leesik az állam, miközben felfogtam az össze-

get. Ennek az egy ruhának az árából hat vagy tíz ruhadarabot 

vehettem volna a Wal-Martban, vagy hármat egy drága butik-

ban. 

– Csodálatosan fogsz kinézni – állapította meg Eric, és szé-

lesen elvigyorodott. – Mindenki engem fog irigyelni. 

Ki ne örülne, ha ilyet hall? 

Amikor kijöttem a fürdőszobából, azt láttam, hogy új isme-

rősöm, Immanuel megint itt van. Valóságos sminkbirodalmat 

rendezett be az öltözőszekrényemen. Nagyon furcsa érzés volt, 

hogy egy másik férfi is tartózkodik a hálószobámban. Immanu-

el ma este sokkal jobb hangulatban volt. Még különös frizurája 

is hetykébbnek tűnt. Miközben Eric olyan gyanakvó szemmel 

figyelte, mintha azt gondolná róla, hogy merénylő, a sovány 

fodrász kicicomázott, becsavarta a hajam és kisminkelt. Azóta 

nem éreztem ilyen jól magam a tükör előtt, amióta Tara és én 

kislányok voltunk. Mire Immanuel végzett… csodálatos és 

magabiztos lettem. 



– Köszönöm – mondtam, és arra gondoltam, hová lett az 

igazi Sookie. 

– Nincs mit – felelte Immanuel komolyan. – Nagyszerű a 

bőröd, szeretek rajta dolgozni. 

Ezt még senki nem mondta nekem, és nem is tudtam mit fe-

lelni rá, csak annyit, hogy: „Kérlek, hagyd itt a névjegyedet!” 

Immanuel kihalászott egyet, és odatámasztotta egy porcelán 

női szoborhoz, amelyet a nagymamám annyira szeretett. Ettől 

kicsit elszomorodtam. Hosszú utat tettem meg, amióta meghalt. 

– Hogy van a húgod? – kérdeztem, mivel amúgy is szomorú 

dolgokra gondoltam. 

– Ma jó napja volt – felelte. – Köszönöm, hogy megkérdez-

ted. – Habár nem nézett Ericre, amikor ezt mondta, láttam, 

hogy Eric elfordítja a fejét, és összepréseli a száját. Bosszús 

volt. 

Miután Immanuel összeszedte a holmiját, elment, én pedig 

találtam egy pánt nélküli melltartót és egy tangát – amit utál-

tam, de ki akarta volna, hogy egy ilyen ruhában lássék a bugyi-

ja vonala? –, és öltözködni kezdtem. Szerencsére volt egy szép 

fekete magas sarkú cipőm. Tudtam, hogy sokszíjas szandállal 

sokkal jobban nézne ki a ruha, de meg kellett elégednem a kö-

römcipővel. 

Eric nagyon figyelt, miközben öltöztem. 

– Milyen sima! – mondta, amikor végigsimított a lábamon. 

– Hé, ha ezt továbbfolytatod, nem fogunk eljutni a klubba, 

és ez a sok készülődés mind kárba vész. – Lehet, hogy szánal-

mas voltam, de tényleg szerettem volna, ha Ericen kívül más is 

látja az új ruha, az új frizura és a kiváló smink összhatását. 

– Nem teljesen vész kárba – mondta, de aztán ő is felvette a 

ruháját. Befontam a haját, hogy rendezettebbnek tűnjön, a vé-

gét pedig fekete szalaggal fogtam össze. Úgy nézett ki, mint 

egy szórakozni induló kalóz. 



Boldognak kellett volna lennünk, izgatottnak, hogy randevú-

ra indulunk, és alig várni, hogy együtt táncoljunk a klubban. 

Nem tudtam, mire gondol Eric, amikor kisétáltunk a kocsijá-

hoz, azt azonban éreztem, hogy nem örül annak, amit tenni ké-

szülünk és ahová megyünk. 

Nos, nem volt egyedül. 

Elhatároztam, hogy könnyed beszélgetést kezdeményezek. 

– Hogy váltak be az új vámpírok? – érdeklődtem. 

– Bejönnek, amikor be kell jönniük, és letöltik az idejüket a 

bárban – felelte minden lelkesedés nélkül. Három vámpír, akik 

Eric körzetében ragadtak a Katrina után, engedélyt kért, hogy 

itt maradjon az ötös körzetben, de nem Shreveportban akartak 

letelepedni, hanem Mindenben. 

– Mi a baj velük? – kérdeztem. – Nem tűnsz túl izgatottnak, 

hogy növekedett a beosztottaid száma. – Beültem a kocsiba. 

Eric átment a másik oldalra. 

– Palomino elég jó – ismerte el kelletlenül, amikor behup-

pant a volán mögé. – Rubio viszont hülye, Parker pedig gyen-

ge. 

Nem ismertem elég jól őket, hogy vitába szálljak. Palomino, 

aki csak ezen az egy néven futott, vonzó fiatal vámpírnő volt, 

meglehetősen furcsa színösszeállítással: a bőre természetesen 

barna volt, míg a haja világosszőke. Rubio Hermosa is jól né-

zett ki, de – egyet kellett értenem Erickel – nem igazán volt 

okos és nem szeretett magáról beszélni. Parker legalább olyan 

nyápic volt a halálában is, mint életében, és bár továbbfejlesz-

tette a Szemfogadó számítógépes rendszerét, még a saját ár-

nyékától is megijedt. 

– Akarsz beszélni arról, min vesztetek össze Pammel? –

 kérdeztem, miután bekötöttem a biztonsági övet. Eric nem a 

Corvette-tel jött, hanem a Szemfogadó elegáns Lincolnjával. 

Ez a kocsi hihetetlenül kényelmes volt, és tekintve, hogy ho-



gyan vezette a Corvette-et, mindig örültem, amikor a Lincoln-

nal mentünk el este. 

– Nem – válaszolta Eric. Hirtelen merengő lett, és csak úgy 

sugárzott belőle az aggodalom. 

Vártam, hogy kifejti bővebben. 

Aztán vártam még egy kicsit. 

– Rendben – mondtam, és igyekeztem visszahozni a korábbi 

örömömet, hogy egy lenyűgöző férfival megyek randevúzni. – 

Okézsoké, legyen, ahogy akarod. De azt hiszem, a szex néhány 

fokkal kevésbé lesz elképesztő, ha miattad és Pam miatt aggó-

dom. 

Ez a félig vicces megjegyzésem sötét tekintetet váltott ki. 

– Tudom, hogy Pam létre akar hozni egy vámpírt – mond-

tam. – És úgy tudom, sürgeti az idő. 

– Immanuelnek nem kellett volna beszélnie – válaszolta 

Eric. 

– Jó volt, hogy valaki végre megosztott velem valami in-

formációt azokról a személyekről, akik fontosak számomra. – 

Csak nem azt akarta, hogy le is rajzoljam? 

– Sookie, Victor megtiltotta, hogy megengedjem Pamnek a 

saját gyerek megalkotását. – Eric állkapcsa úgy összezárult, 

mint egy acélcsapda. 

Ó! 

– Gondolom, a királyok irányítják a szaporodást – jegyez-

tem meg óvatosan. 

– Igen. Kizárólag ők. Pam viszont pokollá változtatta az éle-

temet, ahogy Victor is. 

– Victor nem király, nem igaz? Talán, ha egyenesen 

Felipéhez mennél? 

– Minden alkalommal, amikor kikerülöm Victort, megtalálja 

a módját, hogy megbüntessen. 

Nem volt értelme többet beszélni a dologról. A helyzet az 

volt, hogy Eric nem tudott kétfelé szakadni. 



Ezért az úton Victor klubjáig – amelynek Eric szerint a 

Vámpír Csókja volt a neve – a régiségkereskedők másnapi lá-

togatásáról beszélgettünk. Sok mindent szerettem volna meg-

beszélni vele, de tekintettel a túlságosan nehéz helyzetére, nem 

akartam a saját problémáimmal terhelni. Ráadásul volt egy 

olyan megérzésem, hogy nem tudok mindent, amit a helyzeté-

ről tudni lehetett. 

– Eric! – kezdtem, és tudtam, hogy túl hirtelen és túl hango-

san szólalok meg. – Nem mondasz el mindent az üzleti ügyeid-

ről, igaz? 

– Igen – felelte félpillanatnyi habozás nélkül. – De ennek 

számos oka van, Sookie. A legfontosabb, hogy néhány dolog 

miatt csak aggódnál, a többi pedig veszélybe sodorna. A tudás 

nem mindig hatalom. – Összeszorítottam a számat, és nem vol-

tam hajlandó ránézni. Gyerekes, tudom, de nem hittem el telje-

sen, amit mondott. 

Pillanatnyi csend után hozzátette: 

– És ott van még az is, hogy nem vagyok hozzászokva, hogy 

egy emberrel osszam meg a napi gondjaimat, és egy ezeréves 

szokást nagyon nehéz megtörni. 

Ja persze. És ennek semmi köze sem volt a jövőmhöz, mi? 

Hát igen. Eric nyilvánvalóan kelletlen elfogadásnak tekintette 

jeges hallgatásomat, mert úgy gondolta, ezzel véget is ért a fe-

szült pillanat. 

– De te mindent elmondasz, szerelmem, igaz? – kérdezte 

évődve. 

Szótlanul csak néztem rá. 

Nem erre számított. 

– Nem? – kérdezte, és alig tudtam minden érzést beazonosí-

tani, ami a hangjában bujkált. Csalódottság, aggodalom, egy 

kevés harag… és egy csipetnyi izgatottság. Jó sok néhány szó-

ba belesűrítve egyszerre, de esküszöm, hogy mind ott volt. – 



Ez nem várt fordulat – motyogta. – Mégis azt állítjuk, hogy 

szeretjük egymást. 

– Igen, azt – helyeseltem. – És én tényleg szeretlek, de kez-

dek rájönni, hogy a szerelem nem jelenti azt, hogy annyi min-

dent megosztunk egymással, amennyit gondoltam. 

Erre nem tudott mit felelni. 

Útban az új táncos klubhoz, elmentünk Vic Véres Torok 

kocsmája előtt. Már az autópályáról láttuk, hogy a parkolója 

tömve van. 

– A francba! – mondtam. – Ott van a Merlotte’s teljes ven-

dégserege. Mi van nekik, ami nekünk nincs? 

– Szórakoztatás. Az új hely varázsa. Pincérnők forrónadrág-

ban és nyakba kötős felsőben – kezdte Eric. 

– Ó, elég legyen! – csattantam fel undorodva. – Amiatt, 

hogy Sam alakváltó, meg az a sok egyéb probléma, nem tu-

dom, meddig húzza még a Merlotte’s. 

Ericet hirtelen öröm töltötte el. 

– Ó, akkor nem lesz állásod – mondta hamis együttérzéssel. 

– Dolgozhatnál a Szemfogadóban. 

– Kösz, nem – vágtam rá azonnal. – Utálnám, hogy estéről 

estére bejön az a sok vámpírrajongó, és arra vágyik, amire nem 

lenne szabad. Olyan lehangoló és helytelen. 

Eric rám nézett, de egyáltalán nem örült gyors válaszomnak. 

– Én ezzel keresem a pénzt, Sookie, az emberek perverz ál-

maival és fantáziáival. A vendégek legnagyobb része turista, 

akik egyszer vagy kétszer térnek csak be a Szemfogadóba, az-

tán visszamennek Mindenbe vagy Emersonba, és elmesélik a 

szomszédjaiknak, milyen kirándulást tettek a vad oldalra. Vagy 

a légierőbázisról jönnek, és azt akarják megmutatni, milyen 

vagányak, hogy egy vámpírbárban isznak. 

– Ezt értem, és tudom, ha a vámpírrajongók nem a Szem-

fogadóba mennének, akkor találnának másik helyet, ahol vám-

pírok között lehetnek. De nem hinném, hogy hosszú távon el 



tudnám viselni azt a környezetet. – Igazság szerint büszke vol-

tam magamra, hogy rendes környezetben dolgozom. 

– Akkor mit csinálnál? Ha bezárna a Merlotte’s? 

Jó kérdés volt, amit komolyan át kellett gondolnom. Aztán 

azt feleltem: 

– Keresnék egy másik pincérnői állást, talán a Crawdad étte-

remben. Nem kapnék olyan sok borravalót, mint a kocsmában, 

de legalább kevesebb izgalommal járna. Aztán lehet, hogy ke-

resnék egy online kurzust, hogy valamilyen diplomát szerez-

zek. Jó lenne tanultabbnak lenni. 

Egy kis ideig nem szólaltunk meg. 

– Azt nem említetted, hogy kapcsolatba lépnél a dédnagy-

apáddal – jegyezte meg Eric. – Ő gondoskodhatna róla, hogy 

soha többé ne szenvedj szükséget. 

– Nem hiszem, hogy meg tudnám tenni – feleltem megle-

pődve. – Mármint hogy kapcsolatba lépjek vele. Gondolom, 

Claude tudná a módját. Vagyis biztos vagyok benne, hogy tud-

ná. Niall azonban kategorikusan kijelentette, nem tartja jó öt-

letnek, hogy kapcsolatban maradjunk. – Most rajtam volt a sor, 

hogy elgondolkodjam. – Eric, gondolod, hogy Claude-nak hát-

só szándéka volt azzal, hogy hozzám költözött? 

– Hát persze! Ahogy Dermotnak is – válaszolta gondolkodás 

nélkül. – Csak azt furcsállom, hogy ezt meg kellett kérdezned. 

Nem először éreztem, hogy nem vagyok képes megbirkózni 

a saját életemmel. Próbáltam visszafojtani az önsajnálat és a 

keserűség hullámát, miközben kényszerítettem magam, hogy 

átgondoljam Eric szavait. Valamit persze én is sejtettem, ezért 

is kérdeztem meg Samtől, hogy meg tudnak-e változni az em-

berek. Claude mindig is az önzés mestere volt, a közönyösség 

mintapéldája. Miért változott volna meg? Igen, persze, hiány-

zott neki, hogy más tündérek közelében legyen, különösen 

most, hogy a testvérei meghaltak. De miért pont egy olyan va-

lakivel akart volna együtt élni, akinek ilyen kevés tündérvér 



folyt az ereiben, mint nekem (ráadásul közvetve Claudine halá-

láért is felelős voltam), hacsak nem volt más terve velem? 

Dermot motivációja legalább annyira rejtélyes volt. Könnyű 

lett volna feltételezni, hogy Dermot személyisége megegyezik 

a Jasonével, mivel annyira hasonlítottak egymásra, de (keserű 

tapasztalatok árán) megtanultam, mi történik, ha a feltevéseim-

nek hiszek. Dermot hosszú ideig varázslat hatása alatt állt, ami 

őrületbe taszította, ám a rábocsátott bűbáj köde ellenére is 

megpróbálta a helyes dolgot cselekedni. Legalábbis ezt állítot-

ta, nekem pedig volt némi bizonyítékom rá, hogy igazat mon-

dott. 

Még mindig a hiszékenységemen tűnődtem, amikor a semmi 

közepén letértünk az autópályáról. Már látszottak a Vámpír 

Csókja fényei, ami természetesen nem volt véletlen. 

– Nem félsz tőle, hogy az emberek, akik kocsival mennek 

Shreveportba a Szemfogadóba, letérnek ide, amikor megpil-

lantják ezt a klubot? – kérdeztem. 

– De. 

Ostoba kérdés volt, ezért elnéztem Ericnek, hogy ilyen kur-

tán válaszolt. Valószínűleg azóta az anyagi visszaesésen tépe-

lődhetett, amióta Victor megvásárolta az épületet. De nem tud-

tam több engedményt adni Ericnek. Egy pár voltunk, és úgy 

véltem, vagy megosztja velem teljesen az életét, vagy hagyja, 

hogy a saját problémáimmal foglalkozzam. Nem volt könnyű 

hozzáláncolva élni. Odapillantottam rá, és rájöttem, milyen os-

tobán hangzott volna ez a Szemfogadó vámpírimádóinak. Eric 

határozottan a legjóképűbb férfi volt, akit valaha láttam, azon-

kívül erős, intelligens és fantasztikus az ágyban. 

Most azonban jeges némaság honolt köztem és e között az 

erős, intelligens, kívánatos férfi között, ami addig tartott, amíg 

leparkoltunk. Alig találtunk parkolóhelyet, ami még jobban 

felbosszantotta Ericet. Ezt nem volt nehéz megállapítanom. 



Mivel Ericet odahívták, udvarias gesztus lett volna, ha fenn-

tartanak számára egy parkolóhelyet a bejárat közelében… vagy 

megengedik, hogy a hátsó bejáraton menjen be. Na persze, így 

kaphattunk egy szemléletes leckét abból, milyen forgalmas a 

Vámpír Csókja, mivel parkolóhelyet is alig lehetett találni. 

Aú! 

Igyekeztem félretenni a saját gondjaimat, mert azokra a 

problémákra kellett koncentrálnom, amelyekkel hamarosan 

szembe kellett néznünk. Victor nem kedvelte Ericet, és nem is 

bízott benne. Az érzés kölcsönös volt. Mivel Victort helyezték 

Louisiana élére, Eric helyzete – mint a Sophie-Anne-korszak 

egyetlen megmaradt emlékeztetőjének – meglehetősen bizony-

talanná vált. Majdnem biztos voltam benne, hogy én csak azért 

folytathattam zavartalanul tovább az életemet, mert Eric csellel 

rávett, hogy a felesége legyek a vámpírok szemében. 

Eric szorosan összepréselt szájjal megkerülte a kocsit, és ki-

nyitotta az ajtómat. Tudtam, hogy arra használja ezt a gesztust, 

hogy körülnézzen a parkolóban, nem fenyeget-e veszély vala-

honnan. Úgy állt meg, hogy a teste a klub és köztem volt, majd 

amikor kitettem a lábam a kocsiból, azt kérdezte: 

– Ki van a parkolóban, szerelmem? 

Lassan és óvatosan felálltam, de közben behunytam a sze-

mem, hogy koncentráljak. A kezem az övére tettem, amely az 

ajtókereten nyugodott. Az éjszaka meleg volt, enyhe szellő 

borzolta a hajam, én pedig kiküldtem az éterbe extra képessé-

gem. 

– Egy pár két sorral arrább szeretkezik egy kocsiban – sut-

togtam. – Egy férfi hány a fekete pickup mögött a parkoló má-

sik oldalán. Két pár épp most érkezik, egy Escalade-del. Egy 

vámpír áll a klub bejáratánál. Egy másik pedig nagyon gyorsan 

közeledik felénk. 



Amikor a vámpírok riadót fújnak, azt nem lehet eltéveszteni. 

Eric szemfoga is előugrott, a teste megfeszült, és megpördült, 

hogy kifelé nézzen. 

– Mester! – szólalt meg Pam, és kilépett egy nagy terepjáró 

árnyékából. Eric ellazult, aztán fokozatosan én is. Bármi miatt 

verekedtek is össze a házamban, ma estére félretették a konflik-

tusukat. 

– Előrejöttem, ahogy utasítottál – mormogta. Az éjszakai 

szél felénk sodorta a hangját. Az arca furcsán sötétnek tűnt. 

– Pam, lépj ki a fénybe! – mondtam neki. 

Megtette, habár nem lett volna kötelessége engedelmesked-

ni. 

A fehér bőre alatt látható sötét folt verés nyoma volt. A 

vámpírokon nem látszanak meg ugyanúgy az ütések, mint raj-

tunk, és nagyon gyorsan gyógyulnak. Amikor azonban nagyon 

megverik őket, azt egy ideig észre lehet venni rajtuk. 

– Mi történt veled? – kérdezte Eric. A hangja teljességgel 

üres volt, és tudtam, hogy ez rettentően rossz jel. 

– Megmondtam az őröknek, hogy be kell mennem és meg-

bizonyosodnom róla, hogy Victor tud az érkezésetekről. Ezzel 

az ürüggyel átvizsgálhattam volna a belső részt, hogy biztonsá-

gos-e. 

– De nem engedték. 

– Nem. 

Lágy szellő támadt, és megtáncoltatta az éjszakai levegőt a 

büdös parkoló fölött. Belekapott a hajunkba, majd az enyémet 

az arcomba fújta. Ericnek hátul össze volt fogva a tarkóján, 

Pamnek azonban hátra kellett fognia. 

Eric hetek óta szerette volna már holtan látni Victort. Sajná-

latomra én is hasonlóképpen éreztem. Nem csak Eric aggodal-

mát és haragját érzékeltem, én magam is tudtam, mennyivel 

könnyebb lenne az életünk, ha Victor nem lenne. 



Nagyon messzire jutottam attól, ahonnan elindultam. Az 

ilyen pillanatokban, mint ez is, egyszerre voltam szomorú és 

megkönnyebbült, hogy nemcsak lelkiismeret-furdalás nélkül 

tudok Victor halálára gondolni, de kimondottan lelkesít is a 

gondolat. A túlélési vágyam, valamint azoknak a túlélése, aki-

ket szeretek, erősebb volt, mint a vallás, amely mindig is na-

gyon fontos volt számomra. 

– Be kell mennünk, különben valakit kiküld értünk – jelen-

tette ki Eric végül, ezért csendben odasétáltunk a bejárathoz. 

Már csak valami ütős zene hiányzott a háttérben: valami bal-

jóslatú, de fülbemászó dallam, sok dobbal, hogy jelezze, „A lá-

togatóba érkezett vámpírok és emberi társuk besétál a csapdá-

ba”. A klubban harsogó zene azonban egyáltalán nem illett 

drámai helyzetünkhöz. A Csípő nem hazudik című szám aligha 

volt sorszerűnek nevezhető. 

Elhaladtunk egy szakállas férfi mellett, aki nem messze az 

ajtótól slauggal locsolta a kavicságyat. Még mindig látszottak a 

sötét vérfoltok. Pam felhorkantott: 

– Nem az enyém. 

A szolgálatban lévő ajtónálló nagydarab, barna hajú nő volt, 

aki szegecsekkel kivert nyakörvet, bőrfűzőt, tüll-szoknyát (es-

küszöm az istenre) és motoroscsizmát viselt. Csak a fodros 

szoknya nem illett hozzá. 

– Eric seriff – szólalt meg erős akcentussal angolul. – A ne-

vem Ana Ljudmila. Üdvözlöm a Vámpír Csókjában! – Pamre 

még csak rá sem nézett, rólam már nem is beszélve. Többnyire 

számítottam rá, hogy engem levegőnek fog nézni, Pam figyel-

men kívül hagyása azonban sértés volt, főleg hogy ő már talál-

kozott a klub személyzetével. Ez a viselkedés pont az volt, ami 

feldühíthette Pamet, és úgy gondoltam, talán éppen ez volt a 

céljuk. Ha Pam bedühödne, az új vámpíroknak megalapozott 

okuk lenne, hogy megöljék. Eric homlokára hatalmas céltábla 

lehetett ragasztva. 



Engem természetesen számításba sem vettek, mert el sem 

tudták képzelni, mit tehet egy ember a vámpírerejük és sebes-

ségük ellen. És mivel nem voltam szupernő, igazuk lehetett. 

Nem tudtam, hány vámpír tudja, hogy nem vagyok teljesen 

ember, vagy hogy mennyire törődnének vele, ha tudnák, hogy 

némi tündérvér is folyik az ereimben. Nem mintha bármi jelét 

adtam volna tündérerőmnek. A legfőbb erősségem a telepatikus 

képesség volt, valamint kapcsolatom Niall-lal. Mivel azonban 

Niall elhagyta ezt a világot és visszavonult a tündértársadalom-

ba, úgy számítottam, hogy ez utóbbi értékem jelentős mérték-

ben csökkent. Niall viszont bármelyik pillanatban úgy dönthe-

tett volna, hogy visszatér az emberek közé, és én vámpírszokás 

szerint Eric felesége voltam. Vagyis egy nyílt konfliktusban 

Niall Eric oldalára állna. Legalábbis ezt tartottam legvalószí-

nűbbnek. A tündéreknél senki sem tudhatta biztosan. Ideje volt, 

hogy végre a sarkamra álljak. 

Pam vállára tettem a kezem és megveregettem. Mintha kő-

sziklát ütögettem volna. Rámosolyogtam Ana Ljudmilára. 

– Szia! – mondtam olyan hetykén, mint egy gyorsítót bevett 

szurkolólány. – Sookie vagyok. Eric felesége. Gondolom, nem 

tudtad. Ez itt pedig Pam, Eric gyermeke és a jobbkeze. Úgy vé-

lem, ezt sem tudtad, nem igaz? Mert ellenkező esetben durva 

sértés lett volna, hogy nem üdvözöltél bennünket illendően. – 

Ragyogó mosolyt villantottam rá. 

Ana Ljudmila olyan arcot vágott, mintha arra kényszerítet-

tem volna, hogy lenyeljen egy élő békát. Azután azt mondta: 

– Üdvözöllek, Eric emberi felesége és téged is, nagyra be-

csült harcos Pam. Elnézést kérek, amiért nem az illemnek meg-

felelő módon köszöntöttelek. 

Pam úgy nézett Ana Ljudmilára, mintha azt számolgatná, 

mennyi ideig tart, hogy egyenként tépje ki a szempilláját. Régi 

barátok módján belebokszoltam Pam vállába. 



– Semmi gond, Ana Ljudmila – feleltem. – Minden rendben. 

– Pam rám emelte a tekintetét, és minden lelkierőmre szüksé-

gem volt, hogy ne ránduljak össze. Hogy a feszültség még na-

gyobb legyen, Eric tökéletesen játszotta a nagy, fehér sziklát. 

Jelentőségteljes pillantást vetettem rá. 

Nem Ana Ljudmila verte meg Pamet. Nem volt hozzá elég 

tökös. Különben is jól nézett ki, és teljesen biztos voltam ben-

ne, hogy ha valaki kezet emel Pamre, azon a vámpíron igen-

csak meglátszik az összecsapás hatása. 

A következő pillanatban Eric azt mondta: 

– Azt hiszem, a mestered már vár ránk. – A hangja enyhén 

megrovónak hallatszott, és gondoskodott róla, hogy egyértel-

műen lássék, milyen nagy önuralmat kényszerít magára. 

Ha Ana Ljudmila el tudott volna pirulni, most megtette vol-

na. 

– Hát persze – mondta. – Luis! Antonio! – Két fiatal, sötét 

hajú, izmos férfi lépett ki a tömegből. Bőr rövidnadrágot és 

csizmát viseltek. Semmi mást. Na jó, a Vámpír Csókja alkal-

mazottai tényleg más stílust képviseltek. Feltételeztem, hogy 

Ana Ljudmila a saját divatirányzatát követi, de szemlátomást 

minden szolgálatban lévő vámpírnak kötelező volt ezt az ős-

ember/szexrabszolga stílusú öltözetet követnie. Legalábbis úgy 

véltem, ezt a stílust szerették volna megvalósítani. 

Luis, a magasabbik, erős akcentussal azt mondta: 

– Kövessenek, kérem! – A mellbimbója ki volt lyukasztva, 

ilyet még sohasem láttam azelőtt, és persze nagyon szerettem 

volna közelebbről is megnézni. Az én felfogásom szerint azon-

ban alapvetően rossz nevelésre vallott mást megbámulni, 

bármennyire közszemlére volt is téve. 

Antonio nem tudta eltitkolni, milyen hatással van rá Pam, ez 

azonban egyáltalán nem gátolta volna meg abban, hogy megöl-

jön minket, ha Victor azt parancsolja. Követtük a bőrruhás két 

Lottit a zsúfolt táncparketten keresztül. Be kell hogy valljam, 



az a bőr rövidnadrág igazi élmény volt hátulról nézve. A fala-

kat díszítő Elvis-képek szintén mély benyomást tettek rám. 

Nem mindennap lát az ember bőrszerkós/Elvis/bordélyház té-

májú vámpírklubot. 

Pam is a dekorációt csodálta, ám nem a szokásos cinikus 

mulatságával. Úgy tűnt, sok minden kavarog a fejében. 

– Hogy van a három barátod? – kérdezte Antoniótól. – 

Azok, akik nem engedtek be? 

A férfi visszafogottan elmosolyodott, ettől olyan érzésem 

támadt, hogy a megsérült vámpírok nem voltak a kedvencei. 

– Donorokból isznak hátul – felelte. – Azt hiszem, Pearl kar-

ja már meggyógyult. 

Miközben előttünk haladt a zajos teremben, Eric lezser pil-

lantásokkal mérte fel a klubot. Fontosnak tűnt számára, hogy 

nyugodtnak lássék, mintha biztos lenne benne, hogy a főnöke 

nem akar bántani minket. A köteléken keresztül éreztem. Mivel 

velem senki sem törődött, szabadon oda nézhettem, ahová csak 

akartam… habár reméltem, hogy én is kellő lazasággal teszem. 

Legalább húsz vérszívót számoltam össze a Vámpír Csókjá-

ban, többet, mint amennyi valaha a Szemfogadóban egyszerre 

jelen volt. Emellett sok embert is láttam. Nem tudtam, mekkora 

a hely befogadóképessége, abban azonban biztos voltam, hogy 

túllépték. Eric kinyújtotta maga mögött a karját, és én megfog-

tam hideg kezét. Előrehúzott, bal karjával átölelte a vállamat, 

Pam pedig közelebb jött a háta mögött. Négyes szintű riadóké-

szültségben voltunk, vagy mit szoktak mondani a robbantások 

előtt. A feszültség úgy remegett a levegőben, mint egy meg-

pendített gitárhúr. 

Aztán megpillantottuk minden baj forrását. 

Victor hátul ült a VIP-vendégeknek fenntartott részben. A 

helyet egyik oldalról nagy, szögletes, vörös bársonykanapé 

szegélyezte, amely előtt középen a szokásos alacsony asztal 

állt, rajta számtalan retikül, félig üres pohár és bankjegy. Victor 



egyértelműen a csoport központi alakja volt, a karja a két olda-

lán helyet foglaló fiatal nő és férfi vállán nyugodott. Tipikusan 

az a csoportkép volt, amelytől az emberek legjobban féltek: a 

romlott vámpír elcsábítja az amerikai fiatalokat, és biszexuális 

orgiára, valamint vérszívásra kényszeríti őket. Egyik lélegzőről 

a másikra néztem. Annak ellenére, hogy különböző neműek 

voltak, ijesztően egyformának tűntek. Belenéztem a fejükbe, és 

hamar megtudtam, hogy mindketten kábítószer hatása alatt 

vannak, elmúltak huszonegy évesek és szexuális téren tapasz-

taltak. Kicsit sajnáltam őket, de tudtam, nem lehetek felelős ér-

tük. Még nem jöttek rá, de csak kellékek voltak Victor számá-

ra. A helyzetük nagyon is megfelelt a hiúságuknak. 

Volt egy másik ember is a helyiségben, egy fiatal nő, aki 

egyedül ült. Fehér, bő szoknyás ruhát viselt, barna szemét pe-

dig kétségbeesetten Pamre szegezte. Láthatóan halálra volt ré-

mülve a társaságától. Egy perccel korábban bármibe lefogad-

tam volna, hogy Pam nem lehet ennél mérgesebb vagy elkese-

redettebb, de tévedtem. 

– Miriam! – suttogta. 

Jézus Mária, Szent József! Ezt a nőt akarta Pam átváltoztat-

ni! Miriam lehetett a legbetegebb nő, akit a kórház falain kívül 

valaha láttam. Világosbarna haja azonban be volt lőve, ahogy 

egy buliban szokás, az arca is ki volt sminkelve, habár a koz-

metikumok élesen elütöttek az arcszínétől, amely olyan halott-

sápadt volt, hogy még az ajka is fehérnek látszott. 

Eric arcvonásai nem árultak el semmit, én azonban éreztem, 

milyen kétségbeesetten igyekszik, hogy közömbösnek tűnjön 

és tisztán tartsa a gondolatait. 

El kellett ismernem, hatásos meglepetést szerzett számunkra 

Victor. 

Luis és Antonio, miután odakísértek minket, elfoglalták he-

lyüket a VIP-részleg bejáratánál. Nem tudtam, hogy minket 

akarnak bent tartani vagy a többi embert kint. Rajtuk kívül még 



nagy, kartonpapír Elvis-alakok is védtek minket, amelyek leg-

alább életnagyságúak voltak. Nem estem hasra tőlük. Találkoz-

tam az igazival. 

Victor ragyogó mosollyal üdvözölt minket, kilátszott min-

den foga, és olyan szélesen vigyorgott, mint egy televíziós já-

ték műsorvezetője. 

– Eric, micsoda öröm itt látni az új klubomban! Tetszik a 

dekoráció? – Széles mozdulatot tett a karjával, amely az egész 

zsúfolt klubra vonatkozott. Nem volt magas férfi, kétségtelenül 

mégis ő volt a hely királya, és ennek minden egyes percét él-

vezte. Előrehajolt, hogy felvegye az italát az alacsony asztalká-

ról. 

Még a pohár is drámai volt – sötét, füstös üvegű, talpas. Jól 

passzolt a „dekorációhoz”, amelyre Victor olyan büszke volt. 

Leginkább – ha egyszer majd lehetőségem nyílik rá, hogy va-

lakinek leírjam, ami ezen a ponton meglehetősen valószínűt-

lennek tűnt – azt mondtam volna, hogy olyan, mint egy bor-

délyház: sok sötét fabútor, selyemtapéta, bőr és vörös bársony. 

Túlságosan nyomasztónak és díszesnek tűnt, de lehet, hogy 

csak elfogult voltam. A táncparketten vonagló emberek jól 

érezték magukat a Vámpír Csókjában, bármilyen volt is a de-

koráció. A zenekar vámpírokból állt, tehát remekül játszottak. 

Egy mai számot adtak elő, aztán áttértek egy kicsit bluesosabb 

rockra. Mivel a banda tagjai akár Robert Johnsonnal és Memp-

his Minnie-vel is együtt játszhattak, több évtizedes gyakorlat 

állt mögöttük. 

– Le vagyok nyűgözve – jegyezte meg Eric tökéletesen ér-

zelemmentes hangon. 

– Bocsássatok meg, hogy ilyen udvariatlan vagyok! Kérlek, 

foglaljatok helyet! – mondta Victor. – A társaim… mi is a ne-

ved, drágaságom? – kérdezte a lányt. 

– Mindy Simpson – felelte a nő kacér mosollyal. – Ő pedig 

a férjem, Mark Simpson. 



Eric egy szemvillanással nyugtázta a jelenlétüket. Pam és én 

még nem szálltunk be a beszélgetésbe, ezért nem kellett rea-

gálnunk. 

Victor nem mutatta be a sápadt, fiatal nőt. Nyilvánvalóan a 

végére tartogatta a legjobbat. 

– Látom, elhoztad a kedves feleségedet is – állapította meg 

Victor, amikor mi, újonnan érkezettek, helyet foglaltunk a 

jobbján, a hosszú kanapén. Nem volt olyan kényelmes, mint 

amilyennek látszott, ráadásul a mélysége és a lábam hossza 

nem volt összhangban. A jobb oldalon álló karton Elvis-figura 

a híres fehér kezeslábast viselte. Klassz. 

– Igen, itt vagyok – feleltem komoran. 

– És itt a híres helyettes is, Pam Ravenscroft – folytatta Vic-

tor, mintha rejtett mikrofon számára azonosítana minket. 

Megszorítottam Eric kezét. Nem tudott olvasni a gondolata-

imban, amit – ebben az egy esetben – nagyon sajnáltam. Sok 

minden volt itt a háttérben, amiről nem tudtunk. A vámpírok 

szemében Eric emberi feleségeként gyakorlatilag én lettem az 

első számú szeretője. A „feleség” titulus rangot és védelmet je-

lentett, és elméletileg érinthetetlenné tett más vámpírok és 

szolgáik számára. Nem igazán voltam büszke arra, hogy má-

sodrangú állampolgár vagyok, de miután megértettem, miért 

folyamodott ilyen trükkhöz, fokozatosan belenyugodtam a 

helyzetbe. Ideje volt cserébe nekem is támogatnom egy kicsit 

Ericet. 

– Mikor nyitott a Vámpír Csókja? – kérdeztem sugárzó mo-

sollyal az utálatos Victortól. Hosszú évek óta gyakoroltam, ho-

gyan tűnjek boldognak, amikor nem vagyok az, emellett a báj-

csevegéshez is kiválóan értettem. 

– Nem láttátok az előzetes reklámjaimat? Csak három héttel 

ezelőtt, de eddig még nagyon sikeresnek tűnik – felelte, mi-

közben a tekintete alig érintett. Egyáltalán nem érdekeltem 

mint ember. Sőt még szexuálisan sem. Higgyék el, ismerem a 



jeleket. Sokkal inkább az eszközt látta bennem, egy olyan 

lényt, akinek a halála fájdalmat okozna Ericnek. Más szóval, a 

hiányom hasznosabb lett volna, mint a jelenlétem. 

Mivel kegyeskedett szóba állni velem, úgy gondoltam, ki-

használom az alkalmat. 

– Sok időt tölt itt? Meglep, hogy nincs gyakrabban szükség 

önre New Orleansban. – Szünet. Továbbra is kitartóan moso-

lyogtam, és vártam a válaszát. 

– Sophie-Anne úgy látta jónak, ha tartósan New Orleansban 

tartózkodik, én azonban sokkal inkább vándorkormányzásnak 

tekintem az uralkodásomat – válaszolta Victor derűsen. – Sze-

retem keményen kézben tartani mindazt, ami Louisianában tör-

ténik, különösen, miután rájöttem, hogy csupán egyszerű hely-

tartó vagyok, aki drága királyom, Felipe számára irányítja az 

államot. – A mosolya szabályosan vérszomjassá vált. 

– Gratulálok a helytartói kinevezésedhez – mondta Eric, 

mintha mi sem lenne nagyszerűbb hír ennél. 

Nagyon sok színjáték zajlott ebben az épületben, olyan sok 

rejtett áramlat folyt a felszín alatt, hogy könnyen belefulladha-

tott volna az ember. Persze lehet, hogy ránk is ez a sors várt. 

– Köszönöm – felelte Victor kemény hangon. – Igen, Felipe 

elrendelte, hogy „helytartó” legyen a megnevezésem. Szokat-

lan, hogy egy király ilyen sok területet szerezzen magának, 

amennyit Felipe, és sokáig tartott, hogy kitalálja, mihez kezd-

jen velük. Aztán úgy döntött, hogy minden címet megtart ma-

gának. 

– És ön lesz Arkansas helytartója is? – kérdezte Pam. Pam 

hangjára Miriam Earnest sírva fakadt. Sikerült olyan halkan 

tennie, amennyire egy nő csak képes, de a sírás sosem néma. 

Pam nem nézett Miriam felé. 

– Nem – mondta Victor, csak úgy fröcsögve a szavakat. – 

Vörös Ritát érte ez a megtiszteltetés. 



Fogalmam sem volt, ki lehet Vörös Rita, Eric és Pam arcán 

azonban elismerés látszott. 

– Kiváló harcos – mondta Eric. – És erős vámpír. Remek 

választás, hogy újjáépítse Arkansast. 

Szuper, akkor talán odaköltözhetnénk. 

Nem tudtam a vámpírok gondolataiban olvasni, de nem is 

volt rá szükség. Csak rá kellett néznem Victor arcára, hogy 

megértsem, vágyott – sőt sóvárgott – a királyi címre, és azt re-

mélte, Felipe mindkét új területét ő fogja uralni. A csalódás 

miatt dühös lett, és minden haragját Ericre, a közelben elérhető 

legnagyobb célpontra irányította. De nem lesz elég számára, 

hogy csak provokálja Ericet és behatol a területére. 

Pontosan ezért volt Miriam is a klubban ma este. Megpró-

báltam behatolni a fejébe. Amikor óvatosan körbetapogatóztam 

a széleken, fehér ködöt találtam. Elkábították, de azt nem tud-

tam, milyen kábítószert vett be, és hogy önként vagy kényszer 

hatására. 

– Igen, természetesen – felelte Victor, én pedig visszatértem 

a jelenbe. Mialatt Miriam fejében kalandoztam, a vámpírok 

még mindig Vörös Ritáról beszélgettek. – Mivel itt telepedik le 

a szomszédomban, úgy gondoltam, illő lenne kiépíteni azt a 

louisianai körzetet, amely határos az ő területével. Megnyitot-

tam azt az emberi helyet, aztán ezt. – Victor szabályosan do-

rombolt, miközben ezt mondta. 

– Az öné Vic Véres Torok kocsmája – mondtam döbbenten. 

– Hát persze! Tudhattam volna. Victor szándékosan gyarapítot-

ta az okokat, amiért holtan akartam látni? Természetesen a 

gazdaságnak nem kellene szoros összefüggésben állnia az élet-

tel és a halállal, sokszor azonban ez a kettő nagyon is összetar-

tozott. 

– Igen – felelte Victor vigyorogva. Olyan kedélyes volt, 

mint egy áruházi télapó. – Jártál már ott? – Visszatette a poha-

rát az asztalra. 



– Nem, nem volt időm – válaszoltam. 

– De hallottam, hogy a Merlotte’s forgalma megcsappant. – 

Victor igyekezett hamis aggodalmat varázsolni az arcára, aztán 

felhagyott a próbálkozással. – Ha állásra lenne szükséged, 

Sookie, szólhatok néhány jó szót az üzletvezetőnek a Véres To-

rokban… hacsak nem szeretnél inkább itt dolgozni. Milyen jó 

móka lenne! 

Muszáj volt mély lélegzetet vennem. Egy hosszú pillanatig 

csend volt, és minden a levegőben lógott. 

Eric elképesztő önuralommal félretette a haragját, legalábbis 

átmenetileg, és azt mondta: 

– Sookie nagyon jól megvan ott, ahol jelenleg dolgozik, 

Victor. Ha nem így lenne, hozzám költözne, és talán a Szem-

fogadóban vállalna állást. Modern, amerikai nő, aki hozzá van 

szokva, hogy eltartsa magát. – Úgy mondta ezt, mintha büszke 

lenne a függetlenségemre, miközben tudtam, hogy nem így 

van. Nem tudta megérteni, miért ragaszkodom ahhoz, hogy 

megtartsam a munkám. – És ha már a női alkalmazottaimról 

esett szó, Pam elmondta, hogy megbüntettétek. Nem szokás 

egy seriff helyettesét megbüntetni. Ezt a feladatot meg kell 

hagyni a mesterének. – Eric hagyta, hogy némi él legyen a 

hangjában. 

– Nem voltál itt – tiltakozott Victor álszenten. – Azonkívül 

nagyon tiszteletlen volt az ajtónállókkal, mert ragaszkodott 

hozzá, hogy bejöhessen előttetek, és biztonsági célból átvizs-

gálja a helyet, mintha megengednénk a klubunkban, hogy bár-

mi is fenyegesse a legjobb seriffünket. 

– Valami üzleti ügyet akartál megbeszélni? – kérdezte Eric. 

– Nem mintha nem lenne nagyszerű, hogy láthatjuk, amit itt el-

értél, azonban… – Szándékosan nem fejezte be a mondatot, 

mintha túl udvarias lenne ahhoz, hogy hangosan is kimondja, 

„van jobb dolgom is”. 



– Hát persze, köszönöm, hogy emlékeztetsz rá – válaszolta 

Victor. Előrehajolt, és a kezébe fogta a talpas füstüveg poharat, 

majd egy felszolgálóval teletöltette sötétvörös folyadékkal. – 

Elnézést, hogy még nem kínáltalak meg semmivel. Egy kis 

vért, Eric, Pam? 

Pam kihasználta az alkalmat, hogy a beszélgetés alatt 

Miriamre nézzen: úgy festett, mindjárt eldől… és talán soha 

többé nem kel fel. Pam elszakította a tekintetét a fiatal nőről, és 

Victorra nézett. Némán megrázta a fejét. 

– Köszönöm, Victor – kezdte Eric –, de… 

– Tudom, hogy csatlakoztok hozzám egy pohár erejéig. A 

törvény tiltja, hogy Mindyt vagy Markot ajánljam fel nektek, 

mivel nem regisztrált donorok, én pedig szeretek minden sza-

bályt betartani. – Mindyre és Markra vigyorgott, akik viszonoz-

ták a mosolyt. Idióták. – Sookie, te mit kérsz? 

Ericnek és Pamnek kötelessége volt elfogadni a szintetikus 

vért, de mivel én ember voltam, lehetőségem nyílt ragaszkodni 

hozzá, hogy nem vagyok szomjas. Ha fűszeres steakkel és rán-

tott zöldparadicsommal kínált volna, azt mondtam volna, hogy 

nem vagyok éhes. 

Luis intett az egyik felszolgálónak, mire a férfi eltűnt, és 

megjelent egy kis TrueBlooddal. Az üvegek egy nagy tálcán 

álltak, a Victoréhoz hasonló sötét, elegáns, talpas poharak mel-

lett. 

– Biztos vagyok benne, hogy az üveg nem felel meg az esz-

tétikai érzéketeknek – mondta Victor. – Az enyémet sérti. 

Mint a többi felszolgáló, az is ember volt, aki kihozta az ita-

lokat. Jóképű férfi bőr ágyékkötőben (ami még kisebb volt, 

mint Luis rövidnadrágja) és magas csizmában. Valami kokár-

daféle fityegett az ágyékkötőjére tűzve, amelyen az állt, 

„Colton”. A férfi szeme elképesztően szürke volt. Amikor le-

tette a tálcát az asztalra és lepakolta róla az üvegeket meg a po-

harakat, egy Chic vagy Chico nevű személyre gondolt… aztán 



egyenesen a szemembe nézett, és azt gondolta, Tündérvér van 

a poharakon. Ne engedd, hogy a vámpírok megigyák! 

Egy hosszú pillanatig ránéztem. Tudott rólam. És most már 

én is tudtam róla. Hallott a képességemről – közismert tény 

volt a természetfeletti közösség körében –, és elhitte, hogy va-

lódi. 

Aztán gyorsan lesütötte a szemét. 

Eric lecsavarta az üveg kupakját, majd felemelte, hogy bele-

öntse a tartalmát a pohárba. 

NE! – kiáltottam rá gondolatban. Nem tudunk egymással te-

lepatikus úton kommunikálni, de nagyon erős tiltást küldtem 

felé, és imádkoztam, hogy értsen belőle. 

– Nekem nincs kifogásom az amerikai csomagolás ellen, 

mint neked – jegyezte meg Eric a legkisebb fennakadás nélkül, 

és egyenesen a szájához emelte az üveget. Pam követte a példá-

ját. 

Victor arca egy másodpercre megrándult a bosszúságtól, de 

olyan apró volt, hogy észre sem vettem volna, ha nem figyelem 

olyan erősen. A szürke szemű felszolgáló elhátrált tőlünk. 

– Láttad mostanában a dédnagyapádat, Sookie? – kérdezte 

Victor, mintha csak azt mondta volna, „Megvagy!” 

Nem volt értelme megjátszani, hogy nem tudok a tündér 

kapcsolatomról. 

– Az elmúlt hetekben nem – feleltem óvatosan. 

– De két rokonod is veled lakik a házadban. 

Nem volt titkos információ, és szinte biztosra vettem, hogy 

Eric új vámpírja, Heidi beszámolt róla Victornak. Heidinek 

igazából nem volt más választása. Ez a hátránya, ha egy vám-

pírnak éltek még emberi rokonai, akiket még mindig szeretett. 

– Igen, az unokatestvérem és a dédnagybátyám nálam lakik 

egy ideig. – Büszke voltam rá, hogy a hangom majdhogynem 

unottan csengett. 



– Kíváncsi vagyok, fel tudnál-e világosítani a tündérpolitika 

jelenlegi állásáról – mondta Victor simulékony hangon. Mindy 

Simpson megunta a beszélgetést, mert nem volt benne szerepe, 

ezért lebiggyesztette az ajkát. Eszetlen nőszemély. 

– Én aztán nem. Távol tartom magam a politikától – vála-

szoltam Victornak. 

– Igazán? A megpróbáltatásod után is? 

– Bizony, még az után is – feleltem színtelen hangon. Min-

den vágyam az volt, hogy az elrablásomról és a megcsonkítá-

somról cseverésszünk. Tényleg remek téma lett volna egy szó-

rakozóhelyen. – Egyszerűen csak állatira nem érdekel a politi-

ka. 

– Pedig állat vagy – jegyezte meg Victor gúnyosan. 

Egy pillanatra megfagyott a levegő, de eldöntöttem, hogy ha 

Eric valaha is meghal, miközben meg akarja ölni ezt a vámpírt, 

az nem egy engem ért sértés miatt fog bekövetkezni. 

– Úgy bizony – feleltem, és érdeklődéssel viszonoztam a 

mosolyát. – Melegvérű, lélegző. Még szoptatni is tudnék. Min-

den, ami az emlősökre jellemző. 

Victor összehúzta a szemét. Talán túl messzire mentem. 

– Volt még más megbeszélnivalónk is, helytartó? – kérdezte 

Pam. Jól sejtette, hogy Eric túl dühös ahhoz, hogy megszólal-

jon. – Nagyon szívesen maradnék, ameddig csak kívánja, vagy 

ameddig elszórakoztatják a szavaim, de ma este dolgoznom 

kell a Szemfogadóban, a mesteremnek, Ericnek pedig megbe-

szélése lesz. Valamint a barátnőm, Miriam szemlátomást rossz 

állapotban van, ezért hazaviszem, hogy kialudja magát. 

Victor ránézett a sápadt nőre, mintha csak most venné észre. 

– Ó, ismered? – kérdezte hanyagul. – Igen, úgy hiszem, va-

laki említette. Eric, ez az a nő, akit mondtál, hogy Pam át akar 

hozni? Nagyon sajnálom, hogy nem engedélyezhetem, mivel 

úgy vélem, nem sok ideje van hátra. 

Pam nem mozdult. Még csak meg sem rezdült. 



– Elmehettek – közölte Victor túljátszva fesztelenségét. – 

Közöltem a hírt, hogy helytartó lettem, és láttátok a gyönyörű, 

új klubomat. Ó, és azt fontolgatom, hogy nyitok egy 

tetoválószalont meg talán egy ügyvédi irodát. Noha az embe-

remnek, akit oda szánok, meg kell tanulnia a modern jogot, 

mert még az 1800-as években szerezte a diplomáját Párizsban. 

– Önelégült mosolya teljesen eltűnt. – Tudjátok ugye, hogy 

mint helytartónak, jogom van bárki körzetében üzletet nyitni? 

Az új klubok bevétele közvetlenül hozzám érkezik. Remélem, 

a te bárod nem szenvedi meg túlságosan, Eric. 

– Egyáltalán nem – felelte Eric. (Úgy véltem, ennek nincs 

semmi értelme.) – Mindannyian a te területed része vagyunk, 

Mester. – Ha a szavai ruhák lettek volna, csapkodtak volna a 

szélben, annyira szárazak és üresek voltak. 

Felálltunk, többé-kevésbé egyszerre, és bólintottunk Victor-

nak. Ő legyintett, hogy elbocsát minket, majd lehajolt, hogy 

megcsókolja Mindy Simpsont. Mark közelebb húzódott a vám-

pír másik oldalához, és az orrával cirógatta Victor vállát. Pam 

odalépett Miriam Earnesthez, lehajolt hozzá, hogy a karját a 

nyaka köré tegye és felsegítse. Miután Miriam talpon volt, és 

Pambe kapaszkodott, minden erejét arra összpontosította, hogy 

ki tudjon sétálni az ajtón. Lehet, hogy az agya el volt kábítva, a 

tekintete azonban kiabált. 

Komor csendben hagytuk el a klubot – legalábbis, ami a sa-

ját beszélgetésünket illette, mert a zene most sem hagyta abba. 

Luis és Antonio volt a kísérőnk. Miután elsétáltak a nagydarab 

Ana Ljudmila mellett, velünk jöttek egészen a parkolóig, ami 

meglepett. 

Amikor bementünk az első kocsisor mögé, Eric megállt, és 

szembefordult velük. Egy hatalmas Escalade nem véletlenül 

takarta el a kilátást Ana Ljudmila és a mi kis csoportunk kö-

zött. 



– Valamit mondani akartok? – kérdezte nagyon lágy han-

gon. Ekkor Miriam, mintha megérezte volna, hogy kint van a 

bárból, sírva fakadt. Pam átölelte. 

– Nem a mi ötletünk volt, seriff – szólalt meg Antonio, az 

alacsonyabbik kettőjük közül. Beolajozott hasa fénylett a par-

koló világításában. 

Aztán Luis vette át a szót. 

– Hűséggel tartozunk Felipének, egyetlen igaz királyunknak, 

Victort azonban nem könnyű szolgálni. Szomorú éjszaka volt, 

amikor áthelyeztek minket Louisianába, hogy neki dolgozzunk. 

Most, hogy Bruno és Corinna eltűnt, még nem talált senkit a 

helyükre. Nincs erős helyettese. Folyamatosan utazik, és meg-

próbálja Louisiana minden szegletén rajta tartani a szemét. – 

Luis megrázta a fejét. – Túlságosan szét vagyunk szóródva. Le 

kellene telepednie New Orleansban, és onnan újraépítenie a 

vámpírtársadalmat. Nincs szükségünk arra, hogy apró bőrnad-

rágban flangáljunk, ami alig takarja a fenekünket, és elszívjuk 

a bevételt az ön klubjából. Nem tesz jót a gazdaságnak, ha 

megfelezzük a lehetséges jövedelmet, a nyitással járó költségek 

pedig nagyon magasra rúgtak. 

– Ha arra akartok rávenni, hogy eláruljam az új mesteremet, 

rossz helyen kopogtattok – mondta Eric, én pedig alig tudtam 

visszafogni magam, nehogy eltátsam a számat. Azt hittem, 

megütöttük a főnyereményt, amikor Luis és Antonio felfedte 

előttünk elégedetlenségét, de nyilvánvalóan nem gondolkoztam 

elég csavarosan… ismét. 

Pam szólalt meg: 

– A bőr rövidnadrág sokkal vonzóbb, mint a fekete műanyag 

ruha, amit nekem kell viselnem. – Átölelve tartotta Miriamet, 

de nem nézett rá és nem is hozta szóba, mintha azt akarta vol-

na, hogy mindenki feledkezzen meg róla. 



Az öltözetével kapcsolatos panasza valós volt, csak egyálta-

lán nem tartozott ide. Pam mindig is jól értett ahhoz, hogy a 

feladatra összpontosítson. Antonio csalódott undorral nézett rá. 

– Azt hittük, hogy sokkal vadabb vagy – dörmögte, majd 

Ericre pillantott. – Ön pedig sokkal bátrabb. – Azzal Luisszal 

együtt sarkon fordult, és visszaindult a klubba. 

Ezek után Pam és Eric olyan sietősre fogta a tempót, mintha 

megadott időre kellett volna elhagynunk a területet. 

Pam egyszerűen csak felkapta Miriamet, és odasietett Eric 

kocsijához. Kinyitotta a hátsó ajtót, beültette az ülésre a barát-

nőjét, majd ő is beült mellé. Láttam már, hogy ez az éjszaka a 

rohanásról szól, ezért beültem az utas oldalra, és némán bekö-

töttem a biztonsági övet. Hátrapillantottam, és láttam, hogy Mi-

riam azon nyomban elájult, mihelyt meggyőződött róla, hogy 

biztonságban van. 

Amikor kihajtottunk a parkolóból, Pam kacarászni kezdett, 

Eric pedig szélesen elvigyorodott. Túlságosan meg voltam 

ijedve, hogy megkérdezzem, mi olyan vicces. 

– Victor képtelen féken tartani magát – mondta Pam. – Így 

közszemlére tenni szegény Miriamet! 

– Aztán az meglepő ajánlat a bőrruhás ikrektől! 

– Láttad Antonio arcát? – kérdezte Pam. – Komolyan mon-

dom, azóta nem szórakoztam ilyen jól, amióta kivillantottam a 

szemfogam arra az öreg nőre, aki kifogásolta, milyen színűre 

festettem a házam! 

– Lesz min elgondolkozniuk – mondta Eric. Rám nézett, a 

szemfoga világított. – Nagyon jó volt. El sem hiszem, hogy azt 

gondolta, besétálunk a csapdájukba. 

– És mi van, ha Luis és Antonio őszinte volt? – kérdeztem. – 

Mi van, ha Victor ivott Miriamből, vagy ő maga hozta át? – 

Megfordultam az ülésen, hogy hátranézzek Pamre. 

Pam szinte szánakozva nézett vissza rám, mintha reményte-

lenül romantikus lélek lennék. 



– Nem tehette meg – felelte. – Nyilvános helyen tartotta, va-

lamint Miriamnek sok emberi rokona van, ráadásul tudnia kell, 

hogy megölném, ha megtenné. 

– Akkor nem, ha te halsz meg először – mondtam. Eric és 

Pam láthatóan nem tisztelték úgy Victor halálos taktikáját, mint 

én. Elképesztően beképzeltnek tűntek. – És miért vagytok 

olyan biztosak benne, hogy Antonio és Luis csak kitalálta az 

egészet, hogy megnézzék, hogy reagálsz? 

– Ha tényleg komolyan gondolták, újra meg fognak keresni 

ez ügyben – válaszolta Eric nyersen. – Nem tudnak máshoz 

fordulni, ha Felipénél már próbálkoztak, és ő elutasította őket. 

Mert az a gyanúm, hogy ezt tette. Mondd csak, szerelmem, mi 

volt a gond az italokkal? 

– A gond az volt, hogy a poharak belsejét tündérvérrel kente 

be – feleltem. – Az emberi felszolgáló, az a szürke szemű férfi 

árulta el. 

A mosoly egy csapásra lehervadt az arcukról, mintha csak 

egy kapcsolóval átváltották volna. Egy pillanatra kellemetlen 

elégtételt éreztem. 

A tiszta tündérvér részegítőn hatott a vámpírokra. Nem lehe-

tett megjósolni, mit tett volna Pam és Eric, ha iszik azokból a 

poharakból. És a lehető leggyorsabban felhajtották volna a vért, 

mert az illata legalább olyan ellenállhatatlan volt számukra, 

mint maga a folyadék. 

Ami a mérgezési kísérleteket illette, ez meglehetősen kör-

mönfont volt. 

– Nem hiszem, hogy akkora mennyiségtől ellenőrizhetetlen 

lett volna a viselkedésünk – mondta Pam, de nem tűnt túl ma-

gabiztosnak. 

Eric felvonta szőke szemöldökét. 

– Óvatos kísérlet volt – állapította meg elgondolkozva. – 

Megtámadhattunk volna bárkit a klubban, vagy rávethettük 

volna magunkat Sookie-ra, mivel benne is van tündérvonás. 



Mindenesetre nyilvánosan bolondot csináltunk volna magunk-

ból, és akár le is tartóztathattak volna. Nagyszerű, hogy meg-

akadályoztál benne, Sookie. 

– Megvannak az előnyeim – válaszoltam, és igyekeztem el-

fojtani a félelmemet, amelyet az a gondolat hívott életre, hogy 

Eric és Pam tündérvér utáni bódultságukban rám rontanak. 

– Valamint te vagy Eric felesége – jegyezte meg Pam hal-

kan. 

Eric hátranézett rá a visszapillantó tükörben. 

A csend, ami ezek után következett, olyan súlyos volt, hogy 

azt kívántam, bárcsak lenne nálam egy kés. Ez a Pam és Eric 

közti titkos vita egyszerre volt bosszantó és zavaró. És akkor 

még nagyon enyhén fogalmaztam. 

– Nem akartok elmondani valamit? – kérdeztem, rettegve at-

tól, mi lesz a válaszuk. De bármi jobb volt már, mint a bizony-

talanság. 

– Eric kapott egy levelet – kezdte Pam. Mire felfogtam, 

hogy Eric megmozdult, már hátrafordulva átnyúlt az ülésen, és 

megmarkolta Pam nyakát. Mivel még mindig ő vezetett, rémül-

ten felkiáltottam. 

– Az utat nézd, Eric! Ne kezdjétek már megint a harcot! – 

mondtam. – Inkább áruljátok el végre! 

Eric jobb kézzel még mindig Pam nyakát szorongatta, de 

olyan erősen, hogy ha a nő ember lett volna, már megfulladt 

volna. Bal kézzel a kormányt fogta, és így álltunk félre az út 

szélén. Nem láttam szembejövő autókat, és mögöttünk sem vi-

lágított fényszóró. Nem tudtam, hogy az elszigeteltségtől job-

ban érzem-e magam, vagy rosszabbul. Eric hátranézett a gyer-

mekére, a szeme olyan fényesen ragyogott, hogy szinte szikrá-

kat szórt. Aztán azt mondta: 

– Pam, ne beszélj! Ez parancs. Sookie, te pedig ne firtasd a 

dolgot! 



Sok mindent mondhattam volna. Például, hogy „Nem va-

gyok a szolgád, és azt mondok, amit akarok” vagy akár azt is, 

hogy „Menj a francba, engedj ki a kocsiból!”, aztán hívhattam 

volt a bátyámat, hogy felvegyen. 

De csak ültem csendben. 

Szégyellem bevallani, de ebben a pillanatban féltem Erictől, 

ettől a kétségbeesett és elszánt vámpírtól, aki megtámadta a 

legjobb barátját, mert nem akarta, hogy az elmondjon nekem… 

valamit. A kettőnket összetartó köteléken keresztül egy sereg 

negatív érzelmet éreztem: félelmet, dühöt, komor elszántságot 

és csalódottságot. 

– Vigyél haza! – mondtam. 

Kísérteties hangon a kábult Miriam azt suttogta: 

– Vigyél haza… 

Egy hosszú pillanat múlva Eric elengedte Pamet, aki úgy 

hanyatlott hátra az ülésen, mint egy zsák krumpli. Oltalmazón 

Miriam fölé hajolt. A fagyos csendben Eric hazafuvarozott. 

Nem esett több szó a szexről, amit ez után a „kellemes” este 

után terveztünk. Ebben a pillanatban inkább feküdtem volna le 

Luisszal vagy Antonióval, mint Erickel. Vagy Pammel. Elkö-

szöntem Pamtől és Miriamtől, kiszálltam, majd odasétáltam a 

házamhoz. Vissza se néztem. 

Gondolom, mindannyian együtt mentek vissza Shreveportba, 

és egy idő múlva Eric biztosan megengedte Pamnek, hogy 

megszólaljon, de nem voltam biztos benne. 

Nem tudtam elaludni, miután megmostam az arcom és fel-

akasztottam a szép ruhámat. Reméltem, hogy egy boldogabb 

estén újra felvehetem majd valamikor a jövőben. Túl jól néz-

tem ki ahhoz, hogy ilyen pocsékul érezzem magam. Kíváncsi 

voltam, vajon Eric akkor is ilyen higgadtan viselkedett volna-e, 

ha Victor engem rabol el és kábítószerez be, majd kiültet a ka-

napéra, hogy az egész világ bámuljon. 



Volt valami más is, ami aggasztott. Ha Eric nem viselkedett 

volna olyan diktatórikusan, azt kérdeztem volna tőle: „Honnan 

szerezte Victor a tündérvért?” 

Igen, ezt a kérdést tettem volna fel. 



4. FEJEZET 

Másnap nagyon komor hangulatban ébredtem, de jobb kedvem 

lett, amikor láttam, hogy Claude és Dermot hazajött az előző 

éjjel. A bizonyítékok egyértelműen mutatták. Claude inge a 

konyhaszék támlájára volt dobva, Dermot cipője pedig a lépcső 

mellett állt. Ráadásul, amikor megittam a kávém, és zuhanyo-

zás után rövidnadrágban és zöld pólóban kiléptem a szobám-

ból, mindketten a nappaliban vártak. 

– Jó reggelt, fiúk – mondtam nekik, de még én is hallottam, 

mennyire nem életvidám a hangom. – Ugye nem felejtettétek 

el, hogy ma jönnek a régiségkereskedők? Úgy egy-két óra 

múlva. – Lelkileg felkészítettem magam a beszélgetésre, ame-

lyen túl kellett esnünk. 

– Helyes, legalább nem fog úgy kinézni ez a szoba, mint egy 

zsibvásár – jegyezte meg Claude a maga elbűvölő modorában. 

Én csak bólintottam. Ma az Ellenszenves Claude-hoz volt 

szerencsénk a ritkán látott Elviselhető Claude helyett. 

– Ígértünk neked egy beszélgetést – mondta Dermot. 

– Igen, aztán nem jöttetek haza tegnap éjjel. – Hátradőltem 

egy régi hintaszékben, amely a padlásról került le. Nem érez-

tem úgy, hogy felkészültem a beszélgetésre, de nagyon szeret-

tem volna már válaszokat kapni. 

– Akadt egy kis gondunk a klubban – felelte Claude kitérő-

en. 

– A-ha. Hadd találjam ki, az egyik tündér eltűnt. 

Erre mindketten felélénkültek. 



– Micsoda? Honnan tudod? – Dermot tért először magához. 

– Victornál van. – Elmeséltem nekik az előző este történte-

ket. 

– Nem elég, hogy a saját fajunk problémáival is meg kell 

birkóznunk – panaszkodott Claude –, még a rohadt vámpírok 

hatalmi harcaiba is belekeveredünk. 

– Nem – vágtam rá, és úgy éreztem, hiábavaló küzdelmet 

folytatok ebben a beszélgetésben. – Ti, mint egy csoport, nem 

keveredtetek bele a vámpírok ügyeibe. Egyikőtöket rabolták 

csak el, méghozzá nyomós ok miatt. Egészen más történet. 

Hadd világítsak rá arra, hogy azt a tündért, akit elraboltak, mi-

nimum kivéreztették, mert a vámpíroknak a vérére volt szüksé-

gük. Nem állítom, hogy a hiányzó társatok már nincs életben, 

de ti is tudjátok, mennyire elveszítik a vámpírok a fejüket, 

amikor egy tündér közelében vannak, pláne, ha még vérzik is. 

– Igaza van – mondta Dermot Claude-nak. – Cait biztosan 

meghalt. Vannak a klubban rokonai? Meg kell kérdeznünk, 

nem volt-e valamelyiküknek látomása a haláláról. 

– Ráadásul nő – suttogta Claude. Jóképű arca megfeszült. – 

Pont az, akiket nem veszíthetünk el. Igen, meg kell tudnunk. 

Egy pillanatra összezavarodtam, mert Claude nem sokra tar-

totta a nőket a magánéletében. Aztán eszembe jutott, hogy egy-

re kevesebb női tündér él. Nem ismertem a tündérvilág többi 

részét, de úgy tűnt, kihalóban vannak. Nem mintha nem aggód-

tam volna az eltűnt Cait miatt – habár úgy véltem, semmi esély 

nem volt rá, hogy még életben legyen –, de más, önző kérdések 

foglalkoztattak, és nem hagytam, hogy bármi elterelje a fi-

gyelmemet. Miután Dermot betelefonált a Hooligansbe, és 

megkérte Bellenost, hogy hívja össze a tündéreket, és kérdezze 

meg őket Cait rokonairól, visszatértem a saját témámhoz. 

– Amíg Bellenos el van foglalva, ráértek, és mivel a becsü-

sök is hamarosan megérkeznek, tényleg szeretném, ha vála-

szolnátok a kérdéseimre – közöltem. 



Dermot és Claude egymásra néztek, és nyilvánvalóan 

Dermot húzta gondolatban a rövidebbet, ezért mély lélegzetet 

vett, és beszélni kezdett. 

– Tudod, hogy amikor a ti fajotokban egy fehér ember ösz-

szeházasodik egy színes bőrűvel, a gyermekeik látszólag vélet-

lenszerűen az egyik fajra jobban hasonlítanak, mint a másikra. 

Ez a hasonlóság még ugyanazon pár másik gyermekénél is kü-

lönböző lehet. 

– Igen – feleltem. – Már hallottam erről. 

– Amikor Jason kisbaba volt, a dédnagyapánk, Niall eljött és 

megnézte. 

Éreztem, hogy leesik az állam. 

– Várj csak! – mondtam, de csak valami rekedt nyögés jött 

ki a számon. – Niall azt mondta, nem tudott meglátogatni min-

ket, mert félig ember fia, Fintan, védelmezett tőle. Hogy Fintan 

volt az igazi nagyapánk. 

– Pontosan ezért óvott Fintan a tündérektől. Nem akarta, 

hogy az apja úgy beleavatkozzon az életetekbe, mint az övébe. 

Niallnak azonban megvoltak a maga módszerei, és végül is azt 

tapasztalta, hogy a lényegi szikra elkerülte Jasont. Ezért elvesz-

tette… az érdeklődését – mondta Claude. 

Vártam. 

Aztán folytatta: 

– Ezért tartott olyan sok évig, hogy személyesen is felkeres-

sen. Kikerülhette volna Fintant, de feltételezte, hogy te is 

ugyanolyan vagy, mint Jason… vonzó az emberek és a termé-

szetfeletti lények számára, de ezenkívül semmi több. Lényegé-

ben csak hétköznapi ember. 

– Aztán meghallotta, hogy nem így van – vette vissza a szót 

Dermot. 

– Hallotta? Kitől? Mely személytől? – A nagymamám büsz-

ke lett volna rám. 



– Erictől. Voltak közös üzleti ügyeik, és Niall megkérte Eri-

cet, számoljon be neki az életed fontos eseményeiről. Eric idő-

ről időre tájékoztatta, mi történt veled. Aztán eljött az idő, ami-

kor Eric úgy látta, a dédnagyapád védelmére van szükséged, és 

természetesen akkor már elkezdtél fonnyadni. 

Mi van? 

– Ezért nagyapa elküldte Claudine-t, és amikor Claudine 

aggódni kezdett, hogy nem tud vigyázni rád, Niall eldöntötte, 

hogy személyesen is megismerkedik veled. Ezt is Eric szervez-

te meg. Feltételezem, úgy gondolta, ezzel elnyeri Niall jóindu-

latát, mint valami jutalmat. – Dermot megvonta a vállát. – A je-

lek szerint be is jött Ericnek. A vámpírok mind haszonlesők és 

önzők. 

Olyan szavak jutottak hirtelen eszembe, hogy „bagoly” meg 

„veréb”. 

Azt feleltem: 

– Szóval Eric közreműködésével Niall megjelent az életem-

ben és felfedte magát előttem. Ez pedig kirobbantotta a tündér-

háborút, mert a vízi tündérek nem akarták, hogy még több kap-

csolatot létesítsenek az emberekkel, pláne nem egy királyi 

származású, alárendelt személlyel, aki csak egynyolcad részben 

tündér. – Köszi, srácok, tényleg jó hallani, hogy az egész tün-

dérháború az én hibám. 

– Igen – felelte Claude megfontoltan. – Ez valósághű ösz-

szegzése a dolgoknak. Szóval jött a háború, és a sok haláleset 

után Niall úgy döntött, lezárja a tündérvilágot. – Hangosan fel-

sóhajtott. – Én és Dermot kint maradtunk. 

– Ja, és mellesleg, nem fonnyadok – közöltem némi éllel a 

hangomban. – Úgy értem, csak nézz rám, fonnyadtnak lát-

szom? – Tudtam, hogy eltértem a fő témától, de kezdtem mér-

ges lenni. Vagyis inkább még mérgesebb lettem. 



– Csak kevés tündérvér folyik az ereidben – emlékeztetett 

Dermot gyengéden, mintha ez a tény megsemmisítőleg hatna 

rám. – Öregszel. 

Ezt nem tudtam tagadni. 

– Akkor miért érzem magam egyre hasonlóbbnak hozzátok, 

ha olyan kevés tündérvér van bennem? 

– A hármunké összeadódva több mint a részek összege – fe-

lelte Dermot. – Én félig ember vagyok, de minél hosszabb ide-

ig tartózkodom Claude közelében, annál erősebb a varázsla-

tom. Claude, habár tiszta vérű tündér, olyan régóta van az em-

beri világban, hogy elgyengült. Most már erősebb. Benned 

csak egy nagyon kis tündérvér van, de minél többet vagy ve-

lünk, annál erősebb lesz a természetednek ez a része. 

– Mint például amikor pénzzel támogatunk valakit? – kér-

deztem kétkedőn. – Nem értem. 

– Mint amikor, mondjuk… mondjuk… összemosol egy pi-

ros ruhát a fehérekkel – bökte ki végül Dermot diadalittasan. 

Egy héttel korábban pontosan ezt csinálta, és most mindenki 

rózsaszín zoknit hordott a házban. 

– De ez nem azt jelenti, hogy Claude kevésbé lesz piros? 

Úgy értem, tündér. Ha magunkba szívjuk az erejét? 

– Nem – válaszolta Claude némi önelégültséggel. – Pirosabb 

vagyok, mint valaha. 

Dermot bólintott. 

– Én is. 

– Nem vettem észre semmilyen különbséget – jegyeztem 

meg. 

– Erősebb vagy, mint voltál? 

– Nos… igen. Néha. – Nem olyan volt, mint amikor vám-

pírvért ivott valaki, amely meghatározhatatlan időre megnövel-

te az erejét, ha éppen nem lett tőle teljesen őrült. Sokkal inkább 

az életerőm lett nagyobb. Úgy éreztem, igen… mintha megfia-



talodtam volna. És mivel még csak a húszas éveimben jártam, 

ez egy kicsit aggasztott. 

– Nem vágysz rá, hogy újra lásd Niallt? – kérdezte Claude. 

– De igen, néha. – Mindennap. 

– Nem tesz boldoggá, amikor egy ágyban alszunk mindhár-

man? 

– De. Viszont jobb, ha tudod, hogy egy kicsit zavar is. 

– Emberek! – mondta Claude Dermotnak, és a hangjában 

érezhető volt a bosszúság és a fölényesség. Dermot megvonta a 

vállát. Végül is félig ember volt ő is. 

– Mégis úgy döntöttél, hogy itt maradsz – mondtam. 

– Mindennap azon gondolkozom, nem követtem-e el hibát. 

– Ha annyira odavagytok Niallért és a tündérvilágért, miért 

vagytok még mindig itt? Hogy kaptad meg a levelet Nialltól, 

amit egy hónapja adtál? Amelyben elmondja, minden befolyá-

sát bevetette, hogy levakarja az FBI-t a nyakamról? – Gyana-

kodva néztem rájuk. – Vagy csak hamisítvány volt? 

– Nem, igazi volt – válaszolta Dermot. – És azért vagyunk 

itt, mert egyszerre szeretjük és féljük a hercegünket. 

– Oké – mondtam, és kész voltam témát váltani, mert nem 

akartam belemenni az érzéseik megvitatásába. 

– Pontosan mi az az átjáró? 

– Egy vékony hely a membránban – felelte Claude. Értetle-

nül néztem rá, ezért kifejtette. – Van egy varázsmembránnak 

nevezett valami a mi világunk… a természetfeletti világ… és a 

tietek között. Egy vékony helyen a membrán áthatolható. 

Vagyis elérhető a tündérvilág. Ahogy a te világod bizonyos ré-

szei is, amelyek normális körülmények között láthatatlanok 

számodra. 

– Mi van? 

Claude belelendült. 

– Az átjárók általában ugyanazon a környéken maradnak, de 

előfordulhat, hogy kicsit elmozdulnak. Arra használjuk őket, 



hogy a te világodból átjussunk a miénkbe. Az erdőben lévő át-

járón Niall hagyott egy kis rést. A nyílás nem elég nagy ahhoz, 

hogy bármelyikünk is átférjen rajta, tárgyakat azonban át lehet 

juttatni. 

Mint egy ajtón lévő postaládalyukon. 

– Látjátok? Nem is volt olyan nehéz, ugye? – kérdeztem. – 

Van esetleg még valami, amit őszintén el szeretnétek mondani? 

– Mint például? 

– Azt, hogy miért van az a sok tündérszerűség a 

Hooligansben, vetkőzőtáncost, kidobót és az ég tudja mit ala-

kítva. Nem mindegyikük tündér. Nem is tudom, micsodák. Mi-

ért gyűltek össze nálatok? 

– Mert nincs hová menniük – válaszolta Dermot egyszerűen. 

– Őket is kizárták. Egyeseket szándékosan, mint Claude-ot, 

másokat pedig véletlenül… mint engem. 

– Vagyis Niall bezárta a tündérvilágba vezető átjárókat, és 

kint hagyta néhány emberét? 

– Igen. Megpróbálta bent tartani azokat a tündéreket, akik 

embereket akartak ölni, és kicsit elsiette a dolgot – vette át a 

szót Claude. Észrevettem, hogy Dermot, akit Niall kegyetlen 

varázslattal megigézett, kétkedőn fogadta ezt a magyarázatot. 

– Azt értem, hogy Niallnak nyomós oka volt, hogy elzárja a 

tündérvilágot – mondtam lassan. – Azt mondta, a tapasztalat 

arra tanította, hogy mindig baj származik abból, ha a tündérek 

és az emberek egymással keverednek. Nem akarta, hogy közös 

utódaik legyenek, mert nagyon sok tündér gyűlölte az ilyen 

kapcsolatok következményeit… a félvér tündéreket. – Bocsá-

natkérőn Dermotra pillantottam, aki megvonta a vállát. Már 

megszokta. – Niall soha nem akart újra látni engem. Ti miért 

vagytok olyan elszántak, hogy átjussatok a tündérvilágba és ott 

maradjatok? 



Néma csend lett, amelyre leginkább a „terhes” jelző lett vol-

na a megfelelő. Egyértelmű volt, hogy Dermot és Claude nem 

fog válaszolni a kérdésemre. Legalábbis nem fognak hazudni. 

– Akkor magyarázzátok el, miért laktok velem, és mit akar-

tok tőlem – vetettem fel, remélve, hogy erre választ kapok. 

– Azért lakunk veled, mert jó ötletnek tűnt, hogy azzal a ro-

konunkkal éljünk, akit meg tudtunk találni – felelte Claude. – 

Gyengének éreztem magam elszakítva a hazámtól, és akkor 

még nem sejtettük, mennyi tündér rekedt ezen az oldalon. 

Meglepődtünk, amikor az Észak-Amerikában maradt tündérek 

elkezdtek áramlani a Hooligansbe, de örültünk neki. Ahogy 

már mondtam, egymás környezetében erősebbek vagyunk. 

– A teljes igazságot mondod? – Felálltam, és elkezdtem fel-

alá járkálni. – Ezt már korábban is elmondhattad volna, nem? 

Lehet, hogy hazudsz. – Előrenyújtottam mindkét kezem, te-

nyérrel felfelé. Nos? 

– Mi az? – Claude úgy tűnt, megsértődött. Nos, ideje volt 

végre felszolgálnom neki azt, amit rendelt. – A tündérek nem 

hazudnak. Ezt mindenki tudja. 

Igen, persze. Köztudott volt. 

– Lehet, hogy nem hazudtok, de nem is mindig mondjátok a 

teljes igazságot – mutattam rá. – Ebben nagyon is hasonlítotok 

a vámpírokhoz. Lehet, hogy valami más okotok van arra, hogy 

itt vagytok. Talán azért akartok itt maradni, hogy megnézzétek, 

ki más jön át az átjárón. 

Dermot felpattant. 

Most már mindhárman mérgesek és zaklatottak voltunk. A 

szoba tele volt vádaskodással. 

– Azért szeretnék visszajutni a tündérvilágba, hogy még 

egyszer lássam Niallt – mondta Claude, óvatosan megválogat-

va a szavait. – A nagyapám. Belefáradtam, hogy csak időnként 

kapok üzenetet tőle. Szeretném meglátogatni a szent helyeket, 

ahol közelebb lehetek a testvéreim szelleméhez. Ki-be akarok 



járkálni a két világ között, ahogy jogomban állna. Ez a legkö-

zelebbi átjáró, és te vagy a legközelebbi rokonom. Ebben a 

házban is van valami. Most idetartozunk. 

Dermot odament az első ablakhoz, és kinézett a meleg reg-

gelre. Odakint pillangók repkedtek, virágok illatoztak és csodá-

latosan sütött a nap. Hirtelen ellenállhatatlan vágy fogott el, 

hogy kint legyek olyan környezetben, amit értek, nem pedig itt 

bent ebben a bizarr beszélgetésben, olyan rokonokkal, akiket 

nem értek és nem igazán tartok szavahihetőnek. Ha a testbe-

szédből ítélni lehet, Dermot is osztotta vegyes és boldogtalan 

érzéseimet. 

– Gondolkozom azon, amit mondtál – mondtam Claude-nak. 

Dermot válla egy hajszálnyit elernyedt. – Van még valami, ami 

foglalkoztat. Már említettem a kocsmai gyújtogatási kísérletet. 

– Dermot megfordult, és a nyitott ablaknak dőlt. Hosszabb volt 

a haja, mint a bátyámé, az arca pedig – sajnálom, Jason – intel-

ligensebb, mégis félelmetesnek tűnt, mennyire egyformák vol-

tak. Azért nem teljesen, de könnyen össze lehetett őket keverni, 

legalábbis első látásra. Dermotban azonban sötétebb tónusok 

voltak, mint amilyet Jasonben valaha láttam. 

A gyújtogatás hallatán mindkét tündér bólintott. Érdeklődő-

nek tűntek, mégis távolságtartónak – ezt az arckifejezést már 

jól ismertem a vámpíroknál. Nem igazán érdekelte őket egy 

csapat olyan ember, akit nem ismertek. Ha valaha olvasták 

volna John Donne-t, nem értettek volna egyet az elméletével, 

hogy senki sem különálló sziget. A tündérek számára a legtöbb 

ember egy nagy szigeten élt, amely az Egyáltalán Nem Érdekel 

nevű tengerben úszkált. 

– Az emberek szoktak beszélgetni a klubokban, szóval biz-

tosan beszélnek a sztriptízbárokban is. Kérlek, mondjátok el, 

ha valamit hallotok arról, ki tehette. Nagyon fontos lenne szá-

momra. Hálás lennék, ha megkérnétek a személyzetet is, hogy 

figyeljenek oda a gyújtogatással kapcsolatos beszélgetésekre. 



– Nem jól megy az üzlet Sam kocsmájában, Sookie? – kér-

dezte Dermot. 

– Nem – feleltem. Nem igazán lepett meg, hogy a beszélge-

tés ilyen fordulatot vett. – Az autópályától nem messze lévő 

bár alaposan csökkentette a vendégek számát. Nem tudom, 

hogy az újdonság varázsa vonzza-e az embereket Vic Véres 

Torok kocsmájába meg a Vámpír Csókjába, vagy az nem tet-

szik-e nekik, hogy Sam alakváltó. Mindenesetre egyik sem tesz 

jót az üzletnek. 

Azon töprengtem, mennyit mondjak el nekik Victorról és a 

gonoszságairól, amikor Claude hirtelen azt mondta: 

– Nem lenne állásod – aztán becsukta a száját, mintha erről 

egy sor további dolog jutott volna az eszébe. 

Mindenkit az érdekelt, mit csinálnék, ha bezárna a 

Merlotte’s. 

– Sam elveszítené a megélhetését – mutattam rá, majd meg-

fordultam, hogy kimenjek a konyhába egy újabb csésze kávé-

ért. – Ez sokkal fontosabb, mint az én állásom. Én bármikor ta-

lálhatok másik munkát. 

– Ő is vezethetne egy bárt máshol – felelte Claude vállat 

vonva. 

– El kellene hagynia Bon Temps-t – vágtam rá élesen. 

– És az nem tetszene, ugye? – Claude olyan töprengő arcot 

vágott, ami határozottan kényelmetlen érzést keltett bennem. 

– Ő a legjobb barátom – mondtam. – Te is tudod. – Lehet, 

hogy most először mondtam ki ezt így hangosan, de azt hi-

szem, egy ideje már tudtam. – Ó, és mellesleg, ha meg akarod 

tudni, mi történt Caittel, kérdezz meg egy emberi férfit, aki a 

Vámpír Csókjában dolgozik. Az egyenruháján a Colton név 

szerepelt. – Tudtam, hogy vannak olyan helyek, ahol csak úgy, 

válogatás nélkül osztják ki a névtáblákat, függetlenül attól, 

hogy a viselőjét tényleg úgy hívják-e. Ez viszont legalább va-

lami kiindulási pontot jelentett. Elindultam kifelé a konyhába. 



– Várj! – szólt utánam Dermot olyan hirtelen, hogy hátra-

fordultam. – Mikor jönnek a régiségkereskedők, hogy megnéz-

zék a lomokat? 

– Egy-két óra múlva. 

– A padlás többé-kevésbé üres – mondta Dermot. – Tervez-

ted, hogy kitakarítod? 

– Igen, úgy gondoltam, ma délelőtt megcsinálom. 

– Akarod, hogy segítsünk? – kérdezte Dermot. 

Claude láthatóan elborzadt. Dermotra bámult. 

Újra ismerős talajon voltunk, amiért én személy szerint há-

lás voltam. Amíg nem tudtam átgondolni ezt a sok új informá-

ciót, nem is tudtam volna, milyen kérdéseket tegyek fel. 

– Köszönöm – feleltem. – Nagyszerű lenne, ha felhoznátok 

az egyik szemeteskukát. Aztán amikor felsepertem és össze-

szedtem mindent, lecipelhetitek. – Néha nagyon jól jött, hogy 

emberfeletti erővel megáldott rokonaim voltak. 

Kimentem a hátsó verandára, hogy magamhoz vegyem a 

tisztítóeszközeimet, és amikor felpakolva felsétáltam az eme-

letre, láttam, hogy Claude szobájának zárva van az ajtaja. Az 

előző lakóm, Amelia az egyik hálószobát helyes kis szalonná 

alakította át. Volt benne olcsó – de szép – fésülködőasztal, fió-

kos komód és ágy. Amelia egy másik hálószobát használt nap-

palinak, ahol két kényelmes fotel, egy tévé és egy nagy íróasz-

tal volt, ami most üresen állt. Aznap, amikor kipakoltuk a pad-

lást, észrevettem, hogy Dermot berakott egy vendégágyat a ko-

rábbi nappaliba. 

Mielőtt még felocsúdhattam volna, Dermot már meg is je-

lent a padlás ajtajában a szemeteskukával. Letette és körülné-

zett. 

– Szerintem jobban nézett ki, amikor még itt voltak a családi 

holmik – állapította meg, és igazat kellett adnom neki. Ahogy a 

napfény besütött a koszos ablakokon, a padlás lehangolónak és 

piszkosnak látszott. 



– Szép lesz, ha tiszta lesz – jelentettem ki határozottam, 

majd nekiláttam a seprűvel leszedni a pókhálókat, aztán felsö-

pörni a port és a szemetet a padlóról. Meglepetésemre Dermot 

fogott néhány rongyot meg az ablaktisztítót, és elkezdte meg-

pucolni az ablakokat. 

Úgy véltem, jobb, ha nem teszek rá megjegyzést. Miután be-

fejezte az ablaktisztítást, tartotta a lapátot, én pedig rásöpörtem 

az összegyűjtött szemetet. Ezek után felhoztam a porszívót, és 

felszívtam a maradék port. 

– Ki kell festeni ezt a helyet – állapította meg Dermot. 

Mintha azt mondta volna, hogy a sivatagba víz kell. 

Lehet, hogy valamikor ki volt festve, de a festék már réges-

régen lepattogzott vagy lekopott, és a falon maradt meghatá-

rozhatatlan szín kifakult és összepiszkolódott a számtalan hol-

mitól, amelyet nekitámasztottak. 

– Hát igen. Lecsiszolni és festeni. De a padlót is. – Toppan-

tottam néhányat. Amikor az emeleti részt ráépítették a házra, az 

elődeim őrült módon meszeltek ki mindent. 

– Ennek a helyiségnek csak egy részére lesz szükséged a tá-

roláshoz – mondta Dermot váratlanul. – Feltéve, hogy a régi-

ségkereskedők megveszik a nagyobb darabokat, nem kell min-

dent visszahoznod ide. 

– Igaz. – Úgy tűnt, Dermot forgat valamit a fejében, de nem 

tudtam, mit. – Miért mondod? – kérdeztem rá kereken. 

– Csinálhatnál ide még egy hálószobát, ha a padlásnak csak 

azt a végét használod lomtárnak – felelte. – Látod ott azt a 

részt? 

Egy olyan helyre mutatott, ahol a tető esése egy körülbelül 

két méter széles és a ház hosszúságával egyező, természetes te-

rületet alkotott. 

– Nem lenne nehéz leválasztani, és betenni egy-két ajtót – 

közölte a dédnagybátyám. 



Dermot tudta, hogy kell ajtókat betenni? Biztosan látszott 

rajtam a döbbenet, mert hozzátette: 

– Amelia tévéjén szoktam nézni a házalakításról szóló mű-

sorokat. 

– Ó – válaszoltam, és igyekeztem valami intelligensebbet 

felelni, de még mindig nem jutott eszembe semmi. – Nos, 

megcsinálhatjuk. De nem hinném, hogy szükségem van még 

egy szobára. Úgy értem, ki akarna benne lakni? 

– Nem az a jó, ha minél több szoba van? A műsorvezető a 

tévében azt mondta. És talán beköltözhetnék én. Claude-dal 

közösen használhatnánk a tévészobát, nappaliként. Így mind-

kettőnknek külön szobája lenne. 

Elszégyelltem magam, hogy eszembe sem jutott megkér-

dezni, nincs-e kifogása Dermotnak az ellen, hogy egy szobában 

lakjon Claude-dal. Ezek szerint volt. Vendégágyon aludt a 

nappaliban… rossz házigazda voltam. Olyan figyelemmel néz-

tem Dermotra, ahogy még soha. A hangja… reménykedő volt. 

Talán az új lakótársamnak nem volt elég elfoglaltsága. Rájöt-

tem, hogy nem is tudom pontosan, mit csinál Dermot a klub-

ban. Magától értődőnek vettem, hogy mindig elmegy Claude-

dal, amikor Claude Monroe-ba megy, de soha nem jutott 

eszembe megkérdezni, mit csinál ott Dermot. Mi van, ha csak 

annyi köze van az önző Claude-hoz, hogy részben ő is tündér? 

– Ha úgy gondolod, hogy meg tudod csinálni, örömmel 

megveszem hozzá a szükséges anyagokat – mondtam, bár nem 

igazán tudtam, honnan támadt ez az ötletem. – Ha le tudod csi-

szolni, alapozni és festeni ezt az egészet, és megépíteni a falat, 

nagyon örülnék neki. Szívesen fizetnék is érte. Ha kiszámolod, 

mennyi faanyagra és festékre van szükséged, a következő sza-

badnapomon elmehetnénk Clarice-be a fatelepre. 

Dermot úgy felvillanyozódott, mint egy karácsonyfa. 

– Megpróbálhatom, és azt is tudom, hogy kell csiszológépet 

bérelni – felelte. – Bízol bennem, hogy meg tudom csinálni? 



– Igen – válaszoltam, de nem voltam benne biztos, hogy 

komolyan gondolom. Végül is, mit tudna tenni a padlással, 

amitől még rosszabbul nézne ki, mint most? Kezdtem én is lel-

kesedni. – Nagyszerű lenne, ha ez a helyiség is fel lenne újítva. 

Majd meg kell mondanod, mennyit kérsz érte fizetségként. 

– Szó sem lehet fizetségről – felelte. – Otthont adtál, vala-

mint a megnyugtató jelenlétedet. Ez a legkevesebb, amivel vi-

szonozhatom. 

Nem tudtam vitatni, ha így állította be. Vannak olyan hely-

zetek, amikor az ember ragaszkodik hozzá, hogy nem fogad el 

ajándékot, és megvizsgáltam, hogy ez is olyan-e. 

Ez a délelőtt tele volt új információval és meglepetéssel. 

Miközben lemostam a kezemről és az arcomról a padlás porát, 

hallottam, hogy egy autó közeledik a bekötőúton. Egy nagy, 

fehér furgon, oldalán régies betűkkel a Patina logó volt látható. 

Brenda Hesterman és a társa kiszállt a kocsiból. A férfi ala-

csony volt, és köpcös, vászonnadrágot, kék pólóinget és fényes 

cipőt viselt. Őszes haja rövidre volt nyírva. 

Kimentem a verandára. 

– Helló, Sookie! – köszöntött Brenda, mintha régi barátok 

lennénk. – Ez itt Donald Callaway, az üzlet társtulajdonosa. 

– Mr. Callaway! – üdvözöltem, és bólintottam felé. – Jöjje-

nek be! Hozhatok valami innivalót? 

Mindketten a fejüket rázták, miközben feljöttek a lépcsőn. 

Odabent olyan elismerő tekintettel néztek körül a zsúfolt szo-

bában, amilyet tündér rokonaimon nem láttam. 

– Imádom a famennyezetet – jegyezte meg Brenda. – És 

nézd a lambériát! 

– Régi épület – mondta Donald Callaway. – Miss 

Stackhouse, gratulálok ehhez a gyönyörű történelmi házhoz. 

Próbáltam nem olyan döbbent arcot vágni, mint ahogy érez-

tem magam. Az emberek általában nem ilyen megjegyzéseket 

szoktak tenni, inkább többnyire sajnálnak, hogy ilyen régimódi 



környezetben kell élnem. A padló nem igazi, az ablakok nem 

szabvány méretűek. 

– Köszönöm – feleltem bizonytalanul. – Nos, itt van, ami a 

padláson volt. Nézzenek nyugodtan körül, és szóljanak, ha va-

lamire szükségük van. 

Nem lett volna értelme ott lebzselnem körülöttük, mert ta-

pintatlanságnak éreztem, hogy munka közben figyelem őket. 

Bementem a szobámba, hogy port töröljek és rendet rakjak. Ki-

takarítottam egy-két fiókot is. Általában rádiót hallgatok ilyen-

kor, de most figyelnem kellett, nem szólnak-e, hogy valamit 

kérdezzenek. Időnként halkan beszélgettek egymás közt, és 

azon kaptam magam, szeretném tudni, hogy döntenek. Amikor 

meghallottam, hogy Claude lejön a lépcsőn, úgy éreztem, jó öt-

let lenne kimennem és elköszönnöm tőle meg Dermottól, mie-

lőtt elmennek. 

Brenda tátott szájjal bámulta a két gyönyörű férfit, amikor a 

tündérek átmentek a nappalin. Csak annyira állítottam meg 

őket, hogy bemutassam, mert így éreztem udvariasnak. Egy ki-

csit sem lepett meg, hogy Donald egész más szemmel nézett 

rám, miután találkozott az „unokatestvéreimmel”. 

Éppen a folyosói fürdőszoba padlóját mostam, amikor hal-

lottam, hogy Donald felkiált. Besétáltam a nappaliba, és igye-

keztem csak felszínesen érdeklődőnek tűnni. 

A nagyapám íróasztalát vizsgálgatta, egy nagyon nehéz, 

csúnya bútordarabot, amely miatt a tündérek hevesen károm-

kodtak és bőségesen verejtékeztek, miközben lecipelték az 

emeletről. 

Az alacsony férfi az asztal előtt térdelt, a feje eltűnt a láb-

nyílásban. 

– Van itt egy titkos rekesz, Miss Stackhouse – mondta, majd 

elkezdett hátrafelé araszolni. – Jöjjön, megmutatom! 

Leguggoltam mellé, és éreztem az izgalmat, amelyet egy 

ilyen felfedezés természetes módon kiváltott az emberből. Tit-



kos rekesz! Kalózkincs! Varázstrükkök! Mindegyik a gyerek-

korom boldog várakozását idézte. 

Donald odavilágított az elemlámpájával, én pedig láttam, 

hogy az íróasztal hátsó részén, ahol az ember térde szokott len-

ni, volt egy plusz deszka. Apró zsanérok látszottak rajta, de 

olyan magasságban, hogy a térd semmiképpen sem ért volna 

hozzá. A rekesz ajtaja felfelé nyílt. 

Az viszont rejtély volt, hogyan kell kinyitni. 

Miután alaposan megnéztem, Donald azt mondta: 

– Megpróbálom a zsebkésemmel, Miss Stackhouse, ha nincs 

kifogása ellene. 

– Egyáltalán nincs, csak nyugodtan – feleltem. 

Elővett egy normál méretű zsebkést, felnyitotta a pengéjét, 

és óvatosan a résbe csúsztatta. Ahogy számítottam rá, a rés kö-

zepén valamilyen kapcsot talált. Óvatosan megnyomta a kés 

pengéjével, először egyik oldalról, aztán a másikról, de nem 

történt semmi. 

Ezek után elkezdte kopogtatni a faszerkezetet a lábnyílás-

ban. Volt egy kis faléc mindkét oldalon, ahol a lábnyílás oldala 

találkozott a tetejével. Donald megnyomta, aztán meghúzta a 

kis léceket, és amikor már majdnem feladtam a reményt, rozs-

dás kattanást hallottunk, és a kis ajtó kinyílt. 

– Öné a megtiszteltetés – mondta –, mivel az öné az íróasz-

tal. 

Ez egyszerre volt méltányos és igaz, és miután kihátrált a 

kis lyukból, elfoglaltam a helyét. Felemeltem a rekesz ajtaját, 

és megtartottam, miközben Donald bevilágított az elemlámpá-

jával. Sajnos, mivel a testem elzárta a fény nagy részét, elég 

sok időbe telt, hogy kivegyem a rekesz tartalmát. 

Óvatosan megmarkoltam a kis csomagot, körbetapogattam a 

méretét, aztán kivettem. Guggolva hátrálni kezdtem, és igye-

keztem nem gondolni arra, milyen látványt nyújthatok onnan 

nézve, ahol Donald van. Mihelyt kijöttem az asztal alól, feláll-



tam, és a poros csomagot odavittem az ablakhoz, hogy meg-

vizsgáljam, mit találtam. 

Egy kis bársonyzacskót tartottam a kezemben, amelynek 

zsinór húzta össze a száját. Az anyaga valamikor bordó lehe-

tett. És volt még egy hajdanán fehér, tizenötször húsz centi 

nagyságú boríték is, amelyen képek voltak, amikor óvatosan 

széthajtottam. Rájöttem, hogy szabásminták tárolására szolgál. 

Egy pillanat alatt megrohantak az emlékek. Eszembe jutott az a 

doboz, amelyben a sok szabás-varrás magazinból kivágott sza-

básminta volt. A nagyim hosszú évekig nagyon szeretett varrni, 

aztán egyszer eltört az egyik ujja, és nem jól forrt össze. On-

nantól kezdve egyre fájdalmasabb lett a hajszálvékony papí-

rokkal és az anyagokkal bánnia. A képből ítélve, a borítékban 

egy bő szoknyás, derékban karcsúsított ruha szabásmintája la-

pult. A három rajzolt modellnek vékony arca, rövid haja volt, 

és divatosan előregörnyedt a válla. Egyikük térd alá érő ruha-

ként viselte, a másik esküvői ruhaként, a harmadik pedig tánc-

hoz jelmezként. A sokoldalú bő szoknyás ruha! 

Felnyitottam a borítékot, arra számítva, hogy az ismerős, 

krémszínű selyempapír szabásminta lesz benne, rajta a sok ti-

tokzatos fekete vonallal és jelöléssel. Helyette azonban egy 

megsárgult papírra írt levelet találtam. Felismertem a kézírást. 

Hirtelen vészesen közel kerültem ahhoz, hogy sírva fakad-

jak. Tágra nyitottam a szemem, nehogy kibuggyanjon a köny-

nyem, és sietve kimenekültem a szobából. Képtelenség lett 

volna úgy elolvasni a levelet, hogy mások is vannak a házban, 

ezért eltettem az éjjeliszekrényem fiókjába a kis csomaggal 

együtt, majd megtöröltem a szemem, és visszamentem a nappa-

liba. 

A két régiségkereskedő volt annyira udvarias, hogy nem tett 

fel kérdéseket, én pedig főztem kávét, tálcára tettem egy kis 

tejjel, cukorral és néhány szelet vajas piskótával, mert hálás 

voltam. És udvarias. Ahogy a nagymamám tanította… a halott 



nagyim, akinek a kézírása ott volt a levélen a szabásminta borí-

tékjában. 



5. FEJEZET 

Végül úgy alakult, hogy másnapig nem tudtam elolvasni a le-

velet. 

Egy órával a titkos rekesz kinyitása után Brenda és Donald 

befejezte a padlásról lehozott holmik átvizsgálását. Ezt követő-

en leültünk, hogy megbeszéljük, mire van szükségük a sok do-

logból, és mennyit fizetnének érte. Először legszívesebben rá-

vágtam volna, hogy „rendben van”, a családomra gondolva 

azonban kötelességemnek tartottam, hogy a lehető legtöbb 

pénzt kapjam értük. Türelmetlenségemben úgy éreztem, hogy a 

vita soha nem akar véget érni. 

Végül a következőkben állapodtunk meg: megvásároltak 

négy nagyobb bútort (köztük volt az íróasztal is), egy pár pró-

bababát, egy kis ládát, néhány kanalat, valamint egy szaruból 

készült tubákos szelencét. Néhány alsóruha meglehetősen jó ál-

lapotban volt, és Brenda azt mondta, tud egy jó módszert arra, 

hogyan vegye ki belőlük a foltokat, és a ruhák szinte újnak 

fognak tűnni, de nem tud sok pénzt adni értük. A listára felke-

rült még egy szoptatószék is (túl alacsony és kicsi volt a mo-

dern nők számára), Donald pedig hozzátett még egy doboz 

harmincas-negyvenes évekből származó divatékszert is. A 

dédnagymamám kocsikerékmintás ágytakarója nyilvánvalóan 

sokat ért a régiségkereskedőknek, nekem viszont soha nem volt 

a kedvencem, ezért attól is megváltam. 

Igazság szerint örültem, hogy ezek a tárgyak olyan embe-

rekhez kerülnek, akik értékelik őket, vigyáznak rájuk és becs-



ben tartják őket ahelyett, hogy egy padláson hevernének félre-

dobva. 

Láttam Donaldon, hogy szeretné megnézni azt a nagy do-

bozt is, amelyben fényképek és iratok voltak, de mivel még én 

sem válogattam át, így szó sem lehetett róla. Ezt meg is mond-

tam neki udvariasan. Abban is megállapodtunk, hogy ha eset-

leg még lenne valamelyik eladott bútorban titkos fiók, nekem 

lesz elsődleges jogom visszavásárolni a tartalmát, ha úgy gon-

dolom, hogy pénzbeli értéke van. 

Miután felhívták a boltjukat, hogy teherautót rendeljenek, 

kiállították a csekket, és egy-két kisebb szerzeménnyel távoz-

tak. Legalább olyan elégedettek voltak a napi terméssel, mint 

én. 

Egy órán belül megjelent a bekötőúton egy Patina logóval 

ellátott nagy teherautó. Az utasfülkében két megtermett fiatal 

férfi ült. Negyvenöt perccel később a bútorok már gondosan 

kipárnázva és felpakolva álltak a raktérben. Miután elmentek, 

elkezdtem munkához készülődni. Sajnálatos módon elhalasz-

tottam az éjjeliszekrényem fiókjában heverő dolgok megvizs-

gálását. 

Sietnem kellett, de azért sminkelés és öltözködés közben 

szakítottam rá időt, hogy élvezzem, hogy egyedül vagyok a 

házban. Úgy döntöttem, elég meleg van ahhoz, hogy rövidnad-

rágot vegyek fel. 

Egy héttel korábban vettem két új darabot a Wal-Martban. 

Debütálásuk örömére kétszer is ellenőriztem, hogy teljesen si-

mára borotváltam-e a lábam. A barnaságom már adott volt. Be-

lenéztem a tükörbe, és elégedett voltam a látvánnyal. 

Öt óra körül értem be a Merlotte’sba. Elsőként az új pincér-

nőt, Indiát pillantottam meg. Indiának csokoládébarna bőre és 

afrofonott haja volt, az orrában pedig egy kis kő díszelgett. 

Hosszú idő óta ő volt a legvidámabb emberi lény, akivel talál-

koztam. Ma is olyan szélesen mosolygott rám, mintha én len-



nék az, akire már régóta várt… ami szó szerint igaz volt. Én 

váltottam le. 

– Vigyázz azzal a tuskóval az ötös asztalnál! – tanácsolta. – 

Folyton visszaküldi az ételt. Biztos összeveszett a feleségével. 

Egypercnyi „belehallgatás” után tudni fogom, tényleg így 

volt-e. 

– Köszönöm, India. Még valami? 

– A tizenegyes asztalnál cukor nélkül kérik a teát, sok cit-

rommal a tányéron. Az ennivalójuk is hamarosan kész lesz, 

mindkettőjüknek rántott savanyúság és hamburger. A férfié saj-

tos. 

– Okézsoké. Legyen jó estéd! 

– Remélem, az lesz. Randim van. 

– Kivel? – kérdeztem merő kíváncsiságból. 

– Lola Rushtonnal – felelte. 

– Azt hiszem, egy osztályba jártam vele középiskolában – 

mondtam csupán egy másodpercnyi habozás után, hogy jelez-

zem, semmi különös nincs abban, hogy India lányokkal randi-

zik. 

– Emlékszik rád – mondta és felnevetett. 

Nem vontam kétségbe, mivel a középiskolai osztályomban 

én voltam a legfurcsább szerzet. 

– Mindenki úgy emlékszik rám, mint Őrült Sookie-ra – je-

gyeztem meg, és igyekeztem, hogy ne legyen szomorú a han-

gom. 

– Egy ideig nagyon tetszettél neki – mondta India. 

Furcsa örömöt éreztem. 

– Ez hízelgő – feleltem, aztán siettem a dolgomra. 

Gyorsan körbementem az asztalaimnál, hogy meggyőződ-

jem róla, minden rendben van. Kivittem a rántott savanyúságot 

és a hamburgert, majd megkönnyebbülten láttam, hogy Mr. 

Zsémbes és Elhagyott felhajtja az utolsó italt és távozik. Nem 



volt részeg, de szándékosan kereste a bajt, ezért örültem, hogy 

elmegy. Nem volt szükségünk újabb rendbontásra. 

Nem ő volt azonban az egyetlen rosszkedvű fickó a 

Merlotte’sban. Sam biztosítási űrlapokat töltött ki aznap este, 

és mert gyűlölte az ilyesmit, de meg kellett csinálnia, a hangu-

lata nem volt valami rózsás. A papírok a bárpulton álltak nagy 

halomban, és amikor a forgalom kicsit mérséklődött, beléjük 

néztem. Ha lassan és odafigyelve olvastam, nem volt nehéz 

megérteni, bármennyire kitekerten volt is megfogalmazva. El-

kezdtem kis kockákat kipipálni, üres helyekre beirkálni, aztán 

felhívtam a rendőrséget, és megmondtam nekik, hogy szüksé-

günk lenne a jelentésre, amelyet a gyújtogatásról írtak. Megad-

tam Sam faxszámát, és Kevin megígérte, hogy átküldi. 

Amikor felnéztem, a főnökömet pillantottam meg. Teljes 

döbbenet látszott az arcán. 

– Ne haragudj! – mentegetőztem azonnal. – Annyira ideges-

nek tűntél emiatt, én pedig szívesen belenéztem. Tessék, visz-

szaadom. – Megfogtam az egész paksamétát, és odanyújtottam 

Samnek. 

– Nem – mondta, és feltartott kézzel hátralépett. – Nem, 

nem! Sook, köszönöm! Soha nem jutott volna eszembe, hogy 

segítséget kérjek. – Lenézett az iratokra. – Felhívtad a rendőr-

séget? 

– Igen. Kevin Pryorral beszéltem. Át fogja küldeni a jelen-

tést, amelyet a támadásról írtak. 

– Köszönöm, Sook. – Sam úgy nézett ki, mintha a Télapó 

jelent volna meg a kocsmában. 

– Nekem nem okoz gondot az űrlapok kitöltése – mondtam 

mosolyogva. – Azok legalább nem beszélnek vissza. Jobb lesz, 

ha ellenőrzöd, jól csináltam-e. 

Le sem nézett a papírokra, úgy ragyogott rám. 

– Remek munka, barátom! 



– Nagyon szívesen. – Jó volt, hogy valami lefoglalta a gon-

dolataimat, és nem kellett folyton az éjjeliszekrényem fiókjá-

ban heverő tárgyakra gondolnom. Hallottam, hogy nyílik a be-

járati ajtó, ezért odanéztem. Megörültem, hogy újabb fizető-

vendég érkezik, ám amikor láttam, hogy Jannalynn Hopper az, 

össze kellett szednem magam, hogy az örömteli várakozó arc-

kifejezésem ne változzon meg. 

Sam úgyszólván kalandvágyó volt a barátnői kiválasztásá-

ban. Jannalynn nem az első erős – hogy ne mondjam, félelme-

tes – nő volt, akivel összejött. A vékony, alacsony termetű 

lánynak agresszív divatstílusa volt, és vad örömmel töltötte el, 

hogy a shreveporti székhelyű Hosszú Fog falka helyettesi 

posztjáig küzdötte fel magát. 

Ma este levágott szárú farmer rövidnadrágot viselt, olyan 

szandált, amelynek szíja a lábszáráig felért, és egyszerű, kék 

ujjatlan pólót, melltartó nélkül. Rajta volt az a fülbevaló, ame-

lyet Sam vett neki a Patinában, a nyakában pedig hat, különbö-

ző hosszúságú és medálú lánc csillogott. Rövid haja ezúttal pla-

tinaszőke volt, fényes és tüskés. Olyan, mint egy napfogó, 

gondoltam, és eszembe jutott az a színes dísz, amelyet Jasontől 

kaptam, hogy a konyhaablakba akasszam fel. 

– Szia, drágám! – üdvözölte Samet, és úgy ment el mellet-

tem, hogy még csak rám sem nézett. Vadul megölelte a főnö-

kömet, és olyan szenvedélyes csókot adott a szájára, mintha az 

élete függött volna tőle. 

Sam viszonozta a csókot, de a fejéből érkező jelekből arra 

következtettem, hogy kissé zavarban van. Jannalynnt természe-

tesen az ilyesmi sosem zavarta. Gyorsan elfordultam, hogy 

megnézzem, van-e elég só és bors az asztalokon lévő tartók-

ban, habár pontosan tudtam, hogy van. 

Igazság szerint mindig is zavarba ejtőnek találtam 

Jannalynnt, majdhogynem rémisztőnek. Nagyon jól tudta, hogy 

Sam és én barátok vagyunk, főleg mivel a testvére esküvőjén 



találkoztam a családjával, amelyik abban a hitben volt, hogy én 

vagyok Sam barátnője. Nem is hibáztattam azért, hogy fenntar-

tásai voltak, a helyében én is ugyanígy éreztem volna. 

Jannalynn természetéből és munkájából eredően gyanakvó 

volt. A feladatához tartozott, hogy felmérje a veszélyt, és még 

az előtt cselekedjen, hogy Alcide-ot vagy a falkát bármi baj ér-

te volna. Emellett a Kutyaszőrt is ő vezette, egy kis kocsmát, 

amely elsősorban a Hosszú Fog falka tagjait és a shreveporti 

körzet egyéb kéttermészetű lényeit szolgálta ki. Sok teher volt 

ez egy olyan fiatal nőnek, mint Jannalynn, ő azonban úgy tűnt, 

mintha csak erre született volna. 

Mire befejeztem az összes feltűnés nélküli, apró munkát, 

ami csak eszembe jutott, Jannalynn és Sam már halkan beszél-

gettek. A lány egy bárszéken ült, izmos lábát elegánsan ke-

resztbe tette, Sam pedig a szokásos helyén, a pult mögött állt. 

Mindkettőjük arca feszült volt. Bármiről beszélgettek, komoly 

dolog lehetett. Szándékosan távol tartottam magam a gondola-

taiktól. 

A vendégek mindent elkövettek, hogy ne bámulják tátott 

szájjal a fiatal vérfarkaslányt. A másik pincérnő, Danielle, 

időnként odapillantott rá, miközben a barátjával suttogott, aki 

egész este egyetlen italt szopogatott csak azért, hogy nézhesse, 

amint a barátnője asztalról asztalra jár. 

Minden hibája ellenére, tagadhatatlan volt, hogy Jannalynn 

igazi jelenség. Amikor jelen volt, nem lehetett nem észrevenni. 

(Habár ezt részben az indokolta, hogy olyan erős volt a kisu-

gárzása, hogy az már határozottan ijesztőnek hatott.) 

Egy pár lépett a bárba, és körülnézett, mielőtt leült volna 

egy üres asztalhoz az én részlegemben. Halványan ismerősnek 

tűntek. Nem sokkal később beugrott: Jack és Lily Leeds ma-

gánnyomozók valahonnan Arkansasból. Legutóbb, amikor ta-

lálkoztam velük, azért jöttek Bon Temps-ba, hogy Debbie Pelt 

eltűnésének ügyében nyomozzanak a szülők megbízásából. Vá-



laszoltam a kérdéseikre, és most már tudom, hogy azt a mód-

szert alkalmaztam, amelyet a tündérek szoktak: ragaszkodtam 

az igazság minden betűjéhez, a lényeget azonban nem mond-

tam el. Én lőttem le ugyanis Debbie Peltet, önvédelemből, de 

nem akartam börtönbe kerülni miatta. 

Ez több mint egy éve történt. Lily Bard Leeds még mindig 

sápadt, szótlan és fürkésző nő volt, a férje pedig még mindig 

vonzó és életerős. Lily azonnal megpillantott, ezért nem tehet-

tem úgy, mintha nem vettem volna észre. Vonakodva odamen-

tem az asztalukhoz, és éreztem, hogy az arckifejezésem minden 

egyes lépéssel egyre merevebb lesz. 

– Isten hozta önöket újra a Merlotte’sban! – mondtam 

ezerwattos mosollyal. – Mit hozhatok? Felvettük az étlapra a 

rántott savanyúságokat, a Lafayette hamburgerünk pedig iga-

zán kiváló. 

Lily úgy nézett rám, mintha azt javasoltam volna, hogy pa-

nírozott férget egyen, habár Jack némiképp sajnálta a dolgot. 

Tudtam, hogy szívesen megkóstolta volna a rántott savanyúsá-

got. 

– Legyen egy Lafayette hamburger – felelte Lily minden 

lelkesedéstől mentesen. Amikor a párjához fordult, felcsúszott 

a pólója, és megpillantottam számos régi sebhelyet, amelyek 

felvehették volna a versenyt az én új hegeimmel is. 

Mindig is volt bennünk valami közös. 

– Én is hamburgert kérek – mondta Jack. – És ha lenne egy 

perce, szeretnénk beszélni önnel. – Rám mosolygott, és amikor 

felvonta a szemöldökét, az arcán lévő hosszú, vékony sebhely 

megfeszült. Mi ez? A csonkítások áldozatainak találkozója? 

Kíváncsi voltam, vajon vékony dzsekije alatt – ami felesleges 

volt ebben a melegben – még csúnyább hegek rejtőznek-e. 

– Beszélgethetünk. Gondoltam, hogy nem a remek konyha 

miatt tértek vissza a Merlotte’sba – jegyeztem meg, majd fel-



vettem az italrendelésüket, mielőtt odamentem a konyhaablak-

hoz, és átadtam a cetlit Antoine-nak. 

Aztán jeges teával és egy tál citrommal visszamentem hoz-

zájuk. Körülnéztem, hogy biztosan nincs-e valakinek szüksége 

rám, mielőtt leültem volna Lily mellé Jackkel szemben. A nő 

szép volt ránézésre, de olyan fegyelmezett és izmos, hogy úgy 

éreztem, ha megcéloznám egy pénzdarabbal, visszapattanna ró-

la. Még az agya is valahogy rendezett és szigorú volt. 

– Miről beszélgessünk? – kérdeztem, majd megnyitottam fe-

léjük az elmém. Jack Lilyre gondolt, és aggódott az egészsége 

miatt… nem, az anyja egészsége miatt – kiújult a mellrákja. 

Lily rám gondolt, erősen töprengett rajtam, mert sejtette, hogy 

gyilkos vagyok. 

Ez fájt. 

De igaz volt. 

– Sandra Pelt szabadlábon van – közölte Jack Leeds, és azt 

hiszem, a fejében hamarabb meghallottam a szavakat, mint 

ahogy hangosan kimondta volna. Nem kellett színlelnem a 

döbbenetet. 

– Börtönben volt? Akkor ezért nem hallottam róla, amióta a 

szülei meghaltak. – Az idősebb Pelt házaspár megígérte, hogy 

ellenőrzés alatt tartják Sandrát. Miután értesültem a halálukról, 

azt vártam, mikor bukkan fel Sandra. Amikor nem jött azonnal, 

megnyugodtam. – És miért mondják el most ezt? – sikerült ki-

nyögnöm. 

– Mert ki nem állhatja magát – válaszolta Lily nyugodtan. – 

És önt egyik bíróság sem találta bűnösnek a nővére eltűnésé-

ben. Nem tartóztatták le. Szerintem már nem is fogják. Lehet, 

hogy ártatlan, habár én úgy gondolom, hogy nem. Sandra Pelt 

egyszerűen őrült. És maga a rögeszméje. Azt tanácsolom, le-

gyen óvatos. Nagyon óvatos. 

– Miért volt börtönben? 



– Az egyik unokatestvére ellen elkövetett bántalmazásért és 

tettlegességért. A szülei végrendeletében az állt, hogy az illető 

kapjon egy részt a vagyonból, amit Sandra nyilvánvalóan zo-

kon vett. 

Nagyon-nagyon megijedtem. Sandra Pelt gonosz és erkölcs-

telen fiatal nő volt. Úgy emlékeztem, még a huszadik évét sem 

töltötte be, de már nem egyszer komolyan megkísérelte, hogy 

megöljön. Nem maradt senki, aki megzabolázza, és az elmeál-

lapota – a magándetektívek szerint – éppen ezért még inkább 

megkérdőjelezhető volt. 

– De miért utaztak ide, hogy ezt elmondják? – kérdeztem. – 

Úgy értem, nagyra értékelem, de nem lett volna kötelességük… 

akár telefonon is közölhették volna. Amennyire én tudom, a 

magánnyomozók pénzért dolgoznak. Valaki fizetett önöknek, 

hogy figyelmeztessenek? 

– A Pelt-vagyon kezelője – bökte ki Lily kis szünet után. – 

Az ügyvédjük, aki New Orleansban lakik, Sandra bíróság által 

kirendelt gyámja, amíg a lány be nem tölti a huszonegyedik 

életévét. 

– Hogy hívják? 

Lily elővett a zsebéből egy darab papírt. 

– Valami balti neve van – felelte. – És lehet, hogy nem is ej-

tem ki jól. 

– Cataliades – mondtam, a második szótagra téve a hang-

súlyt, ahová kellett. 

– Igen – szólalt meg Jack meglepődve. – Ő az. Jó nagydarab 

fickó. 

Bólintottam. Mr. Cataliades és én baráti viszonyban voltunk. 

Nagyobb részben démon volt, habár a Leeds házaspár nem va-

lószínű, hogy tudta. Igazság szerint úgy néztek ki, mint akik 

nem sokat tudnak a másik világról, amely az embereké mellett 

létezett. 



– Szóval Mr. Cataliades küldte ide önöket, hogy figyelmez-

tessenek. Ő a végrehajtó is? 

– Igen. Egy ideig nem lesz az irodájában, és biztosan akarta 

tudni, hogy ön értesül arról, hogy a lány kiszabadult. Úgy tűnt, 

mintha le lenne kötelezve magának. 

Elgondolkoztam a dolgon. Csak egy alkalomra emlékeztem, 

amikor jót tettem az ügyvéddel. Segítettem neki kijutni az ösz-

szedőlő szállodából Rhodesban. Jó érzés volt, hogy legalább 

egyvalaki komolyan gondolta azt a mondatot, hogy „Tartozom 

neked”. Ironikusnak tűnt, hogy pont a Pelt-vagyon kezelője fi-

zetett a Leeds házaspárnak, hogy jöjjenek el és figyelmeztesse-

nek az egyetlen élő Pelt-leszármazottra. Nem döbbenetesen 

ironikusnak, inkább keserűen ironikusnak. 

– Ha nem veszik sértésnek, hogy lehet, hogy éppen önökkel 

vette fel a kapcsolatot? Úgy értem, biztosan vannak például 

New Orleansban is magánnyomozók. Maguk még mindig a 

Little Rock-i körzetben élnek, ugye? 

Lily megvonta a vállát. 

– Felhívott minket, és megkérdezte, ráérünk-e. Aztán el-

küldte a csekket. Az utasításai meglehetősen konkrétak voltak. 

Legyünk mindketten a bárban, ma. Ami azt illeti… – rápillan-

tott az órájára – pontosan ebben a percben. 

Várakozóan néztek rám, mintha tőlem várnák az ügyvéd kü-

lönös utasításának magyarázatát. 

Vadul törni kezdtem a fejem. Ha Mr. Cataliades két edzett 

embert küldött, külön utasítva őket, hogy egy megadott idő-

pontban érkezzenek, az csakis azért lehetett, mert szükség lesz 

rájuk. Valami ok miatt a jelenlétük szükséges és kívánatos volt. 

És mikor akar az ember harcedzett, erős személyeket maga 

mellé? 

Amikor bajra számít. 

Mielőtt tudatosult volna bennem, mit csinálok, felálltam és a 

bejárat felé fordultam. Természetes módon Leedsék is odanéz-



tek, ahova én, így mindannyian az ajtót bámultuk, amikor a baj 

megérkezett. 

Négy kemény fickó lépett be. A nagymamám azt mondta 

volna rájuk, hogy van bennük egy kis nyomás. 

Akár a homlokukra is írhatták volna, hogy „bajkeverő va-

gyok, és büszke rá”. Az biztos, hogy volt bennük valami löket, 

annyira önteltnek és agresszívnak látszottak. Valamint felfegy-

verzettnek. 

Egy pillanatra belenéztem a fejükbe, és megtudtam, hogy 

vámpírvért ittak. Ez volt a legkiszámíthatatlanabb drog a pia-

con – és egyben a legdrágább is, mert a beszerzése rendkívül 

veszélyes volt. Azok, akik vámpírvért ittak – egy ideig képte-

lenség volt megjósolni, mit fognak tenni – hihetetlenül erőssé 

és elképesztően vakmerővé váltak… néha pedig megbolondul-

tak. 

Jannalynn háttal ült az érkezőknek, mégis láthatóan meg-

érezte a szagukat. Megfordult a bárszéken, és összpontosított, 

mint aki felhúzott egy íjat és célra tartotta a nyílvesszőt. Érez-

tem a benne lévő állat kisugárzását. Valami vad és erős szag 

töltötte meg a levegőt, és rájöttem, hogy belőle és Samből árad. 

Jack és Lily Leeds talpra ugrott. Jack a dzsekijébe nyúlt, ebből 

megtudtam, hogy fegyver van nála. Lily keze furcsán állt a le-

vegőben, mintha gesztikulálás közben megdermedt volna. 

– Helló, köcsögök! – szólalt meg a legmagasabb, egyszerre 

címezve mindenkinek. Sűrű szakálla volt, dús sötét haja, alatta 

azonban láttam, mennyire fiatal. Úgy véltem, nem lehet több 

tizenkilenc évesnél. – Azért jöttünk, hogy elszórakozzunk vele-

tek, gyíkok. 

– Itt nincsenek gyíkok – közölte Sam nyugodt, higgadt han-

gon. – Fiúk, szívesen látunk egy italra, de aztán azt hiszem, 

jobb lesz, ha elmentek. Ez egy csendes, közkedvelt hely, nincs 

szükségünk bajra. 



– A baj már itt van! – hencegett a legalacsonyabb seggfej. 

Az arca borotvált volt, szőke haja pedig csupán sörte. A fejbő-

rén sebhelyek látszottak. Széles volt, és tagbaszakadt. A har-

madik kölyök vékony termetű volt, sötét hajú, talán spanyol. 

Fekete haja hátrafésülve állt, az ajka érzékien teltnek tűnt, amit 

azzal ellensúlyozott, hogy gúnyosan vigyorgott. A negyedikre 

sokkal jobban hatott a vámpírvér: nem tudott beszélni, mert el-

veszett a saját világában. A tekintete idegesen repkedett ide-

oda, és olyan dolgokat követett, amelyeket mi nem láttunk. Ő 

is nagydarab volt. Úgy gondoltam, az első támadás tőle fog ér-

kezni, és bár én voltam a legkevésbé harcos természetű, elkezd-

tem jobbra araszolni, és azt terveztem, hogy oldalról rávetem 

magam az egyikre. 

– Megőrizhetjük a békét – mondta Sam. Még mindig pró-

bálkozott, habár tudtam, hogy felismerte, itt már nem ússzuk 

meg az erőszakot. Inkább próbált időt nyerni, hogy a 

Merlotte’sban mindenki tisztában legyen vele, mi történik. 

Okos dolog volt. Mire eltelt még néhány másodperc, már a 

leglassabb felfogású vendég is olyan messzire távolodott el a 

jövevényektől, amennyire csak tudott. Kivéve Danny Prideaux-

t, aki Andy Bellefleurrel dartsozott, valamint maga Andy. 

Danny egy dartnyilacskát tartott a kezében. Andy nem volt 

szolgálatban, de nála volt a fegyvere. Figyeltem, mit néz Jack 

Leeds, és láttam, hogy – hozzám hasonlóan – ő is felismerte, 

honnan fog érkezni a legrosszabb támadás. A kábult gengszter 

előre-hátra hintázott a lábán. 

Mivel Jack Leedsnél volt fegyver, nálam pedig nem, óvato-

san hátráltam, hogy ne legyek a lövés útjában. Lily hideg sze-

me követte apró mozdulataimat, és alig észrevehetőn bólintott. 

Okosan cselekedtem. 

– Nem akarunk békét – acsargott a szakállas vezér. – A sző-

kéért jöttünk. – Azzal a bal kezével arrafelé mutatott, ahol én 

voltam, miközben a jobbal előhúzott egy kést. Úgy láttam, leg-



alább hatvancentis a pengéje, de talán csak a félelmem nagyí-

totta fel. 

– Elintézzük – mondta Szőke Sörte. 

– Aztán lehet, hogy titeket is – tette hozzá Telt Ajak. 

Őrült Fickó csak mosolygott. 

– Nem hinném – felelte Jack Leeds. Egy elegáns mozdulat-

tal előhúzta a fegyverét. Valószínűleg puszta önvédelemből is 

megtette volna, de azért nem ártott, hogy a felesége, aki mellet-

tem állt, szintén szőke volt. Nem tudhatta biztosan, hogy rám 

értették-e, vagy a másik szőke nőre. 

– Én sem hiszem – szólalt meg Andy Bellefleur is. A karja 

sziklaszilárdan állt, miközben saját Sig Sauerjét a késes férfira 

szegezte. – Dobd el azt a bökőt, és majd kitalálunk valamit. 

Annak ellenére, hogy be voltak lőve, legalább három 

gengszternek volt annyi esze, hogy belássa, nem túl jó ötlet 

fegyverekkel szembenézni. Idegesen és bizonytalanul nézeget-

tek egymásra. A feszültség szinte tapintható volt. 

Sajnos azonban Őrült Fickó bekattant, és Samre vetette ma-

gát. Így mindannyiunknak meg kellett birkóznunk az ostoba-

sággal. Telt Ajak egy vérfarkas gyorsaságával előrántotta a 

fegyverét, célzott és lőtt. Nem tudom, kit akart eltalálni, de 

Jack Leedset érte a lövése, aki válaszul szintén tüzet nyitott, 

miközben elesett. 

Lily Leedset figyelni igazi élmény volt. Tett két gyors lé-

pést, megpördült a bal lábán, a jobb lábát pedig fellendítette a 

levegőbe, és egy üllő erejével fejbe csapta Telt Ajkat. Még mi-

előtt a fickó a földre rogyott volna, már ott is volt rajta, a fegy-

verét kikapta a kezéből és a bárpult felé hajította, majd egy 

olyan sima mozdulattal törte el a karját, ami szinte hipnotikus 

erejű volt. A férfi felordított, Szakállas Seggfej és Szőke Sörte 

pedig tátott szájjal bámulta Lilyt. 

Egy pillanatnyi figyelmetlenség is elég volt, és Jannalynn 

máris leugrott a bárszékről, elképesztő ívet leírva a levegőben. 



Őrült Fickóra vetette magát, akit Sam megfékezett, és bár a fér-

fi üvöltött, hadonászott, és megpróbálta ledobni magáról a 

lányt, Jannalynn hátrahajolt, hogy állon vágja. Tisztán hallot-

tam a csont reccsenését, majd Jannalynn talpra ugrott, és rálé-

pett a csípőjére. Újabb reccsenés. Sam, aki még mindig lefogva 

tartotta a gazembert, azt kiáltotta: „Elég!” 

Ezalatt Andy Bellefleur rárontott Szakállas Seggfejre, aki 

hátat fordított neki, amikor Lily megtámadta Telt Ajkat. Mi-

helyt a magas fickó megérezte a hátába fúródó fegyver csövét, 

megmerevedett. 

– Dobd el a késed! – mondta neki Andy. Halálosan komo-

lyan. 

Szőke Sörte hátrahúzta a karját, hogy bevigyen egy ütést. 

Danny Prideaux azonban eldobta a kezéből a dart-nyilat, amely 

Szőke Sörte húsos karjába állt, mire a férfi felvisított, mint egy 

teafőző. Sam elengedte Őrült Fickót, hogy mellbe vágja Szőke 

Sörtét. A nyavalyás úgy eldőlt, mint egy féltégla. 

Szakállas Seggfej ránézett a társaira, akik kiütve és harckép-

telenné téve hevertek a földön, és eldobta a kést. Bölcs döntés. 

Végre. 

Kevesebb mint két perc alatt az egész felfordulás véget ért. 

Lekaptam magamról a fehér kötényemet, és bekötöttem vele 

Jack Leeds sebét, miközben Lily tartotta a karját. 

Lily arca olyan fehér volt, mint egy vámpíré. Legszíveseb-

ben a lehető legkegyetlenebb módon ölte volna meg Telt Ajkat, 

mert túláradó szenvedéllyel szerette a férjét. Az érzelmeinek 

ereje majdnem elárasztott. Lehet, hogy kívülről jegesnek lát-

szott, belül azonban olyan volt, mint egy forrongó vulkán. 

Mihelyt Jack vérzése csökkent, tökéletesen nyugodt arccal 

fordult Telt Ajakhoz. 

– Ha csak megmozdulsz, kitöröm a kibaszott nyakad – 

mondta kimérten. A fiatal gengszter valószínűleg nem is hallot-



ta saját nyögése és jajveszékelése miatt, de a hangszíne átme-

hetett, mert megpróbált eltávolodni tőle. 

Andy már hívta a 911-et. A következő pillanatban meghal-

lottam a szirénákat, azt a zavarba ejtően ismerős hangot. Ha így 

folytatjuk, akár rendszeresíthetünk is a Merlotte’sba egy men-

tőautót, amely mindig a parkolóban áll. 

Őrült Fickó erőtlenül kiabált a lába és az állkapcsa miatt. 

Sam megmentette az életét: Jannalynn szabályszerűen zihált, 

annyira közel volt az átalakuláshoz, amelyet az erőszak izgal-

ma váltott ki benne. A csontok már elkezdtek vándorolni az ar-

cán, amely így hosszúkásnak és göröngyösnek tűnt. 

Nem lett volna jó, ha farkassá változik, mielőtt a karhatalom 

képviselői megérkeznek. Nem próbáltam belegondolni, miért 

nem. Odaszóltam neki: 

– Hé, Jannalynn! – A tekintete megtalálta az enyémet. A 

szeme már más alakú és más színű volt. Apró teste elkezdett 

nyugtalanul rángatózni és csavarodni. – Ezt abba kell hagynod! 

– mondtam. Kiabálás, izgatottság és a félelem sűrű légköre vett 

körül bennünket, ami nem volt jó egy fiatal vérfarkas számára. 

– Most nem változhatsz át. – Mereven néztem a szemébe. Nem 

mondtam többet, de ügyeltem rá, hogy mindig engem nézzen. – 

Lélegezz velem! – tanácsoltam, ő pedig próbálta megtenni. Fo-

kozatosan lelassult a légzése, aztán még fokozatosabban az ar-

ca is visszanyerte korábbi formáját. A teste már nem mozgott 

idegesen, és a szeme is újra a régi barnának látszott. 

– Rendben – mondta. 

Sam vékony vállára tette a kezét, és szorosan magához ölel-

te. 

– Köszönöm, drágám – suttogta. – Köszönöm. Te vagy a 

legjobb. – Éreztem a bosszúság halvány szikráját magamban. 

– Állva hagytalak – mondta Jannalynn, és szaggatottan fel-

nevetett. – Mit szólsz, milyen ugrás volt? Várj csak, amíg el-

mondom Alcide-nek. 



– Te vagy a leggyorsabb – helyeselt Sam gyengéd hangon. – 

Te vagy a legjobb falkavezér-helyettes, akivel valaha találkoz-

tam. – Jannalynn olyan büszke lett hirtelen, mintha Sam azt 

mondta volna neki, hogy olyan szexis, mint Heidi Klum. 

Aztán megérkeztek a rendőrök és a mentők, és nekünk újra 

el kellett mesélnünk az egész történetet. 

Lily és Jack Leeds bement a kórházba. Lily közölte a men-

tőkkel, hogy ő is be tudja vinni a férjét a kocsival, én pedig a 

gondolataiból megtudtam, hogy a biztosításuk nem fedezné a 

mentővel szállítás teljes költségét. Tekintve, hogy a sürgősségi 

osztály csak néhány saroknyira volt tőlünk, Jack pedig tudott 

járni és beszélni, megértettem Lily érveit. Nem is volt érkezé-

sük megenni az ennivalójukat, és még meg sem köszöntem ne-

kik, hogy figyelmeztettek, és ilyen pontosan betartották Mr. 

Cataliades utasításait. Még mindig nem tudtam, hogy sikerült 

ennyire pontosan iderendelnie őket a bárba. 

Andy megbocsáthatóan büszke volt saját szerepére az inci-

densben, és kapott is néhány vállveregetést a kollégáitól. 

Jannalynnt mindannyian alig leplezett bizalmatlansággal és 

tisztelettel figyelték. A kocsma minden vendége, aki megpró-

bált elhúzódni az útból, most nyakát törve igyekezett elmesélni 

Lily Leeds remek rúgását, valamint Jannalynn lélegzetelállító 

ugrását Őrült Fickóra. 

A rendőrség valahogy azt a képet kapta a támadásról, hogy 

ez a négy idegen kijelentette, túszul akarják ejteni Lilyt, majd 

kirabolni a Merlotte’st. Nem tudtam biztosan, hogyan terjedt el 

ez az elmélet, de örültem neki. Ha a bár vendégei azt feltételez-

ték, hogy a kérdéses szőke nő Lily, az nekem remekül megfe-

lelt. Meg kell hagyni, valóban feltűnő jelenség volt, és megle-

het, hogy az idegenek őt követték, de az sem kizárt, hogy elha-

tározták, hogy kirabolnak egy kocsmát, és Lilyt csak ráadás-

ként vitték volna el. 



E kedvező félreértés következtében megmenekültem a to-

vábbi plusz kérdezősködéstől. 

Mindent összevetve úgy éreztem, ideje egy kicsit kikapcso-

lódnom. 



6. FEJEZET 

Vasárnap reggel nyugtalanul ébredtem. 

Előző este, amikor végre hazaértem, túlzottan fáradt voltam 

ahhoz, hogy alaposabban átgondoljam, mi történt a bárban. A 

tudatalattim azonban valószínűleg ezen rágódott, miközben 

aludtam. Felnyitottam a szemem, és bár a szoba csendes volt, 

és napsütötte, elakadt a lélegzetem. 

Pánik kerülgetett. Még nem hatalmasodott el rajtam, de már 

ott leselkedett a sarkon, fizikailag és szellemileg is. Ismerik az 

érzést? Amikor érzik, hogy bármelyik pillanatban elkezdhet 

hevesen verni a szívük, felgyorsul a lélegzetük és a tenyerük 

izzadni kezd. 

Sandra Pelt a nyomomban volt, én pedig nem tudtam, hol 

lehet és mit tervez. 

Victor haragudott Ericre, és ennek folyományaként rám is. 

Biztos voltam benne, hogy én voltam az a szőke, akit a négy 

gengszter el akart vinni, de nem tudtam, ki küldte őket, vagy 

mit tettek volna velem, ha elkapnak, habár ez ügyben meglehe-

tősen rossz érzéseim voltak. 

Eric és Pam összevesztek, és biztos voltam benne, hogy va-

lahogy én is része vagyok a vitájuknak. 

Nagyon sok kérdés foglalkoztatott. A lista legelején pedig 

az állt: honnan tudta Mr. Cataliades, hogy segítségre lesz szük-

ségem azon a bizonyos helyen, abban a bizonyos időpontban? 

Honnan tudta, hogy a Little Rock-i magánnyomozókat kell el-

küldenie? Na persze, ha ő lett volna a Pelt család ügyvédje, 



tudta volna, hogy ők küldték Lily és Jack Leedset, hogy a lá-

nyuk, Debbie eltűnése ügyében nyomozzon. Nem kellett volna 

olyan sokat elmagyaráznia a Leeds házaspárnak, és tudta volna, 

hogy képesek megállniuk a helyüket a harcban. 

Vajon elmondja a négy bűnöző a rendőrségnek, miért jöttek 

a kocsmába, és ki bérelte fel őket? Valamint azt is nagyon 

hasznos lett volna megtudni, honnan szerezték a vámpírvért. 

Mit fog elárulni a múltamról az a két tárgy, amelyet a titkos 

fiókban találtam? 

– Szép kis slamasztika – mondtam hangosan. A fejemre 

húztam a takarót, és a gondolataim erejével átvizsgáltam a há-

zat. Senki sem volt ott rajtam kívül. Talán Dermot és Claude 

elfáradtak a sok beszédtől a nagy beavatásom során. Úgy tűnt, 

Monroe-ban maradtak. Felsóhajtottam, és felültem az ágyban, 

hagytam, hogy a takaró leessen rólam. Nem bujkálhattam to-

vább a problémáim elől. Az lesz a legjobb, ha felállítok egy 

fontossági sorrendet a krízisekben, és kitalálom, hogyan sze-

rezhetek mindegyikről információt. 

A legfontosabb probléma a szívemhez legközelebb eső volt. 

A megoldás pedig csak egy karnyújtásnyira hevert tőlem. 

Óvatosan kivettem a szabásminta-borítékot és a kopott bár-

sonyzacskót az éjjeliszekrényem fiókjából. A praktikus tárgya-

kon kívül (elemlámpa, gyertya, gyufa) a fiókban tartottam kü-

lönös életem mementóit. Ma azonban semmi más nem érdekelt, 

csak a két értékes holmi. Magammal vittem a konyhába, és 

óvatosan letettem őket a pultra, jó messze a mosogatótól, amíg 

kávét csináltam. 

Miközben a kávéfőző csöpögött, majdnem felhajtottam a 

boríték hajtókáját, de visszahúztam a kezem. Féltem. Ezért in-

kább előkerestem a címjegyzékemet. Az éjszaka feltöltöttem a 

telefonom, ezért most szépen összecsavartam a töltő vezetékét 

és eltettem – bármilyen késleltetésnek örültem –, végül azon-



ban mély lélegzetet vettem, és beütöttem Mr. Cataliades szá-

mát. Háromszor csörgött ki a hívás. 

– Itt Desmond Cataliades – hangzott fel mély, zengő hangja. 

– Jelenleg úton vagyok, és nem vagyok elérhető, de ha üzenetet 

hagy, talán visszahívom. Vagy nem. 

Nahát! Vágtam egy grimaszt a telefonnak, a hangjelzés után 

azonban kötelességtudóan hagytam üzenetet, és reméltem, 

hogy a hangomból érezni lehet, mennyire sürgős, hogy beszél-

jek az ügyvéddel. Képzeletbeli listámról lehúztam Mr. 

Cataliadest – Desmondot! –, és áttértem a második módszerre, 

amellyel a Sandra Pelt-problémát megközelítettem. 

Sandra addig a nyomomban lesz, amíg vagy én, vagy ő meg 

nem hal. Volt hát egy igazi, személyes ellenségem. Nehéz volt 

elhinni, hogy egy család minden tagja ennyire gonosz legyen 

(főleg mivel Debbie-t és Sandrát örökbe fogadták), de minden 

Pelt önző, erős akaratú és gyűlölködő volt. A lányok egy mér-

gező fa árnyékában nőttek fel. Meg kellett tudnom, hol van 

Sandra, és eszembe jutott, ki segíthet ebben. 

– Halló? – kérdezte Amelia vidáman. 

– Milyen az élet New Orleansban? – kérdeztem. 

– Sookie! Istenem, de jó hallani a hangod! Ami azt illeti, 

nagyszerűen alakulnak a dolgaim. 

– Mesélj! 

– Bob a múlt héten megjelent nálam – mondta. 

Miután Octavia, Amelia mentora visszaváltoztatta Bobot 

vékony mormon alakjába, a férfi olyan mérges lett Ameliára, 

hogy úgy elhúzta a csíkot, mint – nos, mint egy leforrázott 

macska. Mihelyt visszazökkent az emberi életbe, elutazott Bon 

Temps-ból, hogy megkeresse a családját, amely New Orleans-

ban volt a Katrina idején. Ezek szerint sikerült túltennie magát 

ezen az egész macskává változtatás dolgon. 

– Megtalálta a rokonait? 



– Igen! A nagynénjét és a nagybátyját, aki felnevelte. Vettek 

egy házat Natchezben, amely akkora, hogy épp csak kettőjük-

nek elég. Bob látta, mennyire nem alkalmas hozzájuk költöz-

nie, ezért utazgatott egy ideig, meglátogatta a többi gyülekezeti 

tagot, aztán visszatalált ide. Fodrászként dolgozik három sarok-

ra az én munkahelyemtől! Bejött a varázsboltba, és utánam ér-

deklődött. – Amelia gyülekezetének tagjai üzemeltették az Iga-

zi Varázslat nevű boltot a francia negyedben. – Meglepett, 

hogy látom, de nagyon örültem neki. – Az utolsó mondatot va-

lósággal búgta. Rájöttem, hogy Bob biztosan belépett a szobá-

ba. – Üdvözletét küldi, Sookie. 

– Én is üdvözlöm. Figyelj csak, Amelia, nem szívesen zava-

rom meg bimbózó szerelmeteket, de szeretnék szívességet kér-

ni. 

– Ki vele! 

– Meg kell találnom valakit. 

– Telefonkönyv? 

– Ha-ha. Nem olyan egyszerű. Sandra Pelt kiszabadult a 

börtönből, és rám vadászik. Szó szerint. A kocsmát megpróbál-

ták felgyújtani, és tegnap négy bekábítózott bűnöző el akart ra-

bolni. Azt hiszem, Sandra áll mindkét dolog mögött. Úgy ér-

tem, hány ellenségem lenne rajta kívül? 

Hallottam, hogy Amelia nagyot sóhajt. 

– Ne válaszolj! – tettem hozzá sietve. – Szóval kétszer ku-

darcot vallott, és félek, hogy hamarosan újra megpróbálja, és a 

házamhoz küld valakit. Egyedül leszek, vagyis nem hiszem, 

hogy jól fog végződni. 

– Miért nem azzal kezdte? 

Végre rájöttem, hogy néhány nappal ezelőtt meg kellett vol-

na kérdeznem magamtól is ugyanezt. 

– Gondolod, hogy a védő varázslataid még mindig aktívak? 



– Ó… hát persze. Minden bizonnyal. – Hallatszott a hang-

ján, hogy elégedett. Nagyon büszke volt boszorkányi képessé-

geire, teljesen megérdemelten. 

– Tényleg? Úgy értem, gondolj bele! Nem voltál már itt… 

istenem, lassan három hónapja. – Amelia március első hetében 

költözött el. 

– Igaz, de megerősítettem, mielőtt elmentem. 

– Akkor is működnek, amikor nem vagy itt? – Tökéletesen 

biztos akartam lenni. Az életem függött tőle. 

– Egy ideig még igen. Végül is, amíg ott laktam, akkor is 

mindennap órákig távol voltam a háztól, és úgy is védelem 

alatt álltál. Viszont valóban meg kell újítanom őket, mert meg-

gyengülnek. Tudod, mit? Most három napig egymás után nem 

kell dolgoznom. Azt hiszem, odamegyek, és ellenőrzöm a 

helyzetet. 

– Hatalmas megkönnyebbülést jelentene, de nem szeretné-

lek ezzel terhelni. 

– Ó, ugyan már! Talán Bobbal kirándulunk hozzád. Majd 

megkérdezek néhány gyülekezeti tagot, hogy szoktak megta-

lálni embereket. Megerősítem a varázslatokat, és megpróbáljuk 

megtalálni a szukát. 

– Gondolod, hogy Bob hajlandó lesz visszajönni ide? – Bob 

szinte az egész itt-tartózkodását macska alakban töltötte, ezért 

kétségeim voltak. 

– Majd megkérdezem. Ha nem jelentkezem újra, vedd úgy, 

hogy megyek. 

– Nagyon köszönöm! – Nem is éreztem, hogy az izmaim 

hogy megfeszültek, csak akkor, amikor elernyedtek. Amelia azt 

mondta, hogy jön. 

Kíváncsi voltam, miért nem érzem biztonságban magam a 

két tündér férfival. A rokonaim voltak, és bár boldogabb és 

nyugodtabb érzés töltött el, amikor a házban voltak, Ameliában 

jobban bíztam. 



Ha a dolgok gyakorlati oldalát néztem, sosem tudhattam 

előre, mikor lesz itthon Claude és Dermot. Egyre többször töl-

tötték Monroe-ban az éjszakát. 

Amelia és Bob a velem szemben lévő hálószobában fog 

aludni, mert a fiúk elfoglalták az emeletet. A régi szobámban 

lévő ágy elég keskeny volt, viszont sem Amelia, sem Bob nem 

volt túl nagy termetű. 

Mindez csak az agyamnak volt elfoglaltság. Kitöltöttem egy 

bögre kávét, aztán felvettem a borítékot és a zacskót. Leültem a 

konyhaasztalhoz, a tárgyakat pedig letettem magam elé. Egy 

szörnyű pillanatig arra gondoltam, fogom mind a kettőt, és ki-

bontatlanul kidobom a szemétbe, hogy sose tudjam meg, mi 

volt bennük. 

De az ember nem tehetett ilyet. Amit ki kellett bontania, azt 

kibontotta. 

Felnyitottam hajtókát, és megdöntöttem a borítékot. A fod-

ros szoknyás menyasszony a képen szelíden nézett rám, mi-

közben megsárgult levél csúszott ki a belsejéből. 

Valahogy porosnak éreztem, mintha a padláson töltött évek 

alatt a papír mikroszkopikus réseibe is beszivárgott volna a por. 

Felsóhajtottam, és behunytam a szemem, miközben lelkileg 

felkészítettem magam. Aztán széthajtottam a papírt, és lenéz-

tem a nagymamám kézírására. 

Váratlanul ért, mennyire nehéz látnom: a hegyes, szorosan 

egymás mellé helyezett betűket, hibás helyesírását és közpon-

tozását, de az övé volt. A nagyimé. Isten tudja, hányszor írt né-

hány soros jegyzeteket együtt töltött életünk folyamán: 

bevásárlólistákat, utasításokat, recepteket, néha még személyes 

üzeneteket is. Egy kötegnyit őriztem még mindig a fésülködő-

asztalom fiókjában. 

Sookie, annyira büszke vagyok rá, hogy leérettségiztél! Bár-

csak az édesanyád és édesapád is itt lett volna, hogy lásson a 

talárban és a kalapban. 



Sookie, kérlek, tegyél rendet a szobádban, nem tudok úgy 

porszívózni, ha nem látom a padlót. 

Sookie, Jason fog érted menni a softballedzésre. Nekem el 

kell mennem a kertészklub ülésére. 

Biztos voltam benne, hogy ez a levél más lesz. Nem téved-

tem. Hivatalos stílusban kezdte. 

Drága Sookie! 

Assziszem, ha valaki megtalálja ezt a levelet, te is megka-

pod. Nem tudom máshova tenni, de majd elmondom, hová rej-

tettem, amikor úgy gondolom, hogy felkészültél rá. 

Könny gyűlt a szemembe. Meggyilkolták, mielőtt úgy gon-

dolta volna, hogy felkészültem. Habár talán soha nem érkezett 

volna el az az idő. 

Tudod, hogy mindennél jobban szerettem a nagyapádat. 

Az hittem, hogy tudom. Sziklaszilárd volt a házasságuk… 

legalábbis feltételezésem szerint. A bizonyítékok azonban azt 

támasztották alá, hogy talán nem is ez volt a helyzet. 

De nagyon-nagyon szerettem volna gyereket. Úgy éreztem, 

ha lenne gyermekem, az életem tökéletes lenne. Nem tudtam, 

hogy ostobaság istentől tökéletes életet kérni. Olyan csábítás-

sal kerültem szembe, aminek nem tudtam ellenállni. Assziszem, 

isten megbüntetett a mohóságomért. 

Az a férfi annyira gyönyörű volt! De rögtön tudtam, hogy 

nem teljesen ember, amikor megláttam. Később elmondta, hogy 

részben az, én viszont sohasem láttam benne az emberi vonást. 

A nagyapád elutazott Baton Rouge-ba, ami akkoriban hosszú 



utat jelentett. Később aznap nagy vihar támadt, és rádöntött 

egy hatalmas fenyőt a kocsibejáróra, ami így elzárta az utat. 

Megpróbáltam szétfűrészelni a fát, hogy a nagyapád be tudjon 

jönni a házig. Tartottam egy rövid szünetet, és közben hátra-

mentem a hátsó kertbe, hogy megnézzem, megszáradtak-e a ki-

teregetett ruhák. Ekkor a férfi kilépett az erdőből. Segített el-

mozdítani a fenyőt – igazság szerint ő maga húzta el egyedül – 

mire én természetesen megköszöntem neki. Nem tudom, tudtad-

e, de ha egy tündérnek valamikor is megköszönsz valamit, a le-

kötelezettjévé válsz. Nem tudom miért, hiszen ez csak alapvető 

udvariasság. 

Claudine futólag említette, amikor először találkoztunk, de 

azt hittem, ez csak valami tündéretikett-dolog. Azért vigyáztam 

a számra, és külön ügyeltem rá, hogy soha ne köszönjek meg 

semmit Niallnak, amikor megajándékoztuk egymást kará-

csonykor. (Minden önuralmamra szükség volt, hogy ne mond-

jam ki egy az egyben, hogy „köszönöm”. Inkább azt mondtam 

helyette, „Ó, hát gondoltál rám! Tudom, hogy nagyon fogom 

élvezni.” Aztán összeszorítottam a szám.) Claude azonban… 

olyan gyakran voltam a közelében, hogy tudtam, biztosan 

megköszöntem neki valamikor, hogy kivitte a szemetet vagy 

ideadta a sót. A francba! 

Megkérdeztem, kér-e inni valamit. Ő szomjas volt, én pedig 

nagyon magányos, és nagyon szerettem volna gyereket. A 

nagyapád és én akkor már öt éve voltunk házasok, de semmi je-

lét nem láttam annak, hogy teherbe esnék. Sejtettem, hogy va-

lami baj van, de csak sokkal később tudtuk meg amikor az or-

vos azt mondta, hogy a mumpsz… hát igen. Szegény Mitchell. 

Nem az ő hibája volt, hanem a betegségé. Azt mondtam neki, 

csoda történt, hogy az a két baba megadatott nekünk, ne akar-

junk ötöt vagy hatot, amiben a kezdetekkor reménykedett. Nem 

vonta kécségbe a szavamat. Annyira biztos volt benne, hogy 



soha nem voltam mással, és így még nagyobb teher lett a lelki-

ismeretemen. Már az is elég rossz volt, hogy egyszer megtör-

tént, két évvel később viszont Fintan visszajött, én pedig meg-

tettem újra, és nem csak az a két alkalom volt az egyedüli. Na-

gyon furcsa. Néha olyan érzésem volt, hogy az ő illatát érzem, 

aztán megfordultam, és Mitchell állt mögöttem! 

De az öröm, hogy felnevelhettem Lindát és az édesapádat 

mindenért kárpótolt. Annyira szerettem őket, és csak remélni 

merem, hogy nem az én bűnöm miatt haltak meg olyan fiatalon. 

Lindának legalább ott volt Hadley, bárhol van is jelenleg, 

Corbettnek pedig voltál te és Jason. Végignézni, ahogy felnő-

tök, egyszerre volt áldás és kiváltság. Jobban szeretlek, mint 

ahogy szavakkal el lehet mondani. 

Nos, elég hosszú ideje írok már. Szeretlek, drágám. Most 

pedig a nagyapád barátjáról kell beszélnem. Sötét bőrű volt, 

nagyon nagydarab, és furcsán beszélt. Azt mondta, valamiféle 

támogatótok, mint mongyuk egy keresztapa, de én nem nagyon 

bíztam benne. Nem tűnt istennek tetsző embernek. Meglátoga-

tott Corbett és Linda születése után. Amikor ti ketten megszü-

lettetek, úgy gondoltam, talán ismét visszatér. És valóban, egy-

szer csak megjelent, amikor Jasonre vigyáztam, aztán még egy-

szer, amikor rád. Mindketten még csecsemők voltatok. Azt állí-

totta, mindkettőtöket megajándékozott, de ha így is volt, nem 

olyasmit adott, amit be lehetett tenni a bankba, pedig az na-

gyon jól jött volna, amikor hozzám költöztetek. 

Végül néhány évvel ezelőtt ismét megjelent, és ideadta ezt a 

zöld tárgyat. Azt mondta, a tündérek szokták annak adni, akibe 

szerelmesek, és Fintan rábízta, hogy hozza el, ha hamarabb hal 

meg mint én. Azt mondta, varázsereje van, de remélte, hogy so-

ha nem kerülök olyan helyzetbe, hogy használnom kelljen. Ha 

mégis, mondta, ne felejtsem el, hogy csak egyszer tehetem, mert 

ez nem olyan, mint a mesében a lámpás, amitől többet is kíván-



hat az ember. Cluviel dornak nevezte, és megmutatta, hogy kell 

leírni. 

Szóval, assziszem, Fintan már nem él, de féltem bármit is 

kérdezni attól a férfitól. Az édesapád és Linda születése óta 

nem láttam Fintant. Akkor mindkettőjüket a karjába vette, az-

tán elment. Azt mondta, soha többé nem jön vissza, mert túl ve-

szélyes rám és a gyerekekre nézve, és hogy az ellenségei követ-

ni fogják hozzánk, ha eljön látogatóba, még akkor is, ha álru-

hában lesz. Assziszem ezzel azt mondta, korábban is jött álru-

hában, ami eléggé aggasztott. És mér lennének ellenségei? Biz-

tosan a tündérek sem jönnek ki mind egymással, ahogy az em-

berek sem. Őszintén szólva egyre rosszabbul éreztem magam a 

nagyapád miatt, minden alkalommal, amikor találkoztam 

Fintannal, ezért amikor azt mondta, hogy örökre elmegy, leg-

inkább megkönnyebbülést éreztem. Még mindig szörnyű lelki-

ismeret-furdalásom van, de amikor arra gondolok, hogy felne-

veltem az édesapádat és Lindát, boldogság tölt el, hogy voltak 

nekem. Téged és Jasont felnevelni pedig igazi öröm volt. 

Na szóval, ez a levél most már a tied, mivel a házban ha-

gyom a cluviel dorral együtt. Lehet, hogy igazságtalannak tű-

nik, hogy Jason nem kapott semmilyen varázslatos dolgot, de a 

nagyapád barátja azt mondta, hogy Fintan figyelemmel kísért 

mindkettőtöket, és te vagy az, akinek át kell adnom. Assziszem, 

azt reméltem, hogy soha nem kell megtudnod ezt az egészet. 

Mindig is kíváncsi voltam, vajon a problémád annak tulajdo-

nítható-e, hogy részben tündér vagy, de akkor hogy lehet, hogy 

Jason nem ugyanolyan? Vagy akár az édesapád és Linda, ha 

már itt tartunk? Az is lehet, hogy csak úgy megtörtént, hogy te 

„tudsz dolgokat”. Bárcsak kigyógyíthattalak volna belőle, hogy 

normális életet élhess, de azt kell elfogadnunk, amit isten adott, 

te pedig nagyon jól kezelted. 



Kérlek, légy óvatos! Remélem, nem haragszol rám, és nem 

gondolsz rosszakat rólam. Isten minden báránya bűnös. Az én 

bűnöm legalább életet adott neked, Jasonnek és Hadley-nek. 

Adele Hale Stackhouse (nagymama) 

Olyan sok mindent kellett átgondolnom, hogy azt sem tud-

tam, hol kezdjem. 

Egyszerre voltam döbbent, rémült, kíváncsi és zavart. Mie-

lőtt visszafoghattam volna magam, kezembe vettem a másik 

tárgyat, a kopott bársonyzacskót. Meglazítottam a madzagját, 

amely szétporladt az ujjaim közt. Kinyitottam a száját, és a te-

nyerembe csúsztattam belőle a kemény tárgyat – a cluviel dort, 

tündérnagyapám ajándékát. 

Azonnal megszerettem. 

Halvány opálzöld volt, arannyal szegélyezve. Úgy nézett ki, 

mint a régiségkereskedésben látott tubákos szelencék, de egyik 

sem volt ennyire gyönyörű. 

Nem láttam rajta semmilyen kapcsot vagy csuklópántot, 

semmit. Nem nyílt ki, amikor óvatosan fel akartam pattintani a 

fedelét – mert határozottan állíthatom, hogy volt fedele, még-

hozzá arannyal körbevonva. Hmm. A kerek dobozka nem állt 

készen arra, hogy feltárja előttem a titkát. 

Okézsoké. Lehet, hogy kutatást kell végeznem. Félretoltam 

a tárgyat az egyik oldalra, majd keresztbe tettem a karom az 

asztalon, és csak bámultam előre a semmibe. A fejem tele volt 

gondolatokkal. 

A nagyit nyilván nagyon megviselte érzelmileg, hogy meg-

írta ezt a levelet. Ha a „keresztapánk” esetleg többet mondott 

az ajándékról, a nagyim vagy elfelejtette megemlíteni, vagy 

egyszerűen nem emlékezett rá. Kíváncsi voltam, mikor vette rá 

magát, hogy leírja ezt a vallomást. Nyilvánvalóan az után lehe-

tett, hogy Linda néni meghalt, ami akkor volt, amikor a nagyi a 

hetvenes éveiben járt. Szinte biztos voltam benne, hogy a leírás 



alapján felismertem a biológiai nagyapám barátját. A „kereszt-

apám” nem lehetett más, csak Mr. Cataliades, a démon ügyvéd. 

Tudtam, hogy a nagyimnak rendkívül nehéz lehetett bevallania 

– írásban –, hogy valaki mással is lefeküdt a férjén kívül. Erős 

személyiség volt, hithű keresztény. Egy ilyen vallomás bizto-

san sokáig kísértette. 

Lehet, hogy ő elítélte magát, én viszont – miután túltettem 

magam a megrázkódtatáson, hogy nőként gondoljak a saját 

nagymamámra – nem voltam rossz véleménnyel róla. Egyéb-

ként is, ki voltam én, hogy ítélkezzem felette? A lelkész azt 

hirdette, Isten szemében minden bűn egyenlő, én viszont nem 

tehettem róla, de úgy gondoltam, hogy – például – egy pedofil, 

aki gyerekeket molesztál, rosszabb, mint az, aki csal az adóbe-

vallásában, vagy mint egy magányos nő, aki tiltott szexhez fo-

lyamodik, mert gyermeket akar. Valószínűleg nem volt igazam, 

mert nem válogathatjuk meg, melyik szabályt tartjuk be és me-

lyiket nem, de akkor is ez volt a véleményem. 

Visszaűztem zavaros gondolataimat az agyam hátsó részébe, 

és inkább megint a kezembe fogtam a cluviel dort. Igazi bol-

dogságot éreztem, amikor megérintettem sima felületét, ugyan-

olyat, mint amikor a dédnagyapámat megöleltem – csak két-

százszor erősebben. A cluviel dor akkora volt, mint két össze-

ragasztott pilótakeksz. Az arcomhoz dörzsöltem, és dorombolni 

lett volna kedvem. 

Lehet, hogy valami varázsszót kellett mondanom, hogy ki-

nyíljon? 

– Abrakadabra – mondtam hangosan. – Kérem… köszönöm. 

Nem, nem működött, ráadásul úgy éreztem magam, mint 

egy idióta. 

– Szezám, tárulj! – suttogtam. – Hókuszpókusz! – Semmi. 

A varázslat gondolata azonban jó ötletet adott. Írtam 

Ameliának egy e-mailt, de nehéz levélnek bizonyult. Tudom, 

hogy az elektronikus üzenetek nem teljesen biztonságosak, de 



nem volt okom feltételezni, hogy bárki fontosnak ítélné azt a 

néhány levelet, amelyet elküldök. 

Ezért azt írtam: „Utálok szívességet kérni, de amellett, hogy 

utánanézel a vérköteléknek, nem tudnál némi információt sze-

rezni egy tündérdologról? A kezdőbetűi c. d.” – Ennél burkol-

tabban nem tudtam megfogalmazni. 

Ezután megint a cluviel dort csodáltam. Vajon csak az igazi 

tündérek tudták kinyitni? Nem, az biztos nem lehet, mivel a 

nagymamám kapta ajándékba, hogy szükség esetén használja, 

ő pedig száz százalékban ember volt. 

Bárcsak ne lett volna olyan messze tőle a padláson, amikor 

megtámadták. Mindig, amikor eszembe jutott, hogy feküdt ma-

gára hagyatva a konyha padlóján, mint valami kidobott szemét, 

a saját vérében ázva, egyszerre töltött el hányinger és düh. Ta-

lán, ha lett volna ideje magához venni a cluviel dort, megment-

hette volna az életét. 

Ezzel a gondolattal megtelt az agyam kapacitása. Visszatet-

tem a cluviel dort a bársonyzacskóba, a nagyi levelét pedig a 

szabásminta-borítékba. Egyelőre nem tudtam több felkavaró 

dolgot elviselni. 

El kellett rejtenem a tárgyakat. Sajnos az előző, kiváló rej-

tekhelyük elkerült Shreveportba egy üzletbe. 

Hívjam fel Samet? Esetleg betehetné őket a Merlotte’s széf-

jébe. Csakhogy a kocsmát ért támadások után lehet, hogy nem 

a legbiztonságosabb hely volt arra, hogy valami értékeset el-

rejtsek. Elmehetnék Shreveportba, és a kulcsommal bemennék 

Eric házába, hogy ott találjak neki valami jó helyet. Nagyon 

valószínűnek tűnt, hogy Ericnek is van széfje, csak még nem 

volt alkalma megmutatni. Miután átgondoltam, ezt sem érez-

tem jó ötletnek. 

Kíváncsi voltam, vajon csak azért akarom-e a házamban el-

dugni a tárgyakat, mert nem akarok megválni a cluviel dortól. 

Megvontam a vállam. Nem számított, miért éreztem így, de 



biztosan tudtam, hogy a házam a legbiztonságosabb hely szá-

mára. Legalábbis egyelőre. Tegyem a sima zöld dobozkát a 

vámpírok búvóhelyére a vendégszoba gardróbjába? Az viszont 

csak egy sima doboz, és mi van, ha Eric úgy dönt, itt tölti ná-

lam a nappalt? 

Miután törtem még egy ideig a fejem, betettem a szabásmin-

ta-borítékot a padlásról lekerült iratok közé, amelyeket még 

nem néztem át. Ez a halom papír senki másnak nem volt érde-

kes rajtam kívül. A cluviel dor elrejtése kicsit nehezebb fel-

adatnak bizonyult. Részben azért, mert folyton le kellett küz-

denem a késztetést, hogy kivegyem a zacskóból. Ettől a belső 

harctól úgy éreztem magam, mint Gollam. 

– Drágaszágom! – motyogtam. Dermot és Claude vajon meg 

fogják érezni ennek a rendkívüli tárgynak a közelségét? Nem, 

az nem lehet. Egész idő alatt ott volt a padláson, és nem buk-

kantak rá. 

Mi van, ha azért költöztek hozzám, mert azt remélték, vala-

hol megtalálják? Mi van, ha tudták vagy sejtették, hogy van 

ilyenem? Vagy – ami valószínűbbnek tűnt – mi van, ha csak 

azért laktak nálam, mert boldoggá tette őket a közelsége? Érez-

tem, hogy vannak lyukak az elméletemben, de akkor sem tud-

tam szabadulni a gondolattól. Nem a tündér vérem vonzotta 

őket, hanem a cluviel dor. 

Ugyan már, üldöztetési mániád van! – korholtam magam 

szigorúan, és megkockáztattam még egy pillantást a halvány 

opálzöld felületre. A cluviel dor, jutott eszembe, úgy nézett ki, 

mint egy miniatűr púdertartó. Ezzel a gondolattal máris megta-

láltam a rejtekhely-probléma megoldását. Kivettem a bársony-

zacskóból, és beletettem a sminkkellékeim fiókjába. Kinyitot-

tam egy púdertartót, majd rászórtam opálzöld tetejére egy kis 

port. Még egy hajszálat is tettem rá a hajkefémből. Hah! Elé-

gedett voltam az eredménnyel. Aztán, mintegy utógondolat-

ként, a bársonyzacskót besüllyesztettem a harisnyás fiókomba. 



A logika azt diktálta, hogy nem egyéb, csak egy megkopott ré-

gi tárgy, az érzelmeim azonban fontosnak tartották, mert a 

nagymamám és a nagyapám is megérintette. 

Olyan sok gondolat kavargott már a fejemben, hogy az 

agyam aznapra leállt. Miután elvégeztem még némi házimun-

kát, megnéztem a tévében a softball-világbajnokságot az 

ESPN-en. Imádom a softballt, középiskolában én is játszottam. 

Szerettem nézni az egész Amerikából összesereglett, erős, fia-

tal nőket. Szerettem, hogy olyan keményen játszanak, ahogy 

csak tudnak, mindent beleadva, semmit sem visszafogva. Mi-

közben a tévét néztem, rájöttem, két fiatal nőt is ismerek, aki 

ilyen: Sandra Peltet és Jannalynn Hoppert. Ebből megtanultam 

valamit, de nem tudtam biztosan, mit. 



7. FEJEZET 

Vasárnap este, nem túl későn hallottam, hogy a két lakótársam 

hazatért. A Hooligans nem volt nyitva vasárnap, ezért próbál-

tam nem gondolni rá, mit is csinálhattak egész nap. Még alud-

tak, amikor hétfő reggel lefőztem a kávét. Olyan csendesen 

mozogtam a házban, ahogy csak tudtam, felöltöztem, és meg-

néztem az e-mailjeimet. Amelia megírta, hogy útban van hoz-

zám, majd titokzatosan hozzátette, hogy van valami fontos 

mondanivalója. Kíváncsi voltam, vajon a „c. d.”-ről tudott meg 

valamit. 

Tara küldött egy csoportos e-mailt, amelyhez csatolt egy 

fényképet is a hatalmas hasáról, nekem pedig eszembe jutott, 

hogy a babakelengye-buli, amelyet neki szerveztem, a követke-

ző hétvégén lesz. Jesszus! Pillanatnyi pánik után megnyugtat-

tam magam. A meghívókat kiküldtem, Tara ajándékát megvet-

tem, az ennivalót megterveztem. Amivel készen kellett lennem, 

azzal készen voltam, már csak a lázas takarítás volt hátra, de 

azt csak közvetlenül előtte fogom megcsinálni. 

A korai műszak volt ma az enyém. Miközben kisminkeltem 

magam, kivettem a cluviel dort, és a mellkasomhoz szorítot-

tam. Fontosnak éreztem, hogy megérintsem, hogy megtöltsem 

élettel. A bőröm hamar felmelegítette. Bármi rejtőzött is a si-

ma, halványzöld dobozka mélyén, úgy tűnt, mintha felgyorsult 

volna, és én is elevenebbnek éreztem magam tőle. Vettem egy 

mély, reszkető lélegzetet, aztán visszatettem a fiókba, és púdert 



szórtam rá, hogy úgy tűnjön, mintha ezer éve ott heverne. Kis-

sé kelletlenül toltam be a fiókot. 

Aznap nagyon közel éreztem magam a nagyimhoz. Ő járt az 

eszemben, miközben munkába mentem, a kocsmában ezt-azt 

előkészítettem, valamint furcsa pillanatokban, amikor felszol-

gáltam vagy leszedtem valamit. Andy Bellefleur Bud Dearborn 

seriffel ebédelt. Meglepődtem, hogy Andy hajlandó volt a két 

nappal azelőtti támadás után visszatérni a Merlotte’sba. 

A legújabb kedvenc nyomozóm azonban láthatóan jól érezte 

magát, viccelődött a főnökével, és salátát evett alacsony zsírtar-

talmú öntettel. Vékonyabbnak és fiatalabbnak tűnt mostanában. 

A házasélet és a közelgő apaság jót tett neki. Megkérdeztem, 

hogy van Halleigh. 

– Azt mondja, óriási a hasa, de nem igaz – felelte moso-

lyogva. – Szerintem örül, hogy nem kell tanítania. Most füg-

gönyt varr a gyerekszobába. – Halleigh általános iskolai tanár 

volt. 

– Miss Caroline nagyon büszke lenne – jegyeztem meg. 

Andy nagymamája, Caroline Bellefleur néhány héttel korábban 

halt meg. 

– Örülök, hogy tudott a babáról, mielőtt elment – mondta. – 

Hé, tudtad, hogy a nővérem is terhes? 

Igyekeztem nem túl döbbent arcot vágni. Andy és Portia 

kettős esküvőt tartottak a nagymamája házának kertjében, és 

míg nem ért meglepetésként a hír, hogy Andy felesége teherbe 

esett, valahogy az idősebb Portia soha nem azt a benyomást 

keltette bennem, mint aki örülne az anyaságnak. Biztosítottam 

arról, milyen boldog vagyok, és valóban így is éreztem. 

– Elmondod Billnek a hírt? – kérdezte Andy kicsit félénken. 

– Még mindig nem szívesen hívom fel. 

A szomszédom és korábbi szerelmem, Bill Compton, aki 

történetesen vámpír volt, közvetlenül Miss Caroline halála előtt 

elárulta a Bellefleur családnak, hogy az ősük. Miss Caroline 



csodálatosan reagált a döbbenetes hírre, Andy azonban kicsit 

nehezen viselte, mivel büszke ember volt és nem rajongott az 

élőhalottakért. Portia néhányszor randevúzott Bill-lel, mielőtt 

fény derült volna a rokoni kapcsolatra – kínos, nem? Ő és a fér-

je azonban félretették az újonnan szerzett, élő ősükkel kapcso-

latos fenntartásaikat, és megleptek azzal, milyen méltósággal 

fogadták be Billt a családba. 

– Örömmel adom át a jó hírt, de szerintem jobb lenne, ha tő-

led hallaná. 

– Én, ööö, úgy hallottam, vámpír barátnője van. 

Vidámságot erőltettem az arcomra. 

– Igen, néhány hete itt van már – feleltem. – Nem sokat be-

széltem róla vele. – Pontosabban soha. 

– De már találkoztatok. 

– Igen, kedvesnek tűnik. – Igazság szerint én voltam a fele-

lős azért, hogy ismét összejöttek, ám ezt nem akartam Andy or-

rára kötni. – Ha látom, megmondom neki. Biztosan szeretne 

majd arról is értesülni, amikor a baba megszületik. Tudod már, 

hogy fiú lesz-e vagy lány? 

– Kislány – felelte Andy, és akkora mosoly terült szét az ar-

cán, hogy fülig ért a szája. – Caroline Compton Bellefleur lesz 

a neve. 

– Ó, Andy! Ez olyan kedves! – Nevetségesen boldog vol-

tam, mert tudtam, Bill is az lesz. 

Andy zavarba jött. Láttam, hogy megkönnyebbül, amikor 

megcsörren a telefonja. 

– Szia, drágám – szólt bele, mert megnézte a telefonszámot, 

mielőtt felnyitotta a készüléket. – Mi újság? – Mosolygott, mi-

közben a választ hallgatta. – Jól van, akkor viszek neked egy 

turmixot – felelte. – Néhány perc múlva ott leszek. 

Bud visszatért az asztalhoz, Andy pedig megnézte a számlát, 

majd letett egy tízest az asztalra. 



– Itt a részem – mondta. – Tartsd meg az aprót! Bud, haza 

kell ugranom egy kis időre. Halleigh-nek segítenem kell fel-

tenni a függönyt a gyerekszobában, és majd meghal egy kara-

mellás turmixért. Tíz percnél nem tart tovább. – Ránk vigyor-

gott, aztán már kint is volt az ajtón. 

Bud visszaült a helyére, miközben lassan előhalászta a pénzt 

kopott pénztárcájából. 

– Halleigh-nek gyereke lesz, Portiának is, Tarának kettő, 

ahogy hallom. Sookie, neked is igyekezned kéne – jegyezte 

meg, majd ivott egy kortyot. – Jó ez a jeges tea. – A pohár na-

gyot koppant az asztalon, amikor letette. 

– Nem kell csak azért gyereket szülnöm, mert más is ezt te-

szi – feleltem. – Majd szülök, amikor készen állok rá. 

– Nos, úgy nemigen, ha továbbra is azzal a hullával jársz – 

válaszolta Bud durván. – Mit szólna ehhez a nagyid? 

Elvettem a pénzt, sarkon fordultam, és faképnél hagytam. 

Megkértem Danielle-t, hogy vigye vissza neki a visszajárót. 

Nem akartam többet beszélni vele. 

Tudom, ostobaság. Nem lenne szabad felvennem az ilyes-

mit. Bud csak az igazat mondta. Természetesen az volt az el-

képzelése, hogy minden fiatal nő gyereket szeretne, és csak je-

lezte, hogy rossz úton járok. Mintha én nem tudnám! Na mit 

mondott volna erre a nagyim? 

Néhány nappal azelőtt gondolkodás nélkül rávágtam volna. 

Most… nem voltam benne olyan biztos. Nagyon sok mindent 

nem tudtam róla. A legvalószínűbb tanácsának az tűnt, hogy 

kövessem a szívem. És én szerettem Ericet. Amikor fogtam 

egy hamburgeres kosarat, és odavittem Maxine Fortenberry 

asztalához – Elmer Claire Vaudryval ebédelt –, azon kaptam 

magam, hogy alig várom az éjszakát, amikor Eric felébred. 

Szinte kétségbeesve vágytam rá, hogy lássam. Szükségem volt 

a biztonságot adó jelenlétére, a tudatra, hogy ő is szeret, és a 



szenvedélyre, amelyet éreztünk, amikor megérintettük egy-

mást. 

Miközben a konyhai kiadóablaknál vártam, figyeltem Sa-

met, amint sört csapol, arra gondoltam, vajon ő is ugyanazt ér-

zi-e Jannalynn iránt, amit én Eric iránt. Hosszabb ideje járt ve-

le, mint bárki mással, amióta ismertem. Lehet, hogy amiatt 

gondoltam, mert többször előfordult, hogy szabaddá tette az es-

téit, hogy gyakrabban találkozzanak, és ilyet azelőtt nem csi-

nált. Sam rám mosolygott, amikor elkapta a pillantásomat. Azt 

viszont örömmel láttam, hogy boldog. 

De Jannalynn akkor sem volt hozzávaló. 

Majdnem a szám elé kaptam a kezem, mert bűnösnek érez-

tem magam, mintha hangosan is kimondtam volna. „Nem tar-

tozik rám a kapcsolatuk”, szidtam össze magam. De egy belső 

hang azt súgta, hogy Sam a barátom, és Jannalynn túl könyör-

telen és erőszakos ahhoz, hogy hosszú távon boldoggá tegye. 

Jannalynn már ölt embert, de persze én is. Talán azért ítél-

tem erőszakosnak, mert néha úgy tűnt, élvezi a gyilkolást. A 

gondolat, hogy a szívem mélyén talán én is olyan vagyok, mint 

Jannalynn – hány ember halálát is kívántam már? –, nyomasztó 

volt. Hát már soha nem fordul jóra ez a nap? 

Alighanem végzetes lehetett ez a gondolat. 

Ebben a pillanatban ugyanis Sandra Pelt sétált be a bárba. 

Régóta nem láttam – és már akkor is meg akart ölni. Akkoriban 

még csak tinédzser volt, de úgy számoltam, még most sem töl-

tötte be a húszat. Kicsit idősebbnek tűnt, a teste érettebbnek, és 

nagyon aranyos, tépett frizurát viselt, ami különös ellentétben 

állt az arcán látható gonosz vicsorgással. Az egész lényéből su-

gárzott a düh. Az öltözéke teljesen megfelelő volt – farmer és 

ujjatlan póló, rajta egy szétnyitott ing –, de látszott az őrület a 

szemében. Élvezte, hogy árthat. Ha valaki belenézett a fejébe, 

nem tudta nem észrevenni. A mozdulatai hirtelenek és feszül-

tek voltak, a tekintete vendégről vendégre vándorolt, amíg meg 



nem talált. Akkor úgy felvillant, mint a július negyedikei tűzi-

játék. Egyenesen beleláttam a fejébe, és tudtam, hogy hátul a 

nadrágjába dugva egy fegyver pihen. 

– Ó-ó! – mondtam nagyon halkan. 

– Mi a francot kell még csinálnom? – kiáltotta. 

A bárban minden beszélgetés elnémult. A szemem sarkából 

láttam, hogy Sam a felnyitható átjáró alá nyúl. Nem tud idejé-

ben ideérni. 

– Fel akartalak gyújtani, de elalszik a tűz. – Még mindig tel-

jes hangerővel ordított. – Ingyen drogot és szexet adok azoknak 

a seggfejeknek, hogy raboljanak el, erre elkúrják. Be akarok 

menni a házadba, de a varázslat nem enged be. Újra és újra 

meg akarlak ölni, de csak nem bírsz megdögleni! 

Majdnem bocsánatot kértem. 

Mindazonáltal jó volt, hogy Bud Dearborn minden szót hal-

lott. Sajnos szemben állt Sandrával, csak egy asztal volt közöt-

tük, pedig sokkal jobb lett volna, ha mögötte van. Sam elkez-

dett balra araszolni, habár az átjáró jobbra esett. Nem értettem, 

hogy akar átjutni a bárpulton, Sandra mögé kerülni, és mindezt 

még azelőtt, hogy ez az őrült nő annyira felhúzná magát, hogy 

lelőjön. De Sam nem ezt tervezte. Miközben Sandra csak rám 

figyelt, átadta a baseballütőt Terry Bellefleurnek, aki egy állat-

orvossal dartsozott. Terry időnként egy kicsit bekattant, ször-

nyű sebeket viselt a testén és a lelkén, én pedig örültem, hogy a 

zenegép megy, mert elfedte az apró zajokat. 

Valójában éppen egy régi Whitney Houston-balladát ját-

szott, a Mindig szeretni foglak címűt, amit őszintén szólva vic-

cesnek találtam. 

– Miért mindig mást küldesz, hogy elvégezze a munkát? – 

kérdeztem, hogy elfedjem Terry halk közeledésének hangját. – 

Csak nem gyáva vagy? Azt hiszed, egy nő nem tudja olyan jól 

megcsinálni? 



Lehet, hogy nem volt valami jó ötlet provokálni Sandrát, 

mert hátrakapta a kezét, és az alakváltók gyorsaságával kirán-

totta a pisztolyt a nadrág derekából, és rám szegezte. Aztán egy 

örökkévalóságnak tűnő pillanatig láttam, ahogy az ujja megfe-

szül a ravaszon. Hirtelen észrevettem, hogy meglendül, majd 

lesújt a baseballütő, és Sandra úgy esik össze, mintha valaki el-

vágta volna a madzagjait. Mindent beterített a vér. 

Aztán Terryben elszakadt valami. Leguggolt, kiabálni kez-

dett, és úgy dobta el a baseballütőt, mintha megégette volna a 

kezét. Bárki bármit mondott neki – a legnépszerűbb az volt, 

hogy POFA BE, TERRY! –, ő csak ordított tovább. 

Sohasem gondoltam volna, hogy a végén a padlón kötök ki 

Terry Bellefleurrel a karomban, miközben ringatom és halkan 

suttogok neki. Pedig így történt, annál is inkább, mert úgy tűnt, 

ha valaki közelített hozzá, még hangosabban rikoltozott. Még a 

mentők is idegesek lettek, amikor rájuk visított. Akkor is ott 

guggolt vérrel pettyezve, miután Sandra Peltet elszállították a 

clarice-i kórházba. 

Hálával tartoztam Terrynek, aki mindig kedves volt hozzám, 

még akkor is, ha éppen rossz passzban volt. Ő jött el a házam-

hoz, hogy eltakarítsa a törmeléket, amikor egy gyújtogató fel-

égette a konyhámat. Felajánlotta az egyik kutyakölykét. Most 

pedig törékeny elméjét feláldozva megmentette az életemet. 

Miközben ringattam és a hátát simogattam, sírt, én pedig hall-

gattam szűnni nem akaró motyogását. Az a néhány ember, aki 

még ott maradt a Merlotte’sban, tisztes távolba húzódott tő-

lünk. 

– Megtettem, amit mondott – mondta Terry – a fénylő em-

ber, figyeltem Sookie-t, igyekeztem megóvni a bajtól, senki 

nem bánthatja Sookie-t, megpróbáltam vigyázni rá, aztán bejön 

ide az a szuka, és tudtam, hogy meg akarja ölni Sookot, tud-

tam, soha nem akartam újra vért ontani, de nem hagyhattam, 



hogy bántsa a kislányt, nem hagyhattam, soha nem akartam új-

ra embert ölni életemben, soha többé. 

– Nem halt meg, Terry – csitítottam, és megpusziltam a fe-

jét. – Nem öltél meg senkit. 

– Sam adta ide az ütőt – mondta, de mintha egy kicsit ébe-

rebb lett volna. 

– Igen, mert nem tudott volna idejében kijönni a bárpult 

mögül. Nagyon köszönöm, Terry, mindig is jó barátom voltál. 

Isten áldjon meg, hogy megmentetted az életemet! 

– Sookie? Tudtad, hogy engem bíztak meg azzal, hogy vi-

gyázzak rád? Hónapokon keresztül jártak a lakókocsimhoz éj-

szaka, a nagy szőke meg a fénylő ember. Mindig rólad kérdez-

tek. 

– Hát persze – feleltem, de közben azt gondoltam magam-

ban: Micsoda? 

– Azt akarták tudni, hogy vagy, kivel találkozgatsz, ki gyű-

löl, ki szeret… 

– Semmi gond – mondtam. – Nem baj, hogy elmondtad ne-

kik. 

Eric és a dédnagyapám, gondoltam. Kiválasztották a legsé-

rültebbet, azt, akit legkönnyebb volt rávenni valamire. Tudtam, 

hogy Eric figyeltetett valakivel, miközben Bill-lel jártam, aztán 

amikor később egyedül voltam. Sejtettem, hogy a dédnagy-

apámnak is van valami információforrása. Hogy Erictől tudott-

e Terryről, vagy ő maga bukkant-e rá, nem tudom, de teljesen 

Niallra vallott, hogy a legkézenfekvőbb eszközt használta fel, 

nem törődve azzal, tönkremegy-e használat közben. 

– Egyik este találkoztam Elvisszel az erdődben – mondta 

Terry. Az egyik mentős adott neki injekciót, amely láthatóan 

kezdett hatni. – Akkor már tudtam, hogy nem vagyok épeszű. 

Elmesélte, mennyire odavan a macskákért, én pedig azt felel-

tem, hogy inkább kutyabarát vagyok. 



A vámpírnak, akit korábban Elvisként ismertek, nem sike-

rült valami jól az átváltoztatása, mert a szervezetében rengeteg 

kábítószer volt, amikor egy lelkes rajongó vámpírrá változtatta 

a memphisi hullaházban. Bubba – manapság ezt a nevet hasz-

nálta – kimondottan szerette a macskavért, Terry imádott 

Catahoula kutyájának, Annie-nek nagy szerencséjére. 

– Nagyon jól megvoltunk egymással – mondta Terry, ám a 

hangja kezdett lelassulni és álmosabbá válni. – Azt hiszem, 

most már hazamegyek. 

– Hátrakísérünk Sam lakókocsijába – feleltem. – Ott fogsz 

felébredni. – Nem akartam, hogy halálra rémülve ébredjen fel. 

Istenem, dehogy! 

A rendőrség – kicsit hevenyészett stílusban – felvette a val-

lomásomat, és legalább három ember hallotta, amikor Sandra 

azt mondta, ő gyújtotta fel a Merlotte’st. 

Természetesen sokkal tovább maradtam a kocsmában, mint 

terveztem, és már besötétedett. Tudtam, hogy Eric odakint van, 

és engem vár. Semmire sem vágytam jobban, mint arra, hogy 

kimenjek, és valaki másnak átadjam Terry problémáját, de per-

sze nem tehettem. Amit értem tett, még súlyosabb sebeket 

szerzett neki, és nem tudtam hogyan visszafizetni a szívességet. 

Nem zavart, hogy figyelt – oké, kémkedett utánam – Eric meg-

bízásából, mielőtt Eric a szeretőm lett, vagy a dédnagyapám 

kérésére. Nem ártott vele. Mivel ismertem Terryt, tudtam, hogy 

nyomást kellett gyakorolniuk rá, hogy ebbe belemenjen. 

Sammel felsegítettük a földről, aztán elindultunk végig a fo-

lyosón, amely kivezetett a kocsmából át a személyzeti parkolón 

Sam lakókocsijáig. 

– Megígérték, hogy nem történik semmi a kutyámmal – sut-

togta Terry. – És hogy nem lesz több rémálmom. 

– Betartották az ígéretüket? – kérdeztem vissza ugyanolyan 

halkan. 



– Igen – felelte hálásan. – Megszűntek az álmok, és megvan 

a kutyám. 

Nem tűnt túl nagy kérésnek. Haragudnom kellett volna rá, 

de nem tudtam összeszedni magamban annyi energiát, hogy 

megtegyem. Halálosan kimerült voltam. 

Eric a fák árnyékában állt. Nem jött közelebb, nehogy a lát-

ványa felzaklassa Terryt. Amikor Sam arca hirtelen megfe-

szült, tudtam, hogy érzi Eric jelenlétét, de nem szólt semmit. 

Leültettük Terryt Sam kanapéjára, és amikor elszenderedett, 

megöleltem a főnökömet. 

– Köszönöm! – mondtam. 

– Mit? 

– Hogy odaadtad Terrynek az ütőt. 

Sam hátralépett. 

– Nem tudtam mást kitalálni. A kocsmát sem üríthettem 

volna ki anélkül, hogy fel ne hívjam rá a figyelmet. Muszáj 

volt meglepni a nőt, különben nekünk annyi lett volna. 

– Ennyire erős? 

– Igen – felelte. – És meg van győződve róla, hogy a világ 

nélküled jó lenne, legalábbis úgy hangzott. A fanatikusokat ne-

héz megállítani. Folyton visszatérnek. 

– Azokra gondolsz, akik be akarják záratni a Merlotte’st? 

A mosolya keserű volt. 

– Talán igen. El sem hiszem, hogy ez történik a mi orszá-

gunkban, és én magam veterán vagyok. Itt születtem és nőttem 

fel az Egyesült Államokban. 

– Bűnösnek érzem magam, Sam. Néhány eset miattam tör-

tént. A Molotov-koktélos gyújtogatás… Sandra nem tette vol-

na, ha én nem vagyok ott. Aztán az a csetepaté. Lehet, hogy 

jobb lenne, ha elengednél. Találok munkát máshol is. 

– El akarsz menni? 

Nem tudtam kiolvasni semmit az arckifejezéséből, de leg-

alább annyit láttam, hogy nem könnyebbült meg. 



– Nem, persze hogy nem. 

– Akkor továbbra is van munkád. Mi együtt vagyunk egy 

csapat. 

Elmosolyodott, de valahogy nem ért el a szeméig, ahogy a 

többi mosoly szokott. Ennek ellenére komolyan gondolta, amit 

mondott. Alakváltó vagy sem, ködös agy vagy sem, ennyit meg 

tudtam állapítani. 

– Köszönöm, Sam. Jobb lesz, ha most megyek, és megné-

zem, mit akar a jobbik felem. 

– Bármi is Eric neked, Sook, de nem a jobbik feled. 

Megtorpantam, a kezem már az ajtógombon volt, de nem ju-

tott eszembe semmi, amit erre mondhattam volna, ezért inkább 

kimentem. 

Eric várt, de nem türelmesen. Két hatalmas kezébe fogta az 

arcom, és a kocsma sarkára felszerelt biztonsági lámpa hideg 

fényénél alaposan megvizsgálta. India lépett ki a hátsó ajtón, és 

ijedt arccal nézett rám, majd beszállt a kocsijába és elhajtott. 

Sam a lakókocsiban maradt. 

– Szeretném, ha hozzám költöznél – közölte Eric. – Lak-

hatsz az egyik emeleti hálószobában, ha akarsz. Abban, amit 

használni szoktunk. Nem kell lent maradnod velem a sötétben. 

Nem akarom, hogy egyedül légy. Nem szeretném még egyszer 

érezni a félelmedet. Megőrjít, hogy tudom, valaki megtáma-

dott, és nem vagyok melletted. 

Rászoktunk arra, hogy az emeleti hálószobában szeretke-

zünk. (Mindig kirázott a hideg, amikor az ablaktalan lenti szo-

bában ébredtem fel.) Eric most felajánlotta, hogy állandó lakója 

legyek annak a szobának. Tudtam, hogy nagy dolog ez számá-

ra, sőt inkább hatalmas, de számomra is az volt. Ezt a döntést 

mégsem hozhattam meg egy olyan pillanatban, amikor nem 

voltam önmagam, ma este pedig nem voltam az. 

– Beszélnünk kell – mondtam. – Van időd? 



– Ma éjjel szakítok időt – válaszolta. – A tündérek a házad-

ban vannak? 

Felhívtam Claude-ot a mobilomon. Amikor felvette, hallot-

tam a Hooligans hangjait a háttérben. 

– Csak arra voltam kíváncsi, hol vagytok, mielőtt Eric és én 

hazamegyünk – közöltem. 

– Ma a klubban maradunk – válaszolta Claude. – Érezd jól 

magad a vámpír csődöröddel, kuzin! 

Eric követett a házamhoz. Kocsival jött, mert amikor meg-

érezte, hogy veszélyben vagyok, azonnal tudta, hogy el is múlt, 

és van ideje vezetni. 

Öntöttem magamnak egy pohár bort – számomra szokatlan 

módon –, majd megmelegítettem a mikróban egy üveg vért 

Ericnek. A nappaliban ültünk le. Felhúztam a lábam a kanapén, 

és a karfának dőltem a hátammal, hogy szembenézzek vele. A 

másik végén ő is felém fordult. 

– Eric, tudom, hogy nem könnyen kérsz meg valakit arra, 

hogy a házadba költözzön, ezért szeretném, ha tudnád, mennyi-

re… megható és hízelgő, hogy engem mégis meghívtál. 

Mihelyt kimondtam, rájöttem, hogy nem jól fogalmaztam. 

Így túlságosan személytelennek hangzott. 

Eric összehúzta kék szemét. 

– Ó, nem olyan nagy ügy – válaszolta hidegen. 

– Nem jól fejeztem ki magam. – Mély lélegzetet vettem. – 

Nézd, szeretlek. És… nagyon megörültem, amikor felajánlot-

tad, hogy éljünk együtt. – Kicsit megnyugodott. – De mielőtt 

eldönteném, hogy megteszem-e, tisztáznunk kell néhány dol-

got. 

– Dolgot? 

– Azért vettél feleségül, hogy megvédj. Felbérelted Terry 

Bellefleurt, hogy kémkedjen utánam, és olyan nyomást gyako-

roltál rá, amelyet már nem tudott elviselni, így tudtad elérni, 

hogy engedelmeskedjen. 



– Ez még az előtt volt, hogy megismertelek, Sookie – mond-

ta. 

– Igen, tudom. Engem azonban az aggaszt, hogy nyomást 

kellett gyakorolnod valakire, akinek a mentális állapota már 

amúgy is meglehetősen bizonytalan. Aztán pedig az, hogy csel-

lel elérted, hogy hozzád menjek feleségül, miközben azt sem 

tudtam, mit csinálok. 

– Máskülönben nem tetted volna meg – vágott vissza, mint 

mindig, a gyakorlatias és csak a lényeget szem előtt tartó Eric. 

– Igazad van, nem egyeztem volna bele – mondtam, és 

megpróbáltam rámosolyogni. Nem volt könnyű. – Terry pedig 

nem mondott volna semmit rólam, ha pénzt ajánlottál volna 

cserébe. Tudom, hogy azt gondolod, ez az üzletkötés ravasz 

módja, és biztos vagyok benne, hogy sokan egyet is értenének 

veled. 

Eric próbálta követni a logikámat, de láttam rajta, hogy 

semmit nem ért. Az árral szemben úsztam. 

– Mindketten ezzel a kötelékkel élünk együtt. Biztos van 

olyan alkalom, amikor azt kívánod, bárcsak ne tudnám, mit ér-

zel. Akkor is azt akarnád, hogy hozzád költözzem, ha nem len-

ne köztünk a vérkötelék? Ha nem éreznéd meg mindig, amikor 

veszélybe kerülök? Vagy mérges vagyok? Vagy félek? 

– Milyen furcsákat beszélsz, szerelmem! – Ivott egy kortyot 

az italából, aztán letette a régi dohányzóasztalra. 

– Azt akarod mondani, ha nem tudnám, hogy szükséged van 

rám, nem lenne rád szükségem? 

Tényleg ezt mondtam? 

– Nem hiszem. Azt próbálom megértetni veled, hogy szerin-

tem nem akarnál együtt élni velem, ha nem lennének olyanok, 

akik a vesztemre törnek. – Ez vajon ugyanaz volt? Ó, az iste-

nért, utáltam az ilyen beszélgetéseket. Nem mintha valaha is 

lett volna részem hasonlóban. 



– Mi a különbség? – kérdezte, némi türelmetlenséggel a 

hangjában. – Ha azt akarom, hogy velem élj, akkor azt akarom. 

A körülmények nem számítanak. 

– De igenis számítanak. És annyira mások vagyunk. 

– Micsoda? 

– Nos, sok dolog van, amit te természetesnek veszel, én pe-

dig nem. 

Eric a szemét forgatta. Tipikus férfireakció. 

– Mint például? 

Törtem a fejem, hogy eszembe jusson egy példa. 

– Nos, mondjuk az, hogy Appius szexuális kapcsolatot foly-

tatott Alekszejjel. Számodra nem olyan nagy dolog, pedig 

Alekszej csak tizenhárom éves volt. – Eric teremtője, Appius 

Livius Ocella abban az időben lett vámpír, amikor még a róma-

iak uralták a világ nagy részét. 

– Sookie, amit említettél, az már az előtt is lejárt lemez volt, 

hogy egyáltalán megtudtam, van egy öcsém. Ocella idejében 

egy tizenhárom éves fiút gyakorlatilag felnőttnek tekintettek. 

Még meg is nősültek ebben a korban. Ocella sosem értette meg 

a társadalom változásait, amelyek az eltelt idővel jártak. Kü-

lönben is, mindketten halottak. – Eric megvonta a vállát. – De 

volt az éremnek egy másik oldala is, emlékszel? Alekszej visz-

szaélt a fiatalságával, kisfiús arcával, hogy lefegyverezze a kö-

rülötte lévő vámpírokat és embereket. Még Pam is alig tudta 

rávenni magát, hogy ártson neki, pedig tisztában volt vele, 

mennyire veszélyes és milyen őrült. És Pam a legkegyetlenebb 

vámpír, akit valaha ismertem. Alekszej valóságos pióca volt, 

kiszívta belőlünk az energiát és az életerőt, annyira nagy szük-

sége volt rá. 

Ezzel a váratlanul költőire sikeredett mondattal Eric a maga 

részéről be is fejezte a beszédet Alekszejről és Ocelláról. Az 

arca kővé változott. Felidéztem a fő témánkat: kibékíthetetlen 

ellentéteink. 



– És mi a helyzet azzal, hogy túlélsz engem… egy örökké-

valósággal? 

– Ezen könnyen segíthetünk. 

Csak bámultam rá. 

– Mi az? – kérdezte őszinte kíváncsisággal. – Nem akarsz 

örökké élni? Velem? 

– Nem is tudom – feleltem végül. Megpróbáltam elképzelni. 

Az éjszaka, örökké. Végtelenül hosszú ideig. De Erickel! 

Aztán azt mondtam: 

– Tudod, Eric, hogy nem… – Hirtelen elhallgattam. Majd-

nem megbocsáthatatlanul megsértettem. Tudtam, hogy érzi a 

belőlem áramló kétséget. 

Majdnem azt mondtam: 

– Nem tudom elképzelni, hogy akkor is velem akarsz majd 

maradni, amikor öregedni kezdek. 

Lett volna még pár téma, amit reméltem, hogy érintünk eb-

ben a beszélgetésben, de éreztem, hogy a párbeszéd vészesen 

közelít a Katasztrófa-kanyon pereme felé. Talán szerencsénk 

volt, hogy kopogás hangzott fel a hátsó ajtón. Hallottam ugyan, 

hogy egy autó érkezik, de annyira csak a társamra koncentrál-

tam, hogy nem is fogtam fel, mit érzékelek. 

Amelia Broadway és Bob Jessup állt az ajtóban. 

Amelia ugyanúgy nézett ki, mint mindig: egészséges, piros-

pozsgás, rövid barna haja összeborzolódott, a bőre és szeme 

tiszta. Bob, aki nem sokkal volt magasabb, mint Amelia, és 

ugyanolyan vékony, könnyű csontozatú volt, úgy nézett ki, 

mint egy jóképű, mormon hittérítő. Fekete keretes szemüvege 

nem stréberes benyomást keltett, inkább retrósat. Farmert, fe-

kete-fehér skót kockás inget és mokaszint viselt. Nagyon ara-

nyos volt macskának, férfiúi vonzereje azonban hidegen ha-

gyott, vagyis inkább csak időnként mutatkozott meg. 

Ragyogó mosollyal fogadtam őket. Boldog voltam, hogy lá-

tom Ameliát, és megkönnyebbültem, hogy az Erickel való be-



szélgetésem félbeszakadt. Tudtam, hogy beszélnünk kell a jö-

vőnkről, de volt egy olyan balsejtelmem, hogy ha befejeztük 

volna a beszélgetést, mindketten rosszkedvűek lettünk volna. A 

halasztás nem változtatta meg a végeredményt, de jelenleg 

mindkettőnknek volt elég gondja. 

– Gyertek be! – mondtam. – Eric itt van, és ő is örül, hogy 

láthat benneteket. 

Ez természetesen nem volt igaz, mivel neki tökéletesen 

mindegy volt, hogy látja-e még valaha az életben – a nagyon 

hosszú életében – Ameliát, Bob pedig nem is létezett számára. 

Mégis elmosolyodott – igaz, nem nagyon –, és elmondta, 

mennyire örül, hogy ők ketten eljöttek meglátogatni – habár 

volt valami kérdő színezet a hangjában, mivel nem tudta, miért 

vannak itt. Bármilyen hosszan beszélgettem is Erickel, vala-

hogy soha nem tudtunk mindennek a végére érni. 

Amelia hatalmas erőfeszítéssel visszafogta rosszalló arckife-

jezését. Nem rajongott a vikingért, és mivel nagyon tisztán 

közvetítette a gondolatait, olyan hangerővel érkeztek hozzám, 

mintha hangosan ordított volna. Bob tartózkodón figyelte Eri-

cet, és mihelyt közöltem Ameliával, melyik lesz a szobájuk – 

természetesen feltételezte, hogy az emeleten fognak aludni –, 

Bob eltűnt az enyémmel szemközti helyiségben a csomagok-

kal. Néhány percig matatott bent valamit, aztán bevette magát a 

folyosói fürdőszobába. Macska korában megtanulta, hogyan 

térjen ki mások elől. 

– Eric – szólalt meg Amelia, és fesztelenül nyújtózkodni 

kezdett. – Hogy megy az üzlet a Szemfogadóban? Milyen az új 

vezetés? – Nem tudhatta, hogy érzékeny pontra tapintott. Eric 

résnyire összehúzta a szemét… és gyanítottam, hogy úgy véli, 

Amelia szándékosan tette ezt a megjegyzést, hogy bosszant-

sa… Amelia a lábujját nézte, és meg is érintette a tenyerével. 

Eltöprengtem rajta, vajon én meg tudnám-e csinálni, aztán 

visszazökkentem a jelenbe. 



– Az üzlet jól megy – mondta Eric. – Victor megnyitott né-

hány új klubot a környéken. 

Amelia azonnal megértette, hogy ez nem kedvező fejle-

mény, de volt annyira okos, hogy ne mondjon semmit. Komo-

lyan mondom, olyan volt, mintha egy olyan személlyel lettem 

volna egy szobában, aki hangosan világgá kürtölte a legben-

sőbb gondolatait. 

– Victor az a mosolygós fickó, aki az udvaron volt a hata-

lomátvétel éjszakáján, ugye? – kérdezte, miközben felegyene-

sedett, és jobbra-balra forgatta a fejét. 

– Igen – válaszolta Eric, és a szája egyik sarka gúnyos mo-

solyra húzódott. – A mosolygós fickó. 

– Szóval, Sook, milyen problémáid vannak mostanában? – 

kérdezte Amelia tőlem. Nyilvánvalóan úgy ítélte meg, hogy 

elég udvarias volt már Erickel, és készen állt arra, hogy bele-

vesse magát az én gondjaimba. 

– Igen – vette át a szót Eric, majd számonkérő tekintettel 

rám nézett. – Milyen problémáid vannak mostanában? 

– Csak szerettem volna, ha Amelia megerősíti a házat védő 

varázslatokat – feleltem lazán. – Azok után, hogy olyan sok 

minden történt a Merlotte’sban, félni kezdtem. 

– Ezért felhívott – tette hozzá Amelia élesen. 

Eric tekintete Amelia és köztem repkedett. Nagyon elége-

detlennek tűnt. 

– De most, hogy a szukát lefülelték, Sookie, megszűnt a fe-

nyegetés, nem? 

– Micsoda? – vágott közbe Amelia. Most rajta volt a sor, 

hogy felváltva nézegessen kettőnkre. – Mi történt ma este, 

Sookie? 

Röviden elmondtam. 

– De akkor is jobban érezném magam, ha felfrissítenéd a va-

rázslatokat. 



– Egyebek közt ezért is jöttem, Sookie. – Valami okból szé-

lesen Ericre mosolygott. 

Ekkor Bob beoldalgott a szobába, és megállt Amelia mellett 

kicsit mögötte. 

– Azok nem az én kölykeim voltak – mondta, mire Eric eltá-

totta a száját. Ritkán láttam őszintén megdöbbenni. Alig bírtam 

megállni, hogy ne nevessem el magam. – Úgy értem, a vérfar-

kasok nem tudnak utódot nemzeni abban az alakban, amivé át-

változnak. Szóval, nem hiszem, hogy az én kölykeim voltak. 

Ráadásul… csak gondolj bele!… én varázslat által lettem 

macska, nem eleve úgy születtem. 

Amelia vette át a szót: 

– Drágám, ezt már megbeszéltük. Nem kell zavarba jönnöd. 

Tökéletesen természetes dolog. Bevallom, kicsit felkaptam a 

vizet miatta, de tudod… az egész amúgy is az én hibám volt. 

– Ne aggódj emiatt, Bob! Sam már elmondta a véleményét, 

és téged igazol. – Rámosolyogtam Bobra, aki láthatóan meg-

könnyebbült. 

Eric úgy döntött, hogy nem vesz tudomást a beszélgetésről. 

– Sookie, vissza kell mennem a Szemfogadóba. 

Ha így folytatjuk, soha nem fogunk időt szakítani rá, hogy 

megbeszéljünk mindent, amit meg kellene beszélnünk. 

– Rendben van, Eric. Ha majd megint beszélő viszonyban 

leszel Pammel, mondd meg neki, hogy üdvözlöm. 

– Hűségesebb barátod, mint gondolnád – felelte Eric söté-

ten. 

Nem tudtam, mit feleljek erre, ő pedig olyan gyorsan fordult 

meg, hogy a szemem nem is tudta követni. Hallottam, hogy 

odakint csapódik a kocsija ajtaja, aztán már a bekötőúton haj-

tott. Akárhányszor láttam, még mindig elképesztőnek tartot-

tam, hogy a vámpírok ilyen gyorsan képesek mozogni. 

Reméltem, hogy még aznap este tudok Ameliával beszélni, 

de ő és Bob lefekvéshez készülődtek a hosszú út után. Munka 



után indultak New Orleansból. Amelia az Igazi Varázslat nevű 

boltban dolgozott, Bob pedig a Vidám Olló fodrászszalonban. 

Tizenöt percig ide-oda járkáltak a fürdőszoba, a konyha és a 

kocsijuk között, aztán elcsendesedtek. Levettem a cipőmet, és 

mezítláb tipegtem a konyhába, hogy kulcsra zárjam a hátsó aj-

tót. 

Éppen megkönnyebbülten felsóhajtottam, hogy a nap végre 

véget ért, amikor halk kopogást hallottam az ajtón. Akkorát ug-

rottam, mint egy béka. Ki lehetett az ilyen késő éjszaka? Óva-

tosan kilestem a hátsó verandára. 

Bill. Az óta nem láttam, hogy a „testvére”, Judith eljött hoz-

zá. Pillanatnyi tanácstalanság után úgy döntöttem, hogy kime-

gyek, és ott beszélek vele. Bill sok minden volt számomra: 

szomszéd, barát, első szerető. Nem volt mitől tartanom. 

– Sookie – szólalt meg, hűvös, sima hangja olyan megnyug-

tató volt, mint egy masszázs. – Vendégeid vannak? 

– Amelia és Bob – feleltem. – Ma érkeztek New Orleansból. 

A tündérek nincsenek itthon ma éjjel. Mostanában egyre több-

ször töltik az éjszakát Monroe-ban. 

– Maradjunk itt kint, hogy ne ébresszük fel a barátaidat? 

Meglepve hallottam, hogy a beszélgetésünk ilyen sokáig fog 

tartani. Ezek szerint nem csak azért jött át, hogy egy üveg vért 

kérjen kölcsön. A kerti bútorra mutattam, és leültünk a már tár-

salgási szögbe állított székre. A meleg éjszaka ezernyi kis ne-

szével úgy vett körbe minket, mint egy takaró. A kinti lámpa 

különös mintákat vetített a kertre. 

Amikor a csend annyira elhúzódott, hogy eszembe jutott, 

milyen álmos vagyok, azt kérdeztem: 

– Hogy mennek a dolgok otthon, Bill? Judith még mindig 

nálad lakik? 

– Teljesen meggyógyultam az ezüstmérgezésből – felelte. 

– Ööö, igen, észrevettem, hogy jól nézel ki – mondtam. A 

bőre visszanyerte természetes fehérségét, még a haja is mintha 



fényesebb lett volna. – Sokkal jobban. Ezek szerint Judith vére 

segített. 

– Igen. Most azonban… – Elfordította a fejét, és az éjszakai 

erdőt nézte. 

Ó-ó. 

– Továbbra is veled akar élni. 

– Igen – felelte Bill. Láttam, mennyire megkönnyebbült, 

hogy nem neki kellett kimondania. – Így van. 

– Azt hittem, csodálod őt, mert annyira hasonlít az első fele-

ségedre. Judith elmondta, hogy Lorena ezért változtatta éppen 

őt vámpírrá, hogy maga mellett tartson téged. Ne haragudj, 

nem akartam rossz emlékeket felidézni. 

– Így igaz. Judith sok tekintetben tényleg olyan, mint az első 

feleségem. Az arca ugyanolyan formájú, a hangja is hasonlít. A 

haja olyan színű, mint a feleségemé gyerekkorában. Ezenkívül 

Juditht is nagy szeretetben nevelték, mint a feleségemet. 

– Szóval, ezek alapján azt gondolnám, hogy boldog vagy 

Judithszal – állapítottam meg. 

– Pedig nem. – Szomorú volt a hangja, és még mindig a fá-

kat nézte, gondosan kerülve a tekintetemet. – Igazság szerint 

éppen ezért nem hívtam fel, amikor rájöttem, milyen beteg va-

gyok. Legutóbb, amikor együtt voltunk, azért kellett szakíta-

nom vele, mert nyomasztóvá vált a megszállottsága, hogy csak 

velem akart lenni. 

– Ó! – nyögtem cérnavékony hangon. 

– Nem, Sookie, te jót cselekedtél. Judith eljött hozzám, és 

önként ajánlotta fel a vérét. Mivel a tudtom nélkül hívtad ide, 

legalább abban nem vagyok vétkes, hogy kihasználtam. A hi-

bám csak annyi, hogy engedtem, hogy maradjon… miután 

meggyógyultam. 

– Miért tetted? 



– Mert reméltem, hogy az érzéseim talán megváltoznak, és 

igazi szerelmet érzek majd iránta. Reméltem, hogy megszaba-

dít… – Elhalkult a hangja. 

Úgy is befejezhette volna, hogy „az irántad érzett szerelem-

től”, de akár úgy is, hogy „az adósságtól, amivel a gyógyításo-

mért tartoztam neki”. 

Kicsit tényleg jobban éreztem magam a tudattól, hogy Bill 

örül, hogy meggyógyult, még akkor is, ha ennek az volt az ára, 

hogy Judithszal kellett foglalkoznia. Megértettem, milyen ké-

nyelmetlen és kellemetlen lehet, ha valakinek olyan vendége 

van, aki isteníti, miközben ő nem viszonozza az érzéseit. És ki 

hozta ilyen helyzetbe? Hát én. Persze egyáltalán nem ismertem 

a dolog érzelmi hátterét. Kétségbe voltam esve Bill állapota 

miatt, és úgy gondoltam, hogy egy rokona valószínűleg képes 

lenne meggyógyítani. Aztán megtudtam, hogy létezik ilyen 

személy, és felkutattam. Továbbá azt is feltételeztem, hogy Bill 

valami ostoba büszkeség vagy talán öngyilkos gondolatai miatt 

nem tette meg már korábban. Alábecsültem az élni akarását. 

– Mit akarsz csinálni Judithszal? – kérdeztem nyugtalanul, 

és féltem, mit válaszol. 

– Nem kell csinálnia semmit – szólalt meg egy hang a fák 

közül. 

Úgy ugrottam fel a székről, mintha valaki hirtelen áramot 

vezetett volna belé. Bill is feltűnően reagált. Oldalra kapta a fe-

jét, és tágra nyitotta a szemét. Ez volt minden, ám egy vámpír-

nál ez már a hatalmas meglepődést jelezte. 

– Judith? – kérdeztem. 

A nő kilépett a fák közül, de túl messze volt ahhoz, hogy 

felismerjem. A hátsó udvar világítása nem terjedt odáig, és 

csak tippelni tudtam, hogy tényleg ő az. 

– Folyton összetöröd a szívem, Bill – mondta a nő. 



Hátrálni kezdtem a székemtől. Talán beosonhatnék a házba, 

és elkerülhetnék egy újabb drámai jelenetet, mert őszintén 

szólva, ez a nap másból sem állt. 

– Nem, maradjon csak, Miss Stackhouse – mondta Judith. 

Alacsony volt, gömbölyded, kedves arcú, dús hajú, és úgy járt, 

mintha legalább száznyolcvan centi magas lenne. 

A francba. 

– Nyilvánvaló, hogy beszélniük kell – mondtam gyáván. 

– Ha Bill-lel a szerelemről beszélgetek, ott önnek is jelen 

kell lennie – válaszolta. 

Ó… a fenébe! Annyira nem akartam részt venni benne. Le-

sütöttem a szemem. 

– Judith, hagyd abba! – mondta Bill nyugodt hangon, mint 

mindig. – Azért jöttem át, hogy beszéljek a barátommal, akit 

hetek óta nem láttam. 

– Mindent hallottam, amit mondtál – jelentette ki Judith 

egyszerűen. – Azzal a határozott céllal követtelek, hogy meg-

hallgassam, mit mondasz neki. Tudom, hogy nem szeretkezel 

ezzel a nővel, és azt is, hogy valaki más a tulajdonának tekinti. 

Azzal is tisztában vagyok, hogy sokkal jobban akarod őt, mint 

engem valaha. Nem fogok lefeküdni többé egy olyan férfival, 

aki szánalmat érez irántam. Nem fogok egy olyan férfival lak-

ni, aki nem akar. Ennél többre tartom magam. El foglak felej-

teni, még ha a létezésem végéig kell is próbálkoznom. Ha még 

itt maradsz néhány percig, visszamegyek a házadba, összecso-

magolok és elmegyek. 

Le voltam nyűgözve. Átkozottul hatásos beszéd volt, és re-

méltem, hogy Judith minden szavát komolyan gondolja. Még 

be sem fejeztem ezt a gondolatmenetet, ő már – huss! – el is 

tűnt, és ismét kettesben maradtam Bill-lel. 

Hirtelen Bill ott ált előttem, és átkarolt hideg karjával. Nem 

éreztem úgy, hogy elárulom Ericet, ha engedem, hogy egy per-

cig átöleljen. 



– Lefeküdtél vele? – kérdeztem, reményeim szerint közöm-

bös hangon. 

– Megmentett. Úgy tűnt, elvárja, én pedig úgy éreztem, ez a 

helyes – felelte. 

Mintha csak Judith tüsszentett volna, ő pedig odanyújtott 

volna egy zsebkendőt. Komolyan nem tudtam, mit mondjak. 

Férfiak! Élve vagy holtan, pontosan egyformák voltak. 

Hátraléptem, mire azonnal elengedett. 

– Tényleg szeretsz? – kérdeztem őrültségből vagy puszta kí-

váncsiságból. – Vagy csak már olyan sok mindenen keresztül-

mentünk együtt, hogy kötelességednek érzed? 

Bill elmosolyodott. 

– Csak te mondhatsz ilyeneket. Szeretlek. Szerintem gyö-

nyörű vagy, kedves, jó, mégis kiállsz magadért. Rendkívül 

megértő és könyörületes tudsz lenni, mégsem vagy naiv. És 

hogy lesüllyedjek a testiség szintjére, a melled megnyerné az 

Amerika legszebb cicije versenyt, ha lenne olyan. 

– Ez elég rendkívüli bókcsokor. – Nehezen tudtam vissza-

fojtani a mosolyomat. 

– Te is rendkívüli nő vagy. 

– Jó éjszakát, Bill – mondtam. Ekkor megcsörrent a telefo-

nom. Nagyot ugrottam, mert elfelejtettem, hogy a zsebemben 

van. Amikor a kijelzőre néztem, láttam, hogy helyi szám, de 

nem ismertem fel. Ha ilyen későn hívott valaki, az egész bizto-

san nem jelentett jót. Feltartottam az ujjam, hogy jelezzem 

Billnek, várjon egy percet, majd óvatosan beleszóltam: 

– Halló? 

– Sookie – szólt bele Bud Dearborn –, úgy véltem, jobb, ha 

tudod, hogy Sandra Pelt megszökött a kórházból. Kimászott az 

ablakon, amíg Kenya dr. Tonnesennel beszélt. Nem akarom, 

hogy aggódj. Ha szeretnéd, hogy kiküldjünk egy kocsit a há-

zadhoz, megtesszük. Van veled valaki? 



Annyira megdöbbentem, hogy egy pillanatig szóhoz sem ju-

tottam. Aztán azt feleltem: 

– Igen, van velem valaki. 

Bill sötét szeme komolyra váltott. Közelebb lépett, és a vál-

lamra tette a kezét. 

– Kiküldjek egy járőrkocsit? Nem hiszem, hogy az az őrült 

nőszemély odamenne a házadhoz. Szerintem keres egy helyet, 

ahol megerősödik, de úgy éreztem, az a helyes, ha értesítelek, 

még akkor is, ha az éjszaka közepe van. 

– Igen, határozottan ez volt a helyes, seriff. Nem hiszem, 

hogy több segítségre lenne szükségem. Barátok vannak itt. Jó 

barátok. – Ekkor Billre néztem. 

Bud Dearborn még néhányszor elmondta ugyanazt, végül 

azonban le tudtam tenni a telefont, és átgondolni a hallottakat. 

Azt hittem, a bajok egyik forrása elapadt, de tévedtem. Mialatt 

elmagyaráztam Billnek, a fáradtság, amely korábban is jelét ad-

ta már, ismét végigsöpört rajtam, mint egy hullám. Mire min-

den kérdésére válaszoltam, alig tudtam nyitva tartani a sze-

mem. 

– Ne aggódj! – mondta Bill. – Menj, feküdj le! Majd én őr-

ködöm ma éjjel. Már ittam, és nem volt sok dolgom. Amúgy 

sincs kedvem ma éjszaka dolgozni. – Bill készített egy CD-t, a 

Vámpíradatbázist, amely az összes „élő” vámpír adatait tartal-

mazta. Nagyon sokan érdeklődtek iránta, nemcsak az élőhalot-

tak közül, de az élők közül is, főleg marketingesek. A nyilvá-

nos változatban csak azok a vámpírok szerepeltek, akik enge-

délyezték a megjelentetésüket, és ez sokkal rövidebb lista volt. 

Még mindig éltek olyan vámpírok, akik nem akarták, hogy tud-

ják róluk, micsodák. Ezt elég furcsának találtam. Könnyű volt 

elfelejteni ebben a vámpírok által elárasztott kultúrában, hogy 

még mindig vannak tartózkodók, akik nem szeretnék a nagy-

közönség előtt felfedni kilétüket, valamint olyanok, akik job-



ban szeretnek a földben vagy elhagyatott épületekben aludni, 

mint házban vagy lakásban. 

És miért jutott ez most eszembe… nos, bármi jobb volt, 

mint Sandra Peltre gondolni. 

– Köszönöm, Bill – mondtam hálásan. – Figyelmeztetlek, 

hogy elképesztően gonosz nő. 

– Láttál már harcolni, nem? 

– De igen. Őt viszont nem ismered. Teljesen csendben lopó-

dzik, nem ad semmi figyelmeztetést. 

– Akkor már egy lépéssel előtte járok, mivel ezt tudom róla. 

Mi van? 

– Rendben – motyogtam, és az egyik lábamat a másik elé 

téve többé-kevésbé egyenes vonal mentén elindultam. – ’éjt, 

Bill! 

– Jó éjszakát, Sookie! – mondta halkan. – Zárd be az ajtót! 

Megtettem, aztán bementem a szobámba, felvettem a háló-

ingem, és egy pillanat múlva már a takaró alatt feküdtem. 



8. FEJEZET 

Az iskolák többé-kevésbé egyformák, nem? Mindig ugyanaz a 

szag: kréta, menzakaja, padlóviasz és könyvek keveréke. Gye-

rekzsivaj és a tanárok hangosabb hangja. „Művészi” alkotások 

a falon, és valami dekoráció minden ajtón. A Red Ditch-i isko-

la sem különbözött az átlagtól. 

Hunter kezét fogtam, miközben Remy mögöttünk jött. Min-

den alkalommal, amikor újra láttam Huntert, úgy tűnt, egyre 

jobban hasonlít halott édesanyjához, az unokatestvéremhez, 

Hadley-hez. Neki is ugyanilyen sötét szeme és haja volt, az ar-

ca pedig kezdte elveszteni kisbabás kerekségét, és egyre ováli-

sabb lett, mint az édesanyjáé. 

Szegény Hadley! Nehéz élete volt, ám leginkább saját maga 

tehetett róla. Végül rátalált az igaz szerelemre, vámpírrá válto-

zott, és féltékenységből kellett meghalnia. Az élete esemény-

dús volt, ám rövid. Ezért voltam most én itt helyette, és egy pil-

lanatra eszembe jutott, vajon mit gondolt volna erről. Az ő fel-

adata lett volna, hogy elkísérje a fiát az első iskolájába, ahová 

ősztől járni fog. A látogatásnak az volt a célja, hogy a leendő 

kisiskolásokkal megismertessék magát az iskolát, a termeket, a 

padokat és a tanárokat. 

Az épületben járkáló kisemberek közül néhányan érdeklőd-

ve és nem félve nézegettek körbe. Mások csendben voltak és 

tágra nyílt szemmel figyeltek. A többi ember ilyennek látta az 

„unokaöcsémet”, Huntert – aki azonban a fejemben élénken 

csivitelt. Hunter is gondolatolvasó volt, mint én. Ezt a titkot 



őriztem a legjobban. Azt szerettem volna, hogy a lehetőségek-

hez képest normális életet éljen, és minél több természetfeletti 

lény tudott a képességéről, annál nagyobb volt a veszélye an-

nak, hogy valamelyikük egyszer elrabolja, mivel a gondolatol-

vasóknak nagy hasznát tudták venni. Biztosan akadtak olyan 

kegyetlenek is, akik képesek lettek volna ilyen szörnyű tettre. 

Szerintem Remy, az apja, még nem vette számba ezt a lehető-

séget, mert inkább amiatt aggódott, hogy fogják elfogadni a fiát 

a körülötte lévő emberek. Igen, ez is nagyon fontos volt. A 

gyerekek szörnyen kegyetlenek tudtak lenni, ha megsejtették, 

hogy valaki különbözik tőlük. Ezt én magam is pontosan tud-

tam. 

Úgy gondolom, ha valaki ismeri a jeleket, elég egyértelmű-

en megállapíthatja, ha két ember gondolatban folytat beszélge-

tést egymással. Az arcuk ugyanúgy változik, amikor egymásra 

néznek, mintha hangosan folyna a párbeszéd közöttük. Ezért 

igyekeztem minél többször elfordulni a gyerektől, és állandóan 

mosolyogni. Hunter még túl kicsi volt ahhoz, hogy tudja, ho-

gyan kell elrejteni a gondolati kommunikációt, ezért nekem 

kellett megtennem helyette. 

Minden gyerek egy teremben lesz? – kérdezte. 

– Hangosan – emlékeztettem suttogva. – Nem, csoportokba 

lesznek osztva, aztán mindenki a saját csoportjával marad 

egész nap. – Nem tudtam, hogy a Red Ditch-i iskolának is 

ugyanolyan időbeosztása van-e, mint a felsőbb osztályoknak, 

abban azonban biztos voltam, hogy még ebéd után is tartani 

fog a tanítás. – Az apukád majd elhoz reggelente, és valaki ér-

ted jön délután. – De vajon ki? – gondoltam magamban, aztán 

rájöttem, hogy ezt Hunter is hallja. – Az apukád majd megoldja 

– mondtam. – Nézd, ez a Fóka terem. Látod ott azt a képet a 

fókáról? Az pedig a Póni terem. 

– Van benne igazi póni? – kérdezte Hunter bizakodva. 



– Nem hiszem, de biztosan van sok kép pónilovakról. – 

Minden ajtó nyitva állt, és a tanárok bent voltak, mosolyogtak a 

gyerekekre meg a szüleikre, és mindent elkövettek, hogy barát-

ságosnak és kedvesnek tűnjenek. Néhányuknak természetesen 

nagyobb erőfeszítésébe került ez, mint másoknak. 

A Póni teremben lévő tanár, Mrs. Gristede elég rendes nő-

nek látszott, legalábbis első ránézésre. Hunter bólintott. 

Bemerészkedtünk a Kiskutya terembe is, és találkoztunk 

Miss O’Fallonnal. Három perc múlva azonban már ismét a fo-

lyosón voltunk. 

– A Kiskutya termet ne – mondtam Remynek nagyon hal-

kan. – Választhattok, ugye? 

– Igen. Egyszer. Megnevezhetek egy termet, ahová semmi-

képpen sem akarom tenni a gyerekemet – felelte. – A legtöb-

ben akkor használják fel ezt a lehetőséget, amikor a tanár túl 

közeli ismerőse a családnak, mondjuk a rokona, vagy esetleg, 

ha volt köztük valami veszekedés. 

– A Kiskutya termet nem akarom – mondta Hunter ijedt arc-

cal. 

Miss O’Fallon kívülről jól nézett ki, belül azonban romlott 

volt. 

– Mi a baj? – kérdezte Remy szintén bizalmasan suttogva. 

– Majd később elmondom – súgtam. – Menjünk, nézzünk 

meg valami mást! 

Remyvel a sarkunkban meglátogattunk még három másik 

termet. Mindegyik tanár látszólag kedves volt, habár Mrs. 

Boyle némileg kiégettnek tűnt. A gondolatai csapongtak és tü-

relmetlenségről árulkodtak, a mosolya pedig kissé merev volt. 

Nem mondtam semmit Remynek. Ha csak egy tanárt lehetett 

kizárni, Miss O’Fallon volt a legveszélyesebb. 

Visszamentünk Mrs. Gristede termébe, mert Hunternek na-

gyon tetszettek a pónik. Volt még ott két másik szülő is, mind-

kettő egy-egy kislánnyal. Finoman megszorítottam Hunter ke-



zét, hogy emlékeztessem a szabályokra. Felnézett rám, én pe-

dig bólintottam, hogy ezzel is bátorítsam. Elengedte a kezem, 

és odament az olvasósarokba, majd felvette az egyik könyvet, 

és lapozgatni kezdte. 

– Szeretsz olvasni, Hunter? – kérdezte Mrs. Gristede. 

– A könyveket szeretem. Még nem tudok olvasni. – Vissza-

tette a könyvet a helyére, amiért gondolatban megdicsértem. 

Magában elmosolyodott, és kivett egy másikat, egy dr. Seuss-

könyvet, amely kutyákról szólt. 

– Látom, hogy szoktak olvasni neki – jegyezte meg a tanár, 

majd Remyre és rám mosolygott. 

Remy ekkor bemutatkozott. 

– Hunter apukája vagyok, ő pedig Hunter unokatestvére – 

mondta, és rám bökött a fejével. – Sookie Hunter anyukája he-

lyett jött, mert ő már nem él. 

Mrs. Gristede megemésztette a hallottakat. 

– Nos, örülök, hogy mindketten itt vannak – felelte. – Hun-

ter nagyon okos kisfiúnak tűnik. 

Észrevettem, hogy a kislányok odamentek Hunterhöz. Any-

nyit megtudtam róluk, hogy régi barátnők, és hogy a szüleik 

együtt járnak templomba. Gondolatban feljegyeztem mint te-

endőt, hogy Remynek javasoljam, válasszon egy templomot, és 

kezdjen el misére járni. Hunternek minden segítségre szüksége 

lesz. A kislányok is nézegetni kezdték a könyveket. Hunter rá-

mosolygott az egyikre, akinek Kleopátra-frizurája volt, és ol-

dalvást nézett rá, mint a félénk gyerekek, amikor a leendő ját-

szópartnerüket méregetik. 

A kislány azt mondta: 

– Én ezt szeretem – és rámutatott az Ahol a vadak várnak 

című könyvre. 

– Még soha nem olvastam – felelte Hunter kétkedőn. Kicsit 

félelmetesnek tűnt számára. 



– Szoktál építőkockával játszani? – szólalt meg a barna cop-

fos lány. 

– Igen. – Hunter odament a szőnyeggel borított területhez, 

amely nyilvánvalóan az építőjátékoknak volt letéve, mivel 

mindenféle méretű építőkocka és kirakó sorakozott mellette. 

Egy perc múlva már mindhárman építettek valamit, ami a kép-

zeletükben életre kelt. 

Remy elmosolyodott, és azt remélte, hogy minden nap így 

fog zajlani. Természetesen nem. Hunter már most is bizonyta-

lanul tekintgetett a copfos kislányra, mert az megharagudott, 

hogy a barna hajú vette el az összes betűs kockát. 

A többi szülő kíváncsian pillantott rám, és az egyik anyuka 

azt kérdezte: 

– Maga nem idevalósi? 

– Nem – feleltem. – Odaát lakom Bon Temps-ban, de Hun-

ter szerette volna, ha elkísérem ma, és hát ő a kedvenc roko-

nom. – Majdnem unokaöcsémnek neveztem, mert ő mindig 

úgy szólított, hogy Sookie néni. 

– Remy – fordult ugyanaz a nő Remyhez. – Maga Hank 

Savoy dédunokaöccse, ugye? 

Remy bólintott. 

– Igen, a Katrina után költöztünk ide, és itt is maradtunk – 

mondta. Aztán megvonta a vállát. Nem lehetett semmit tenni, 

ha az ember mindenét elvesztette a hurrikán miatt. Gonosz egy 

jelenség volt. 

Sokan a fejüket rázták, és éreztem a Remy felé sugárzó 

együttérzést. Talán ez a jóindulat Hunterre is kiterjed majd. 

Miközben ők összeismerkedtek, én visszasétáltam Miss 

O’Fallon terméhez. 

A fiatal nő rámosolygott két kisgyerekre, akik a gazdagon 

díszített osztályteremben járkáltak. Az egyik szülő szorosan a 

gyermeke mögött maradt. Talán megérezték a tanár kisugárzá-

sát, de az is lehet, hogy csak féltették a kicsit. 



Közelebb araszoltam Miss O’Fallonhoz, és szólásra nyitot-

tam a szám. Legszívesebben azt mondtam volna: 

– Tartsa meg magának a fantáziáit! Gondolni se merjen 

ilyesmire, amikor gyerekekkel van egy helyiségben! 

Aztán átgondoltam a dolgot. Látta, hogy Hunterrel együtt 

jöttem. Ha most megfenyegetném, talán a kisfiú lenne gonosz 

fantáziavilágának főszereplője. Nem lehetek mindig Hunter 

mellett, hogy megvédjem. De a tanárt sem tudtam leállítani. 

Nem jutott eszembe semmi, hogy kiemeljem ebből a környe-

zetből. Nem tett semmi rosszat a törvény vagy az erkölcs sze-

mében… egyelőre. És akkor mi van, ha azt képzelte, hogy be-

ragasztja a gyerekek száját? Még nem tette meg. Hát nem szok-

tunk mindannyian olyan dolgokról fantáziáim, amelyeket nem 

teszünk meg? – kérdezte magától, mert a választól úgy érezte, 

hogy még mindig… normális. Azt persze nem tudhatta, hogy 

hallom, amit gondol. 

Vajon én jobb voltam, mint Miss O’Fallon? Ez a szörnyű 

kérdés gyorsabban végigfutott az agyamon, mint amennyi idő 

alatt le lehetett volna írni. Azt gondoltam, Igen, mert én nem 

vagyok annyira félelmetes, mivel nem kell gyerekekkel foglal-

koznom. Azok, akiket én bántani akartam, mind felnőttek vol-

tak, és ők maguk is gyilkoltak embereket. Ettől persze én még 

nem tűntem fel jobb színben – Miss O’Fallon azonban sokkal 

gonoszabbnak látszott. 

Elég hosszan néztem ahhoz, hogy megijedjen. 

– Kérdezni akart valamit a tantervről? – szólalt meg végül 

némi éllel a hangjában. 

– Miért lett tanár? – kérdeztem vissza. 

– Úgy gondoltam, csodálatos dolog megtanítani a kisgyer-

mekeket az első dolgokra, amelyekkel boldogulni tudnak az 

életben – mondta, mintha csak egy hangfelvételt indított volna 

el. Közben pedig azt gondolta, Volt egy tanárom, aki megkín-



zott, amikor senki sem látta, ezért szeretem a kicsi, gyámoltalan 

gyerekeket. 

– Hmmm – dörmögtem. A többi látogató kiment a teremből. 

Kettesben maradtunk. 

– Magának kezelésre van szüksége – mondtam gyorsan és 

halkan. – Ha megteszi mindazt, amit a fejében lát, meg fogja 

gyűlölni saját magát. Valamint tönkreteszi más emberek életét 

ugyanúgy, ahogy a magáét is tönkretették. Ne engedje, hogy ő 

győzzön! Kérjen segítséget! 

A nő csak bámult rám tátott szájjal. 

– Nem tudom… mi az ördögről… 

– Komolyan mondtam – feleltem a következő, ki nem mon-

dott kérdésére. – Halálosan komolyan. 

– Megteszem! – bukott ki belőle, mintha kiszakították volna 

a szájából a szavakat. – Esküszöm, hogy megteszem! 

– Jobban fogja érezni magát – tettem hozzá, majd még egy-

szer nyomatékosan a szemébe néztem, és távoztam a Kiskutya 

teremből. 

Talán eléggé ráijesztettem vagy kizökkentettem a nyugal-

mából ahhoz, hogy valóban megtegye, amit megígért. Ha nem, 

nos, akkor más taktikához kell folyamodnom. 

– A munkát elvégeztem, Tücsök – mondtam magamnak, mi-

re egy fiatal apuka meglehetősen furcsán nézett rám. Rámoso-

lyogtam, és némi habozás után ő is viszonozta a mosolyt. Meg-

kerestem Remyt és Huntert, aztán további incidens nélkül befe-

jeztük az iskolalátogatást. Hunter kérdőn és nagyon nyugtala-

nul nézett rám, mire bólintottam. Elintéztem, mondtam neki 

gondolatban, és imádkoztam, hogy így is legyen. 

Még túl korán volt a vacsorához, ezért Remy azt javasolta, 

hogy menjünk el a Dairy Queen fagyizó és gyorsétterembe, és 

vegyünk Hunternek fagyit. Beleegyeztem. A gyerek félig izga-

tott, félig ijedt volt az iskolába tett kirándulás után, ezért pró-

báltam megnyugtatni egy kis néma beszélgetéssel. Sookie néni, 



elviszel az iskolába első nap? – kérdezte, nekem pedig meg 

kellett keményítenem magam, mielőtt válaszoltam volna. 

Nem, Hunter, ez az apukád feladata, mondtam. De majd, 

amikor hazaérsz délután, felhívsz, és mindent elmesélsz, jó? 

Hunter tágra nyílt szemmel és nagyon kifejezően nézett rám. 

De félek. 

Megjátszottam a kételkedőt. Lehet, hogy ideges leszel, de 

mindenki ugyanúgy fogja érezni magát. Itt a lehetőség hogy 

barátokat szerezz, ezért ne felejtsd el, hogy addig ne nyisd ki a 

szád, amíg mindent helyre nem raktál a fejedben. 

Vagy különben nem fognak szeretni? 

Nem! – vágtam rá, és igyekeztem tökéletesen érthetően fo-

galmazni. Különben nem fognak érteni. Nagy különbség. 

Te szeretsz? 

– Te kis csibész, tudod, hogy szeretlek – feleltem moso-

lyogva, és játékosan összeborzoltam a haját. Odapillantottam 

Remyre, aki a pultnál állt sorba, hogy megrendelje a fagyinkat. 

Integetett, és biztatóan Hunterre nézett. Remy mindent elköve-

tett, hogy megbirkózzon ezzel a dologgal, és már kezdett bele-

jönni a kivételes gyermek apjának szerepébe. 

Úgy véltem, körülbelül tizenkét év múlva meg is pihenhet. 

Plusz-mínusz néhány év. 

Tudod, hogy az apukád nagyon szeret, és azt is, hogy a leg-

jobbat akarja neked, válaszoltam. 

Azt akarja, hogy olyan legyek, mint a többi gyerek, mondta 

Hunter félig szomorúan, félig vádlón. 

Azt szeretné, hogy boldog légy. Tudja, hogy minél több em-

ber tud a képességedről, annál nagyobb rá az esély, hogy nem 

leszel boldog. Tudom, hogy nem tisztességes azt kérni tőled, 

hogy tarts titkot, de csak ezt az egyet kell. Ha bárki beszél róla, 

szólj az apukádnak vagy hívj fel! Ha valakiről úgy gondolod, 

hogy furcsán viselkedik, szólj az apukádnak! Ha valaki meg-

próbál illetlenül megérinteni, akkor is szólj neki! 



Most megijesztettem. Ő azonban nagyot nyelt, és azt mond-

ta, Tudom, mi az illetlen érintés. 

Okos fiú vagy, és nagyon sok barátot szerzel. Ez a képesség 

csak olyan dolog amelyről nem kell másoknak is tudniuk. 

Mert rossz? – Hunter arca elgyötörtnek és kétségbeesettnek 

látszott. 

Istenem, dehogyis! – feleltem felháborodva. Nincs veled 

semmi baj, pajti! De tudod, hogy mi ketten mások vagyunk, 

mint a többiek, és az emberek nem mindig értik meg azokat, 

akik különböznek tőlük. Ezzel véget is ért a tanítás. Megpuszil-

tam az arcát. 

– Hunter, hozz nekünk szalvétát! – mondtam neki a szoká-

sos módon, amikor Remy felemelte a műanyag tálcát rajta a 

fagyinkkal. Csokoládédarabosat rendeltem, és már összefutott a 

nyál a számban, amikor kiosztottuk a szalvétákat, és kanalazni 

kezdtük saját bűnös élvezetünket. 

Egy állig érő fekete hajú fiatal nő lépett be az étterembe, 

megpillantott minket, és bizonytalanul intett felénk. 

– Nézd, ott van Erin! – mondta Remy. 

– Szia, Erin! – integetett vissza Hunter lelkesen, kis keze 

úgy mozgott, mint egy metronóm. 

Erin odajött az asztalunkhoz, bár nem volt biztos benne, mi-

lyen fogadtatásban részesül. 

– Sziasztok! – mondta, és végignézett az asztalnál ülőkön. – 

Mr. Hunter, uram, örülök, hogy látom ezen a szép délutánon! – 

Hunter ragyogó mosollyal nézett rá. Tetszett neki, hogy Mr. 

Hunternek szólítják. Erinnek kedves, kerek arca volt, és sötét-

barna mandulavágású szeme. 

– Ő Sookie néni! – mutatott be Hunter büszkén. 

– Sookie, ő itt Erin – vette át a szót Remy. A gondolataiból 

megtudtam, hogy meglehetősen kedveli a fiatal nőt. 



– Erin, már olyan sokat hallottam rólad – mondtam. – Jó, 

hogy végre arcot is tudok a névhez kapcsolni. Hunter megkért, 

hogy kísérjem el, amikor megnézi az új iskoláját. 

– És hogy sikerült? – kérdezte őszinte érdeklődéssel. 

Hunter mesélni kezdett, Remy pedig felugrott, és odahozott 

Erinnek egy széket. 

Ezek után nagyon jól éreztük magunkat. Hunteren látszott, 

hogy igazán kedveli Erint, aki viszonozta az érzést. Emellett 

nagyon is érdeklődött Hunter apukája iránt, Remyt pedig nem 

sok választotta el tőle, hogy beleszeressen. Mindent összevet-

ve, ezen a délutánon nem bántam, hogy tudok mások gondola-

taiban olvasni. 

Hunter azt kérdezte: 

– Miss Erin, Sookie néni azt mondja, nem tud elkísérni első 

nap az iskolába. Te eljössz? 

Erin megijedt, de örült is a kérésnek. 

– Ha az apukád beleegyezik és el tudok szabadulni a mun-

kából – felelte. Okos volt, hogy hagyott egy kibúvót arra az 

esetre, ha Remynek kifogása lenne a dolog ellen… vagy au-

gusztus végén már nem lennének együtt. – De nagyon kedves, 

hogy megkértél. 

Amíg Remy kivitte Huntert a mosdóba, Erin és én kettesben 

maradtunk, és érdeklődve méregettük egymást. 

– Mennyi ideje jártok Remyvel? – kérdeztem. Ez elég biz-

tonságos témának tűnt. 

– Csak egy hónapja – felelte. – Kedvelem Remyt, és azt hi-

szem, van köztünk valami különleges, de még túl korai lenne 

beszélni róla. Nem akarom, hogy Hunter túlságosan függjön tő-

lem, hátha nem jön össze ez a kapcsolat. Valamint… – Hosszú 

pillanatokig nem folytatta. – Tudom, hogy Kristen Duchesne 

azt hitte, valami baj van Hunterrel. Mindenkinek ezt mondogat-

ja, én viszont tényleg törődöm a kisfiúval. – A kérdés tisztán 

látszott a szemében. 



– Hunter más, mint a többiek – válaszoltam –, de nincs vele 

semmi baj. Nem beteg szellemileg, nincs tanulási nehézsége, és 

nem szállta meg az ördög. – Halványan elmosolyodtam, ami-

kor a mondat végére értem. 

– Ennek én sem láttam jelét – értett egyet velem, és ő is mo-

solygott. – De azt hiszem, nem látom át a teljes képet. 

Nem akartam elmondani Hunter titkát. 

– Különleges szeretetre és törődésre van szüksége – felel-

tem. – Soha nem volt anyukája, és biztos vagyok benne, ha lesz 

valaki állandó az életében, aki betölti ezt a szerepet, sokat segít 

majd. 

– De az nem te leszel. – Úgy mondta ezt, mintha félig kér-

dezné. 

– Nem – feleltem, és örültem, hogy végre ezt a dolgot is 

tisztázhatjuk. – Ez nem én leszek. Remy rendes embernek tű-

nik, de van valakim. – Belekanalaztam a fagyiba. 

Erin a Pepsijét nézte, és a saját gondolataival foglalkozott. 

Természetesen hallottam mindegyiket. Soha nem szívelte 

Kristent, és a szellemi képességeit sem tartotta sokra. Remyt 

egyre jobban kedvelte. Huntert pedig imádta. 

– Jól van – mondta, mire gondolatmenetének végére ért. – 

Jól van. 

Felnézett rám és bólintott. Én is bólintottam. Úgy tűnt, meg-

egyezésre jutottunk. Amikor a fiúk visszajöttek a mosdóból, 

elköszöntem tőlük. 

– Ó, várj csak, Remy, kijönnél egy pillanatra, ha Erin addig 

vigyázz Hunterre? 

– Szívesen – mondta Erin. Még egyszer megöleltem a gye-

reket, megveregettem a hátát, és rámosolyogtam, majd az ajtó 

felé indultam. 

Remy aggódó arccal követett. Kicsit messzebb álltunk meg 

a bejárattól. 



– Tudod, hogy Hadley rám hagyta a vagyonát – kezdtem. Ez 

a téma már régóta nyomasztott. 

– Igen, az ügyvéd említette. – Remy arca nem árult el sem-

mit, de természetesen volt más módszer is a kezemben, hogy 

kiderítsem. Nyugodt volt, tökéletesen higgadt. 

– Nem is haragszol? 

– Nem. Nem tartok igényt semmire Hadley tulajdonából. 

– És Hunternek… a továbbtanulásra? Nem sok készpénz 

volt a hagyatékban, de akadt néhány szép ékszer, azokat elad-

hatnám. 

– Már elkezdtem félrerakni az egyetemi tanulmányaira – fe-

lelte Remy. – És az egyik dédnagynéném azt mondja, mindenét 

rá fogja hagyni, mert nincs saját gyereke. Hadley pokollá tette 

az életemet, és annyit nem foglalkozott a fiával, hogy gondol-

jon rá. Nem kell tőle semmi. 

– Hogy méltányosak legyünk vele, azt kell mondanom, nem 

számított rá, hogy fiatalon meghal… valójában arra számított, 

hogy soha nem fog meghalni – mondtam. – Véleményem sze-

rint azért nem foglalta bele Huntert a végrendeletébe, mert nem 

akarta, hogy bárki tudjon róla. Talán attól tartott, hogy elrabol-

ják, és túszként fogva tartják, hogy ezzel biztosítsák a jó visel-

kedését. 

– Remélem, így van – felelte Remy. – Úgy értem, remélem, 

gondolt rá. Ha viszont elfogadnám a pénzét, tudva, mivé lett, 

hogy kereste meg… azt hiszem, nem tudnám elviselni. 

– Rendben – válaszoltam. – Ha mégis meggondolnád ma-

gad, holnap este hívj fel! Soha nem tudhatod, mikor döntök 

úgy, hogy csapok egy jó nagy bevásárlókörutat, vagy mikor 

játszom el az ékszereket a kaszinóban. 

Remy halványan elmosolyodott. 

– Rendes nő vagy te – mondta, majd visszament a barátnő-

jéhez és a fiához. 



Tiszta lelkiismerettel és vidámabb hangulatban indultam ha-

za. 

A déli műszak felét kellett csak ledolgoznom (Holly meg-

csinálta a másikat, plusz a sajátját), így szabad voltam. Arra 

gondoltam, elmerengek még egy kicsit a nagyim levelén. Mr. 

Cataliades látogatásán, amikor még csecsemők voltunk, a 

cluviel doron, a nagyim szeretőjének trükkjein, amivel becsap-

ta őt… Mert amikor nagyi azt hitte, hogy Fintan illatát érzi, és 

megfordulva a férjét látta, biztos voltam benne, hogy Fintan 

volt az álcázva magát. Nem volt könnyű megemészteni. 

Amelia és Bob éppen varázslatokat bocsátott a házra, ami-

kor hazaértem. Az épület körül járkáltak körbe-körbe ellentétes 

irányban, közben kántáltak és tömjénezőt lóbáltak, mint a kato-

likus papok. 

Voltak napok, amikor úgy gondoltam, nagyon jó, hogy kint 

lakom az erdőben. 

Nem akartam megzavarni az összpontosításukat, ezért besé-

táltam az erdőbe. Kíváncsi voltam, merre lehet az átjáró, és 

hogy vajon megtalálom-e. „Egy vékony hely”, mondta Dermot. 

Észreveszek vajon egy vékony helyet? Azt legalább tudtam, 

milyen irányba keressem, ezért kelet felé indultam. 

Meleg volt a délután, így rögtön izzadni kezdtem, amikor a 

fák között elindultam. A napfény áthatolt a lombok között, 

számtalan mintát rajzolva, a madarak és a rovarok ezernyi han-

got adtak ki, ettől az erdő minden volt, csak néma nem. Hama-

rosan leszáll az est, a fény megtörik és elhalványul, amitől ve-

szélyessé válik a járás. A madarak elcsendesednek, de átveszik 

a helyüket az éjszaka teremtményei, hogy a saját zenéjüket 

játsszák. 

Lépkedtem az avarban, és az előző éjszakára gondoltam. 

Kíváncsi voltam, vajon Judith tényleg összepakolta-e a holmi-

ját és elment-e, ahogy ígérte. Vajon Bill magányos nélküle? 



Feltételeztem, hogy senki más nem bukkant fel az udvaromon 

előző éjjel, mert mélyen aludtam egészen reggelig. 

Aztán már csak azzal foglalkoztam, mikor próbál ismét 

megölni Sandra Pelt. Lassan rádöbbentem, mennyire nem jó öt-

let itt egyedül kóborolni az erdőben, ám ekkor egy apró tisztás-

ra értem, körülbelül négyszáz méterre vagy még kevesebbre, a 

hátsó ajtómtól délkeletre. 

Majdnem biztos voltam benne, hogy ez az a vékony hely, ez 

a kis tisztás. Először is nem volt semmi látható oka annak, mi-

ért lenne itt tisztás. Mindenfelé sűrű fű nőtt, bokrok azonban 

nem voltak, sőt semmi olyan növény, amely lábszárnál maga-

sabbra ért volna. Sem kúszónövény, amely átnyúlt a terület fö-

lött, sem ágak, amelyek ráhajlottak. 

Mielőtt kiléptem volna a fák közül, óvatosan megvizsgáltam 

a talajt. Nagyon nem hiányzott, hogy belelépjek valami tündér-

csapdába. Nem láttam semmi különöset, kivéve talán egy alig 

észrevehetően hullámzó részt a levegőben. A tisztás kellős kö-

zepén. A furcsa hely – ha egyáltalán jól láttam – térdmagas-

ságban lebegett a föld fölött. Körülbelül negyven centiméter 

átmérőjű volt, és szabálytalan kör alakú. Pontosan ezen a he-

lyen a levegő mintha eltorzult volna, kicsit úgy, mint a déli-

bábnál. Lehet, hogy forró? – töprengtem. 

Karnyújtásnyi távolságban letérdeltem a remegő levegőjű 

hely mellett. Letéptem egy fűszálat, és nagyon idegesen bele-

nyomtam az eltorzult terület közepébe. 

Aztán elengedtem, mire a fűszál eltűnt. Visszakaptam a ke-

zem, és meglepetten felsikítottam. 

Felfedeztem valamit, csak még nem tudtam, hogy mit. Ha 

netán kétségbe vontam Claude szavát, itt volt a bizonyíték rá, 

hogy igazat mondott. Nagyon óvatosan közelebb húzódtam a 

hullámzó folthoz. 

– Szia, Niall! – mondtam. – Ha hallasz és ott vagy, hiányzol. 

Természetesen nem kaptam választ. 



– Sok gondom van, de gondolom, neked is – folytattam, de 

nem akartam panaszkodónak tűnni. – Nem tudom, hogy illesz-

kedik a tündérvilág a miénkbe. Körülöttünk járkáltok, csak lát-

hatatlanul? Vagy egy egész más világotok van, mint mondjuk 

Atlantisz? – Meglehetősen gyenge és egyoldalú beszélgetés 

volt. – Nos, jobb lesz, ha visszamegyek a házhoz, mielőtt besö-

tétedik. Ha szükséged lenne rám, keress meg! Nagyon hiányzol 

– mondtam ismét. 

Persze továbbra sem történt semmi. 

Egyszerre voltam elégedett, hogy megtaláltam a vékony he-

lyet, és csalódott, hogy végül semmi nem történt. Visszaindul-

tam a házhoz az erdőben. Bob és Amelia már befejezte a va-

rázslatukat az udvaron, Bob pedig begyújtotta a grillsütőt. Ő és 

Amelia húst készültek sütni. Annak ellenére, hogy korábban 

fagyiztam Remyvel és Hunterrel, nem tudtam visszautasítani a 

grillezett húst, főleg Bob titkos fűszerezésével. Amelia krump-

lit vágott fel és csavart alufóliába, hogy azt is megsüssék. Na-

gyon elégedett voltam. Felajánlottam, hogy készítek egy kis 

tököt is. 

A ház boldogabb és biztonságosabb volt. 

Miközben ettünk, Amelia vicces történeteket mesélt, ame-

lyek a varázsboltban estek meg. Bob felengedett annyira, hogy 

utánozza néhány furcsább kollégáját a férfi-női fodrászszalon-

ban, ahol dolgozott. Az a fodrász, akinek a helyére került, any-

nyira elkeseredett attól, milyen nehéz az élet a Katrina után 

New Orleansban, hogy összepakolta a holmiját, és elment Mi-

amiba. Bob kapta meg az állást, mert ő volt az első szakképzett 

fodrász, aki a szalon ajtaján belépett, miután az előző távozott. 

A kérdésemre, hogy puszta véletlen volt-e, csak mosolygott. 

Időnként meg-megvillant benne valami, ami lenyűgözhette 

Ameliát, mert egyébként csak úgy nézett ki, mint egy vékony, 

dróthajú könyvügynök. Beszéltem neki Immanuelről meg a 



sürgősségi hajvágásomról, mire azt mondta, hogy Immanuel 

csodálatos munkát végzett. 

– Szóval, befejeztétek a ház védővarázslatainak megerősíté-

sét? – kérdeztem idegesen, miközben próbáltam alig feltűnően 

témát váltani. 

– De be ám! – felelte Amelia büszkén, aztán vágott még egy 

szelet húst. – Most még jobb, mint korábban. Egy sárkány sem 

tudna áthatolni rajta. Senki nem jut be, aki rosszat akar neked. 

– Vagyis, ha a sárkány jó szándékú… – mondtam félig vic-

cesen, mire Amelia megpöckölt a villájával. 

– Amennyire én tudom, olyan nem létezik – vágott vissza. – 

Na persze, még egyet sem láttam. 

– Hát persze. – Nem tudtam, hogy kíváncsiskodjam-e, vagy 

fellélegezzem. 

– Ameliának van egy meglepetése számodra – szólalt meg 

Bob. 

– Ó! – Próbáltam nyugodtabbnak látszani, mint ahogy érez-

tem magam. 

– Megtaláltam a megoldást – jelentette ki Amelia félig 

büszkén, félig félve. – Úgy értem, megkértél rá, amikor elmen-

tem. Folyamatosan kerestem a módot, hogy lehet megtörni a 

vérköteléket, és végül megtaláltam. 

– Hogyan? – Igyekeztem eltitkolni, mennyire izgatott let-

tem. 

– Először megkérdeztem Octaviát, de ő nem tudta, mert a 

vámpírvarázslatok nem a szakterülete, viszont írt egy e-mailt 

néhány régi barátjának más gyülekezetben, és ők kutakodtak 

egy kicsit. Időbe telt, és volt néhány zsákutca is, de végül rá-

bukkantam egy olyan varázsigére, amely nem okozza valame-

lyik érintett tag… halálát. 

– Meg vagyok döbbenve – mondtam, és ez volt a teljes igaz-

ság. 

– Megcsináljuk ma este? 



– Úgy érted… most azonnal? 

– Igen, vacsora után. – Amelia kissé csalódottnak tűnt, mert 

nem úgy reagáltam, ahogy várta. Bob felváltva nézett Ameliára 

meg rám, és ő is kétkedőnek látszott. Arra számított, hogy el 

leszek ragadtatva és túláradón hálálkodni fogok, ezt azonban 

nem tapasztalta. 

– Nem is tudom. – Letettem a villámat. – Bántani fogja Eri-

cet? 

– Mintha bármi is képes lenne bántani egy ilyen idős vám-

pírt – felelte. – Most komolyan, Sook, miért aggódsz miatta… 

– Szeretem – feleltem, mire mindketten rám bámultak. 

– Őszintén? – kérdezte Amelia vékony hangon. 

– Hiszen mondtam neked, mielőtt elmentél, Amelia. 

– Igen, de azt hiszem, nem akartam elhinni. Biztos vagy 

benne, hogy akkor is ugyanígy éreznél iránta, hogy ha nem 

lenne közöttetek a kötelék? 

– Ezt szeretném megtudni. 

Erre bólintott. 

– Tudnod is kell. El kell szakadnod tőle. 

A nap éppen lenyugodott, én pedig éreztem, hogy Eric fel-

kelt. A jelenléte úgy követett, mint egy árnyék. Egyszerre volt 

ismerős, bosszantó, megnyugtató és tolakodó. Ez mind együtt. 

– Ha készen állsz, akkor csináld meg! – mondtam. – Mielőtt 

elveszítem a bátorságomat. 

– Igazság szerint ez pont megfelelő idő rá – közölte Amelia. 

– Napnyugta. A nap vége. Befejezések, úgy általában. Logikus. 

– Amelia beszaladt a hálószobába, majd néhány perc múlva 

egy borítékkal és három kis üveggel tért vissza: lekvárosüve-

gek voltak krómtartóban, amilyet a pincérek tesznek le reggeli-

nél az asztalra az éttermekben. Az üvegekben gyógynövényke-

verék-szerűség volt. Amelia időközben felvett egy kötényt. 

Láttam, hogy van valami az egyik zsebében. 



– Rendben – mondta, majd átnyújtotta a borítékot Bobnak, 

aki kivette a papírt, és gyorsan átfutotta. Olvasás közben kes-

keny homloka ráncba szaladt. 

– Ki az udvarra! – adta ki az utasítást, mire mind a hárman 

kimentünk a konyhából, átsétáltunk a hátsó verandán, és ki-

mentünk az udvarra. A régi grillsütő mellett elhaladva ismét 

megcsapta az orromat a hús illata. Amelia megmutatta, hova 

álljak, Bobot egy másik helyre rendelte, majd elhelyezte a lek-

városüvegeket. Egy-egy Bobnak és nekem a hátunk mögött 

volt a földön, a harmadik pedig ott, ahol majd Amelia fog állni. 

Háromszöget formáltunk. Nem kérdeztem semmit, mert való-

színűleg nem hittem volna el a választ. 

Amelia átnyújtott egy lapos gyufacsomagot, majd Bobnak 

is. A harmadikat megtartotta magának. 

– Amikor szólok, gyújtsátok meg a gyógynövényeket! Az-

tán tegyetek három kört az üveg körül az óramutató járásával 

ellenkező irányban! – mondta. – Álljatok meg a kiindulóponton 

a harmadik után! Akkor mondani fogunk néhány szót… Bob, 

te már tudod kívülről, ugye? Sookie-nak viszont szüksége lesz 

a papírra. 

Bob megint megnézte a szavakat, bólintott, és ideadta a pa-

pírt. Épphogy el tudtam olvasni a kinti lámpa fényénél, mert 

gyorsan sötétedett, most, hogy lement a nap. 

– Készen vagytok? – kérdezte Amelia élesen. Idősebbnek és 

hidegebbnek tűnt az alkonyatban. 

Bólintottam, és arra gondoltam, vajon tényleg így van-e. 

Bob azt felelte: 

– Igen. 

– Akkor gyújtsátok meg a tüzet! – utasított minket, és én, 

mint egy robot, engedelmeskedtem. Halálra voltam rémülve, 

habár nem igazán tudtam, miért. Meg kellett tennem. A gyufám 

fellobbant, és beledobtam az üvegbe, mire a gyógynövények 

szúrós szag kíséretében fellángoltak, majd mindhárman fel-



egyenesedtünk, és elkezdtünk járkálni az óramutató járásával 

ellenkező irányban. 

Vajon rossz volt, hogy keresztény létemre ezt csináltam? 

Valószínűleg. Másrészt viszont eszembe sem jutott megkér-

dezni a metodista papot, nincs-e valami rituáléja arra, hogy fel-

bontsa a vérköteléket egy ember és egy vámpír között. 

Amikor megtettük a három kört, megálltunk. Amelia elővett 

egy gombolyag piros fonalat a kötényéből. Megfogta az egyik 

végét, aztán a gombolyagot átadta Bobnak. Bob letekert róla 

valamennyit, és továbbdobta nekem. Én ugyanazt csináltam, 

majd visszadobtam Ameliának, mert úgy tűnt, ezt kell tennem. 

Egyik kezemben a fonalat tartottam, a másikban pedig a papírt. 

Több dolgom volt, mint gondoltam. Amelia ekkor egy nagy ol-

lót húzott elő a zsebéből. 

Eddig folyamatosan kántált, most viszont rám mutatott, 

majd Bobra, és jelezte, hogy mi is csatlakozzunk hozzá. Lenéz-

tem a papírra, és mondogatni kezdtem a szavakat, amelyeknek 

számomra semmi értelmük nem volt. Aztán véget ért. 

Néma csendben álltunk, a kis üvegekben elhamvadtak a 

lángok, és teljesen besötétedett. 

– Vágd el! – mondta Amelia, és átnyújtotta az ollót. – És 

gondold is komolyan! 

Kicsit nevetségesnek éreztem magam, de közben nagyon 

féltem, mégis biztos voltam benne, hogy ezt kell tennem, ezért 

elnyisszantottam a piros fonalat. 

És elvesztettem Ericet. 

Nem volt ott. 

Amelia feltekerte a levágott fonalat, és átadta. Meglepeté-

semre mosolygott. Heves, diadalittas fény lobogott a szemében. 

Automatikusan elvettem a kezéből a fonalat, miközben minden 

érzékemmel Eric felé nyúltam. Semmi. 

Hirtelen pánik lett úrrá rajtam. De nem volt tisztán csak pá-

nik. Vegyült bele némi megkönnyebbülés is, amire számítot-



tam. Valamint bánat. Mihelyt megbizonyosodom róla, hogy jól 

van, hogy nincs semmi baja, tudtam, hogy megnyugszom, és 

kiélvezem a varázslat teljes sikerét. 

A házban megszólalt a telefon, ezért a hátsó ajtón beszalad-

tam. 

– Te vagy az? – kérdezte Eric. – Ott vagy, nincs semmi ba-

jod? 

– Eric! – szóltam bele a kagylóba. Hatalmasat sóhajtottam. – 

Ó, annyira örülök, hogy jól vagy. Mert jól vagy, ugye? 

– Mit csináltál? 

– Amelia talált egy módot arra, hogy megszüntessük a vér-

köteléket. 

Hosszú csend következett. Korábban meg tudtam mondani, 

hogy Eric ideges, dühös vagy csak elgondolkodott-e. Most el 

sem tudtam képzelni. Végül megszólalt: 

– Sookie, a házasság védelmet nyújt ugyan számodra, de a 

kötelék volt benne a lényeg. 

– Micsoda? 

– Hallottad. Rettentő dühös vagyok rád. – Komolyan gon-

dolta. 

– Gyere ide! – javasoltam. 

– Nem! Ha meglátom Ameliát, kitöröm a nyakát. – Ezt is 

komolyan gondolta. – Mindig is azt akarta, hogy megszabadulj 

tőlem. 

– De… – kezdtem, de nem tudtam, hogy fejezzem be. 

– Majd találkozunk, ha képes leszek uralkodni magamon – 

mondta, és letette. 



9. FEJEZET 

Tudnom kellett volna előre, mondtam magamnak tizedjére 

vagy huszadjára. Elsiettem valamit, amire fel kellett volna ké-

szülnöm. Vagy legalább felhívnom Ericet és figyelmeztetnem, 

mi fog történni. Csakhogy féltem attól, hogy lebeszél róla, pe-

dig meg kellett ismernem az iránta való igazi érzéseimet. 

Jelen pillanatban Eric irántam való igazi érzése a düh volt. 

Szörnyen haragudott rám. Egyrészt nem hibáztattam. Elméleti-

leg szerelmesek voltunk egymásba, vagyis meg kellett volna 

beszélnünk bizonyos dolgokat, nem? Másrészt viszont egy ke-

zemen meg tudtam számolni, hányszor beszélt meg velem Eric 

valamit. Szóval voltak pillanatok, amikor igenis hibáztattam 

azért, hogy így reagált. Egészen biztosan nem engedte volna, 

hogy megtegyem, ám akkor sohasem tudtam volna meg azt, 

amit meg kellett tudnom. 

Gondolatban így ingadoztam az egyik és a másik oldal kö-

zött, hogy vajon jól döntöttem-e. 

De bármelyik oldalon voltam is, szinte állandóan zaklatott-

nak és idegesnek éreztem magam. 

Bob és Amelia bevonultak a szobájukba, és kupaktanácsot 

tartottak, és arra az elhatározásra jutottak, hogy maradnak még 

egy napot, hogy megnézzék, „mi történik”. Láttam, hogy 

Amelia nagyon nyugtalan. Azt gondolta, kicsit lassabban kel-

lett volna elővezetnie az ötletet, mielőtt rábeszél, hogy vágjak 

bele. Bob véleménye szerint mindketten ostobák voltunk, de 

szorult belé annyi jó érzés, hogy ezt nem jegyezte meg hango-



san is. A gondolatait azonban nem tudta elfojtani, és bár nem 

közvetítette olyan tisztán őket, mint Amelia, azért még hallot-

tam őket. 

Másnap elmentem dolgozni, de annyira szétszórt és szomorú 

voltam, ráadásul a forgalom is annyira gyér volt, hogy Sam ko-

rábban hazaküldött. India megveregette a vállam, és azt taná-

csolta, fogjam fel könnyedén. Ezt a fogalmat soha sem tudtam 

megérteni. 

Aznap este Eric napnyugta után egy órával meglátogatott. 

Kocsival jött, hogy jó előre halljuk. Reméltem, hogy eljön, és 

szinte biztos voltam benne, hogy már eléggé lehiggadt. Közvet-

lenül vacsora után megkérdeztem Ameliát és Bobot, nincs-e 

kedvük moziba menni Clarice-be. 

– Biztos vagy benne, hogy minden rendben lesz? – kérdezte 

Amelia. – Mert szívesen itt maradunk, ha attól tartasz, hogy 

még mindig haragszik. – Ha korábban elégedett volt önmagá-

val, ez mostanra teljesen eltűnt. 

– Nem tudom, mit érez – feleltem, és még mindig furcsáll-

tam a gondolatot. – Azt viszont tudom, hogy ma este eljön, és 

valószínűleg jobb lenne, ha nem lennél itt, hogy felbőszítsd. 

Bob felmordult erre a megjegyzésre, Amelia viszont megér-

tőn bólintott. 

– Remélem, hogy még mindig a barátodnak tartasz – mond-

ta, és ez alkalommal nem tudtam, mit gondol. – Úgy értem, azt 

hiszem, bajba sodortalak, pedig nem ez volt a szándékom. Csak 

fel akartalak szabadítani. 

– Megértem, és még mindig az egyik legjobb barátomként 

gondolok rád – feleltem olyan megnyugtatóan, amennyire tud-

tam. Ha olyan gyenge akaratú voltam, hogy belementem 

Amelia javaslatába, az az én bajom volt. 

Az első verandán ültem, és az a fajta borús hangulat töltött 

el, amikor az ember az összes elkövetett hibájára emlékezett, 



de egyetlen jó döntése sem jutott eszébe. Egyszer csak meglát-

tam Eric autójának fényszóróját a bekötőúton közeledni. 

Nem számítottam rá, hogy habozni fog, amikor kiszáll a ko-

csiból. 

– Még mindig dühös vagy? – kérdeztem, és próbáltam nem 

sírva fakadni. A sírás gyáva dolog lett volna, ezért szándékosan 

megacéloztam magam belül. 

– Még mindig szeretsz? – kérdezte. 

– Előbb te válaszolj! – Gyerekes reakció volt. 

– Nem haragszom – felelte. – Legalábbis már nem. És most 

nem. Segítenem kellett volna, hogy megtaláld a módját a vér-

kötelék felbontásának. Nekünk van is rá rituálénk. Fel kellett 

volna ajánlanom neked. Attól féltem, hogy a kötelék nélkül 

szétválnánk, mert nem akarnád, hogy még több bajba rángassa-

lak, vagy mert Victor rájönne, hogy sebezhető vagy. Ha úgy 

dönt, hogy nem veszi figyelembe a házasságunkat, a kötelék 

nélkül nem fogom tudni, mikor vagy bajban. 

– Meg kellett volna kérdeznem a véleményedet, vagy leg-

alább figyelmeztetnem, mire készülünk – mondtam, majd mély 

lélegzetet vettem. – De szeretlek. Magamtól is. 

Egy pillanat alatt ott volt fent mellettem a verandán, felka-

pott, megcsókolta az ajkamat, a nyakamat, a vállamat. Aztán 

még feljebb emelt, hogy a szájába tudja venni a mellbimbómat 

a pólón és a melltartón keresztül. 

Sikkantottam egyet, és a dereka köré kulcsoltam a lábam, 

majd hozzádörgölőztem, amilyen szorosan csak tudtam. Eric 

imádta a majomszexet. 

– Le fogom tépni a ruhádat – mondta. 

– Jó. 

Tényleg megtette. 

Néhány izgató perc után azt mondta: 

– A sajátomat is letépem. 



– Tépd! – motyogtam, és megharaptam a fülcimpáját. Fel-

mordult. Semmi civilizált nem volt az Erickel folytatott szex-

ben. 

Megint ruhaszakadást hallottam, aztán már nem volt közöt-

tünk semmi. Eric mélyen belém hatolt, hátrált néhány lépést, és 

leereszkedett a verandai hintára, ami elkezdett vadul előre-

hátra lengeni alattunk. Pillanatnyi meglepetés után együtt mo-

zogtunk vele. Így folytatódott, amíg a feszültség el nem ért ad-

dig a „már majdnem ott vagyok” érzésig. 

– Csináld keményen! – mondtam sürgetően. – Csináld, 

igen… ez az… 

– Ez… elég… kemény? 

Aztán hangosan felkiáltottam, és a fejem hátrahanyatlott. 

– Gyere, Eric! – biztattam, miközben a gyönyör hullámai 

még mindig rázták a testem. – Gyere! – Gyorsabban kezdtem 

el mozogni, mint amilyenre valaha is képesnek tartottam ma-

gam. 

– Sookie! – lihegte, és még egy utolsót lökött, majd olyan 

hangot hallatott, amiről… ha nem ismerem… azt hittem volna, 

hogy borzalmas fizikai fájdalmat jelez. 

Csodálatos volt, kimerítő és abszolút tökéletes. 

Legalább harminc percig még ott maradtunk a hintán, hogy 

magunkhoz térjünk, lehűljünk és átölelve tartsuk egymást. 

Annyira boldog és nyugodt voltam, hogy nem akartam meg-

mozdulni, de persze be kellett mennem, hogy megfürödjem, és 

olyan ruhát vegyek fel, amelyik nincs elszakadva. Ericnek csak 

a nadrágjáról szakadt le a gomb, de azt az övvel össze tudta 

fogni, amelyet szerencsére sikerült kikapcsolnia, mielőtt a ru-

hatépés fázisához érkeztünk volna. A cipzárja még működött. 

Miközben rendbe hoztam magam, Eric melegített magának 

vért, nekem pedig készített egy jégtömlőt meg egy jeges teát. A 

jégtömlőt ő maga tette rám, miközben hanyatt feküdtem a ka-

napén. Arra gondoltam, helyesen cselekedtem, hogy felbontot-



tam a köteléket. Üdítő változatosság volt, hogy nem tudtam, 

mit érez, habár egyszersmind féltem, hogy valami baj van a 

megkönnyebbülésemben. 

Néhány percig semmiségekről beszélgettünk. Megfésülte a 

hajam, amely nagyon összeborzolódott, és én is az övét. (Azt 

hittem, a majmok sókristályokat keresnek egymásban. Kicsino-

sítottuk egymást.) Amikor kifésültem a haját, amely selymes és 

fényes lett, az ölébe fektette a lábam, és le-fel simogatta a rö-

vidnadrágom szárától a lábujjamig újra és újra. 

– Mondott neked valamit Victor? – Nem szívesen hoztam 

szóba ismét, amit csináltam, még akkor sem, ha meglehetősen 

nagy hévvel indítottuk a találkozásunkat. 

– Nem, a kötelékről semmit, ami azt jelenti, hogy még nem 

tudja. Máskülönben már azonnal telefonált volna. – Eric hátra-

hajtotta a fejét a kanapéra, kék szemét félig lecsukta. 

Posztkoitális pihenés. 

Ezt örömmel hallottam. 

– Hogy van Miriam? Meggyógyult? 

– Kiheverte a kábítószert, amelyet Victor adott neki, testileg 

azonban rosszabbul van. Ennyire még nem láttam elkeseredve 

Pamet. 

– Lassan alakult ki a kapcsolatuk? Mert addig fogalmam 

sem volt róla, amíg Immanuel meg nem említette. 

– Pam nem gyakran törődik másokkal úgy, ahogy 

Miriammel – felelte. A fejét lassan elfordította, és rám nézett. – 

Én is csak akkor tudtam meg, amikor szabadnapot kért a klub-

ból, hogy meglátogathassa a kórházban. Vért is adott a lány-

nak, csak ezért bírja ilyen sokáig. 

– A vámpírvér nem gyógyítja meg? 

– A vérünk csak nyílt sebekre hat kedvezően – mondta Eric. 

– A betegségekre enyhülést hoz, és csak nagyon ritkán gyógy-

ulást. 

– Vajon miért? 



Eric megvonta a vállát. 

– Biztos vagyok benne, hogy valamelyik tudósnak lenne er-

re elmélete, nekem azonban nincs. És mivel sok ember meg-

őrül, amikor a vérünkből iszik, a kockázat jelentős. Jobban 

örültem, amikor a vérünk még titok volt, de gondolom, nem le-

hetett sokáig elrejteni. Victort természetesen egyáltalán nem 

érdekli Miriam túlélése, vagy a tény, hogy Pam még sohasem 

kért engedélyt, hogy valakit átváltoztasson. Ennyi év szolgálat 

után megérdemelné, hogy megkapja a jogot. 

– Akkor Victor csak merő rosszindulatból nem engedi 

Pamnek, hogy megkapja Miriamet? 

Eric bólintott. 

– Van valami nevetséges kifogása, hogy túl sok vámpír van 

a körzetemben, miközben pontosan tudja, hogy túl kevesen va-

gyunk. Az igazság az, hogy Victor minden lehetséges módon 

keresztbe tesz nekünk, ahol csak tud, abban a reményben, hogy 

valami meggondolatlanságot követek el, és így jogosan távolít-

hat el a seriff posztról, vagy akár meg is ölhet. 

– De Felipe csak nem hagyná, hogy ez megtörténjen. 

Eric az ölébe emelt, és hideg mellkasához szorított. Az inge 

még mindig nyitva állt. 

– Ha Felipe itt lenne, engedélyt adna Pamnek, de biztos va-

gyok benne, hogy igyekszik kimaradni a dologból, ha csak te-

heti. Én ezt csinálnám. Odatette Arkansas élére Vörös Ritát, aki 

még soha nem uralkodott életében. Mindazonáltal tudja, hogy 

Victor neheztel, amiért helytartónak tette meg Louisianában, 

ahelyett hogy királlyá nevezte volna ki. Mindeközben Las Ve-

gasban van, amelyet csökkent létszámú személyzettel irányít, 

mivel mindkét új államba küldött szét embereket. Ilyen nagy 

birodalmat több száz éve nem uraltak… legutóbb pedig, ami-

kor erre példa volt, a lakosság töredéke volt a mostaninak. 

– Vagyis még mindig kizárólag Felipe irányítja Nevadát? 

– Igen. Egyelőre. 



– Elég vészjóslón hangzik. 

– Amikor a vezetők szétszóródnak, a cápák összegyűlnek, 

hogy megnézzék, nem vár-e rájuk valami jó kapás valahol. 

Kellemetlen kép volt. 

– Miféle cápák? Ismerjük őket? 

Eric elfordította a tekintetét. 

– Két másik uralkodó a Zeusban. Az egyik Oklahoma ki-

rálynője, a másik pedig Arizona királya. – A vámpírok négy 

nagy területre osztották fel Amerikát, és a részeket mind ókori 

istenekről nevezték el. Micsoda önteltség, mi? Én az Amon te-

rületen éltem, Louisiana királyságában. 

– Bárcsak átlagos vámpír lennél! – jegyeztem meg váratla-

nul. – Bárcsak ne lennél seriff vagy ilyesmi! 

– Úgy érted, bárcsak olyan lennék, mint Bill? 

Aú. 

– Nem, mert Bill sem átlagos – vágtam vissza. – Neki ott 

van az az adatbázis-dolog, és teljesen kiképezte magát számí-

tástechnikában. Mintha újra felfedezte volna magát. Úgy értet-

tem, olyan lehetnél, mint… Maxwell. 

Maxwell üzletember volt, és öltönyben járt. A legkisebb lel-

kesedés nélkül jelent meg a kötelező szolgálatra a klubban, és 

minden dráma nélkül villantotta ki a szemfogát, amiért a turis-

ták odajöttek. Unalmas volt, karót nyelt, habár néha olyan érzé-

sem volt, mintha a magánélete különleges lenne. Na persze er-

ről nem akartam többet megtudni. 

Eric a szemét forgatta. 

– Nagyon sokban hasonlítok Maxwellre. Majd én is elkez-

dek zsebszámológépet hordani magamnál, és olyasmikkel fo-

gom halálra untatni az embereket, mint „változó éves járadék”, 

vagy mi a francról szokott beszélni. 

– Értem a célzást, Mr. Tapintat – mondtam. A jégtömlő na-

gyon sokat használt, ezért levettem a kéjpalotámról, és letettem 

az asztalra. 



Ez volt a legbékésebb beszélgetés, amelyet hosszú idő óta 

folytattunk. 

– Látod, mennyire jó így? – kérdeztem, csak hogy Eric is 

kimondja, helyesen cselekedtem, annak ellenére, hogy nem he-

lyes módszert választottam. 

– Igen, nagyon jó. Amíg Victor el nem rabol, és ki nem 

szívja a véred, aztán pedig azt mondja: „De, Eric, hiszen már 

nem volt összekötve veled, és nem gondoltam, hogy még min-

dig igényt tartasz rá!” Aztán akaratod ellenére átváltoztat, ne-

kem pedig végig kell néznem, hogy hozzá vagy láncolva, amíg 

csak élsz. És én élek. 

– Te aztán tudod, hogy éreztesd egy nővel, hogy különleges 

– jegyeztem meg. 

– Szeretlek – mondta, mintha fájdalmas tényre emlékeztetné 

magát. – Ennek a helyzetnek Pammel véget kell vetni. Ha Mi-

riam meghal, lehet, hogy Pam úgy dönt, elmegy, én pedig nem 

fogom tudni megakadályozni. Igazság szerint nem is lenne 

szabad. Pedig nagyon hasznos számomra. 

– Odavagy érte – állapítottam meg. – Ugyan már, Eric, tu-

dom, hogy szereted. A te fajtád. 

– Igen, nagyon kedvelem Pamet – felelte. – Remek választás 

volt. A másik remek választásom te voltál. 

– Ilyen szépet még soha senki nem mondott nekem – suttog-

tam, és éreztem, hogy elszorul a torkom. 

– Ne sírj! – Maga előtt integetett a kezével, mintha el akarná 

űzni a könnyeimet. 

Nagyot nyeltem. 

– Szóval, van valami terved Victorral? – Az inge aljával tö-

röltem meg a szemem. 

Eric komornak látszott. Jobban mondva még komorabbnak. 

– Minden alkalommal, amikor eltervezek valamit, olyan 

akadályba ütközöm, amely miatt el kell vetnem a tervet. Victor 

nagyon jól ért ahhoz, hogy megóvja saját magát. Lehet, hogy 



nyíltan kell megtámadnom. Ám ha megölöm és nyerek, bíróság 

elé kerülök. 

Megborzongtam. 

– Eric, ha egyedül harcolnál Victorral, puszta kézzel egy 

üres szobában, mi lenne az eredmény? 

– Victor nagyon jó – felelte. És ennél többet nem is mon-

dott. 

– Lehet, hogy ő nyerne? – kérdeztem, hangosan is próbál-

gatva a gondolatot. 

– Igen – válaszolta, és rám nézett. – De hogy mi történne 

utána veled és Pammel… 

– Nem akarom figyelmen kívül hagyni a tényt, hogy meg-

halhatsz, ami ebben a helyzetben a legfontosabb dolog lenne 

számomra – kezdtem –, de nem tudom, miért vagy olyan biztos 

benne, hogy Victor bántana engem és Pamet utána. Mi értelme 

lenne? 

– Az, hogy így példát statuálna a többi vámpírnak, akik eset-

leg azt fontolgatják, hogy megdöntik a hatalmát. – Eric a kan-

dallópárkányt nézte mereven, amelyen szorosan egymás mel-

lett sorakoztak a Stackhouse családi fényképek. Nem akart a 

szemembe nézni, amikor elmondja azt, amire készül. – Heidi 

elmesélte, hogy két évvel ezelőtt, amikor Victor még csak se-

riff volt a nevadai Renóban… egy Chico nevű új vámpír visz-

szabeszélt neki. Chico apja már halott volt, az anyja viszont 

még élt, időközben újra férjhez ment, és gyerekeket szült. Vic-

tor elraboltatta a nőt, majd hogy megtanítsa a fiát a jó modorra, 

kivágta a nyelvét úgy, hogy a fiúnak végig kellett néznie. Az-

tán megetette Chicóval. 

Olyan sok borzalom volt ebben a történetben, hogy alig tud-

tam végiggondolni. 

– A vámpírok nem tudnak enni – mondtam. – Mi…? 

– Chico nagyon beteg lett, és vért hányt – felelte. Még min-

dig nem nézett a szemembe. – Túlságosan elgyengült, mozdul-



ni sem bírt. Miközben a földön feküdt, az anyja elvérzett. Nem 

bírt odamászni hozzá, hogy adjon neki a véréből és így meg-

mentse. 

– Heidi magától mondta el neked ezt a történetet? 

– Igen. Megkérdeztem, miért örült annyira, hogy áthelyezték 

az ötös körzetbe. 

Heidi, a nyomkeresésre specializálódó vámpír Victor jóvol-

tából lett része Eric személyzetének. Természetesen az volt a 

feladata, hogy kémkedjen Eric után, és mivel ez köztudott volt, 

senki sem ellenezte. Nem ismertem jól Heidit, csak azt tudtam, 

hogy Renóban él egy kábítószer-függő emberi gyermeke, ezért 

egyáltalán nem lepődtem meg azon, hogy a szívére vette Victor 

leckéjét. Rájöttem, ezek után bármelyik vámpír, akinek élő ro-

kona vagy emberi szerelme volt, joggal félt Victortól. Egyúttal 

meg is gyűlölték és a halálát kívánták – és Victor éppen ezt a 

részt nem vette figyelembe, amikor megleckéztette Chicót. 

– Victor vagy szűk látókörű, vagy elképesztően öntelt – 

vontam le a következtetést hangosan, mire Eric bólintott. 

– Lehet, hogy mindkettő – tette hozzá. 

– Mit éreztél, amikor meghallottad ezt a történetet? – kér-

deztem. 

– Hogy… nem akarom, hogy ez történjen veled is – mondta. 

Zavartan rám pillantott. – Mit akarsz hallani, Sookie? Milyen 

választ vársz? 

Tudtam, hogy hiábavaló törekvés – hogy rossz helyen ke-

reskedem –, de erkölcsi undort vártam volna tőle. Azt a választ 

akartam hallani, hogy „én soha nem lennék ilyen kegyetlen egy 

nővel és a fiával”. 

No és elvártam volna egy ezeréves vámpírtól, hogy felhábo-

rodjon egy olyan emberi nő halála miatt, akit nem is ismert, rá-

adásul nem is akadályozhatta volna meg a halálát. Tudtam, 

hogy őrültség, nem helyes és rossz, hogy én magam is Victor 

halálát tervezgetem. Arra vágytam, hogy teljesen eltűnjön. Két-



ségem sem volt afelől, ha Pam felhívna, hogy Victor fejére 

esett egy páncélszekrény, örömtáncot járnék. 

– Semmi baj – mondtam. – Nem számít. 

Eric sötét pillantást vetett rám. Nem tudhatta, milyen mély 

boldogtalanság tölt el – úgy már nem, hogy a köteléket felbon-

tottuk. Annyira viszont már ismert, hogy lássa, nem vagyok tel-

jesen elégedett. Kényszerítettem magam, hogy a legégetőbb 

problémára összpontosítsak. 

– Tudod, kivel kellene beszélned? – kérdeztem. – Emlékszel 

arra az éjszakára, amikor a Vámpír Csókjába mentünk, és az a 

felszolgáló egy pillantással és a gondolatával figyelmeztetett a 

tündérvérre? 

Eric bólintott. 

– Nem szívesen rángatom bele még mélyebben, de nem hi-

szem, hogy lenne más választásunk. Minden lehetőséget meg 

kell ragadnunk, különben végünk. 

– Néha – mondta Eric – megdöbbenek rajtad. 

Néha – és nem mindig jó értelemben – én is megdöbbentem 

magamon. 

Erickel újra elmentünk a Vámpír Csókjába. A parkoló töm-

ve volt, de talán nem annyira, mint a múltkori látogatásunkkor. 

A klub mögött parkoltunk le. Ha Victor tényleg itt volt ma este, 

nem lett volna semmi oka megnézni a személyzeti parkolót, és 

különben sem hittem, hogy emlékszik rá, melyik az én kocsim. 

Miközben vártunk, kaptam egy sms-t Ameliától, amelyben tu-

datta, hogy visszamentek a házhoz, és megkérdezte, hogy va-

gyok. 

„Jól – írtam vissza. – Mindketten jól vunk. C és D ott van?” 

„Igen – felelte. – A hátsó verandán szimatolnak, nem tom, 

miért. Tündérek! Van kulcsod?” 

Visszaírtam, hogy igen, de nem biztos, hogy hazamegyek 

még éjszaka. Egy kicsit közelebb voltunk Shreveporthoz, mint 

Bon Temps-hoz, és haza kellett vinnem Ericet, hacsak nem 



dönt úgy, hogy repül. A kocsija viszont… hát igen, ezért al-

kalmazott mindig valakit a nappali órákra. 

– Megtaláltad már Bobby helyettesét? – kérdeztem. Utáltam 

egy ilyen fájdalmas témát felhozni, de szerettem volna tudni. 

– Igen – felelte. – Két nappal ezelőtt felvettem valakit. Na-

gyon jó ajánlásokat hozott. 

– Kitől? 

Nem felelt. Hirtelen jött érdeklődéssel fordultam a cukorfa-

latom felé. Ha agyonütöttek volna sem jöttem volna rá, miért 

olyan fontos ez a kérdés. 

– Bubbától – mondta végül. 

Éreztem, hogy széles mosolyra húzódik a szám. 

– Visszajött? Hol lakik? 

– Jelenleg nálam – válaszolta Eric. – Amikor Bobby felől 

érdeklődött, meg kellett mondanom, mi történt. Aztán hozta ezt 

a személyt. Betanítható, gondolom. 

– Nem tűnsz túl lelkesnek. 

– Vérfarkas – közölte, és hirtelen megértettem a viselkedé-

sét. A vérfarkasok és a vámpírok nemigen jöttek ki jól egymás-

sal. Az ember azt gondolta volna, hogy mivel a természetfeletti 

lények között ők voltak a két legnagyobb csoport, szövetséget 

kötöttek, ám ez nem történt meg. Képesek voltak bizonyos köl-

csönösen előnyös ügy érdekében rövid ideig együttműködni, 

azután visszatértek a korábbi bizalmatlansághoz és ellenszenv-

hez. 

– Mesélj róla! – kértem. – Mármint az asszisztensedről. – 

Nem volt más dolgunk, és az utóbbi időben nem sok időnk volt 

beszélgetni. 

– Színes bőrű – közölte, mintha csak azt mondaná, hogy 

barna szeme van. Eric nagyon jól emlékezett az első alkalomra, 

amikor színes bőrű embert látott… évszázadokkal korábban. – 

Magányos farkas és még elkötelezetlen. Alcide már megkör-

nyékezte, hogy lépjen be a Hosszú Fog falkába, de nem hi-



szem, hogy érdekelné. Most pedig, hogy nálam elvállalta az ál-

lást, annyira nem is erősködnek, hogy felvegyék. 

– És te egy ilyen fickót alkalmaztál? Egy vérfarkast, akiben 

nem bízol, és akit be kell tanítanod? Olyasvalakit, aki azonnal 

felbosszantja Alcide-ot és a Hosszú Fog falkát? 

– Van egy kiváló tulajdonsága – felelte Eric. 

– Helyes! És mi az? 

– Képes zárva tartani a száját. És gyűlöli Victort – tette hoz-

zá. 

Így már egészen más volt a felállás. 

– Miért? – kérdeztem. – Feltételezem, megvan rá az oka. 

– Még nem tudom, mi az. 

– De meg vagy győződve róla, hogy nem valami szövevé-

nyes kettős játékot játszik? Hogy Victor nem jött rá korábban, 

hogy olyan személyt fogsz felvenni, aki gyűlöli, ezért felkészí-

tette ezt a fickót, aztán odaküldte neked? 

– Igen, meg vagyok róla győződve – felelte Eric. – De azért 

szeretném, ha holnap te is ott lennél egy ideig. 

– Ha addig tudok valamennyit aludni – mondtam, és olyan 

nagyot ásítottam, hogy attól féltem, kiakad az állkapcsom. 

Hajnali két óra múlt. Láttuk a jeleit, hogy a bár zárni készül, de 

még sok alkalmazott kocsija állt a parkolóban. – Ó, Eric, ott 

van! – Alig ismertem meg a Colton nevű felszolgálót, mert 

most vászon bermudanadrágot viselt, papucsot és zöld pólót, 

amelyen nem tudtam kivenni a mintát. Kicsit hiányoltam az 

ágyékkötőt. Beindítottam a kocsimat, miután Colton is az övét, 

és amikor kihajtott a parkolóból, én egy diszkrét pillanatot még 

vártam, úgy indultam utána. Jobbra fordult a bekötőútra, majd 

nyugat felé tartott Shreveport irányába. De nem ment el addig. 

Haughtonnál lehajtott az autópályáról. 

– Baromi feltűnőek vagyunk – jegyeztem meg. 

– Beszélnünk kell vele. 

– Vagyis felhagyunk a lopakodással? 



– Igen – felelte Eric. Nem volt boldog tőle, de nem volt más 

választásunk. 

Colton autója, egy jobb napokat látott Dodge Charger, a 

keskeny útról befordult egy szűk bekötőútra, majd megállt egy 

méretes lakókocsi előtt. Colton kiszállt, és megállt a jármű 

mellett. A karját a teste mellett tartotta leengedve. Biztos vol-

tam benne, hogy fegyver van a kezében. 

– Hadd szálljak ki én először! – mondtam, miközben lefé-

keztem a férfi mellett. 

Mielőtt Eric ellenkezhetett volna, kinyitottam az ajtót és ki-

szóltam: 

– Colton! Itt Sookie Stackhouse. Tudod, ki vagyok! Itt állok, 

és nincs nálam fegyver. 

– Lassan mozogj! – A hangja óvatos volt, nem is hibáztat-

tam érte. 

– Csak hogy tudd, Eric Northman is itt van velem, de még a 

kocsiban ül. 

– Helyes. 

Felemeltem a karom, majd elléptem az autótól, hogy jól 

meg tudjon nézni. A lakókocsi külső lámpája szolgált csak 

fénnyel, ennek ellenére alaposan szemügyre vett. Miközben le-

tapogatott a szemével, kinyílt a lakókocsi ajtaja, és egy fiatal 

nő lépett ki az utólag hozzáépített verandára. 

– Colton, mi folyik itt? – kérdezte orrhangon, és erős „vidé-

ki” akcentussal. 

– Társaságunk van. Ne aggódj! – tette hozzá automatikusan. 

– Kicsoda? 

– A Stackhouse csaj. 

– Sookie? – A hang ijedtnek tűnt. 

– Igen – feleltem. – Ismerlek? Nem látok valami sokat. 

– Audrina Loomis vagyok – válaszolta a nő. – Emlékszel? 

Egy ideig együtt jártam a bátyáddal a középiskolában. 



Meg a városban élő diáklányok fele, vagyis ez nemigen szű-

kítette le a kört. 

– Elég régen volt – feleltem kitérően. 

– Még mindig nőtlen? 

– Igen – feleltem. – Ó, jut eszembe, a barátom is kiszállhat a 

kocsiból? – Miután olyan jó ismerősök lettünk itt mindannyian. 

– Ki a barátod? 

– A neve Eric, és vámpír. 

– Klassz. Hát persze, lássuk! – Audrina kissé vakmerőbb 

volt, mint Colton. Másrészt viszont Colton figyelmeztetett a 

tündérvérre. 

Eric kiszállt a kocsimból, majd egy pillanatig döbbent csend 

támadt, mialatt Audrina szembesült Eric lenyűgöző megjelené-

sével. 

– Nos, rendben van! – mondta Audrina, és megköszörülte a 

torkát, mintha hirtelen kiszáradt volna. – Be akartok jönni és 

elmondani, mit kerestek errefelé? 

– Gondolod, hogy ez okos ötlet? – szólalt meg Colton. 

– Ha akart volna, már többször is megölhetett volna. – 

Audrina nem is volt olyan ostoba, mint elsőre tűnt. 

Amikor mindnyájan a lakókocsiban ültünk – Eric és én a 

kanapén, amely fontosabb helyeken nélkülözte a rugókat, és 

egy régi zseniliapléddel volt letakarva –, alaposabban meg tud-

tam nézni Audrinát. Vállig érő haja platinaszőke volt, a töve 

azonban sötét. Olyan hálóinget viselt, amelyet nem alvásra ter-

veztek. Vörös volt, és leginkább átlátszó. Ezek szerint nem 

csak beszélgetni akart Coltonnal, amikor a férfi hazaért. 

Most, hogy nem vonta el a figyelmemet az ágyékkötő és a 

csodálatos szürke szempár, láttam, hogy Colton meglehetősen 

átlagos külsejű. Néhány férfi egyszerűen képtelen volt szexuá-

lis vonzerőt sugározni a nélkül, hogy levette volna a ruháját, és 

Colton is ehhez a típushoz tartozott. A szeme azonban határo-

zottan különleges volt, és jelenleg olyan áthatóan fürkészett, 



mintha lézersugár lenne, mégsem volt benne semmi szexuális 

töltet. 

– Nincsen vérünk – mondta Audrina. – Elnézést. – Engem 

sem kínált meg semmivel. Szándékosan tette, olvastam ki a fe-

jéből. Nem akarta, hogy úgy tűnjön, mintha társasági esemény 

lenne a beszélgetés. 

Hát jó. 

– Eric és én arra lennénk kíváncsiak, miért figyelmeztettél 

minket – fordultam Coltonhoz. Valamint azt is szerettem volna 

tudni, miért ő jutott eszembe azonnal, amikor Eric Chico és az 

anyja történetét mesélte. 

– Hallottam már felőled – mondta Colton. – Heidi mesélt ró-

lad. 

– Heidi és te barátok vagytok? – Eric feszült figyelemmel 

nézte Coltont, de közben Audrinára villantotta az egyik leg-

szebb mosolyát. 

– Igen – felelte Colton. – Egy renói klubban dolgoztam 

Felipének. Ott ismerem meg Heidit. 

– Ideköltöztél Renóból, hogy elvállalj egy alacsony fizetés-

sel járó állást Louisianában? – Ennek nem volt semmi értelme. 

– Audrina itt született, és vissza akart térni, hogy megtudja, 

milyen itt az élet – magyarázta Colton. – A nagymamája egy 

másik lakókocsiban lakik, nem messze ezen az úton, és már 

elég gyenge. Audrina nappal Vic Véres Torok kocsmájában 

dolgozik könyvelőként, én pedig éjszakánként a Vámpír Csók-

jában. Az élet itt sem olcsóbb, viszont valóban több van a dön-

tésünk mögött. – Rápillantott a barátnőjére. 

– Alapos okunk volt rá, hogy idejöjjünk – vette át a szót 

Audrina. – Colton Chico öccse. 

Ericnek és nekem eltartott egy hosszú másodpercig, hogy 

felfogjuk az információt. 



– Akkor a te édesanyád volt az – mondtam a fiatal férfinak. 

– Nagyon sajnálom. – Nem hallottam sokat a történetről, a név 

azonban megragadt az emlékezetemben. 

– Igen, az én édesanyám volt – felelte Colton. Teljességgel 

üres tekintettel nézett ránk. – A bátyám, Chico, egy seggfej, aki 

két percig sem gondolkozott, mielőtt vámpír lett. Olyan köny-

nyen adta fel az életét, ahogy egy bunkó paraszt magára teto-

váltat valamit. „Hű, ez milyen klassz, jöhet!” Azután továbbra 

is seggfej maradt, folyton csúnyán beszélt Victorral, nem értet-

te meg. Nem fogta fel! – A kezébe temette az arcát, és rázni 

kezdte a fejét. – Egészen addig az éjszakáig. Akkor végre elju-

tott a tudatáig, csakhogy anyánk addigra meghalt. És most 

Chico is azt kívánja, bárcsak meghalna, de ez már soha nem 

fog megtörténni. 

– És hogy lehet, hogy Victor nem tudja, ki vagy, és hogy vi-

gyáznia kell veled? 

– Chicónak más volt az apja, ezért más a vezetékneve – fe-

lelte Audrina, időt adva Coltonnak, hogy összeszedje magát. – 

És Chico nem volt valami családcentrikus. Tíz éve nem lakott 

otthon. Csak néhány havonta hívta fel az anyját, de soha nem 

látogatta meg. Ez azonban elég volt Victornak ahhoz, hogy ki-

találja, hogyan emlékeztetheti arra, hogy még nem írta alá a 

szerződést a Kaliforniai Angyalok nevű baseballcsapattal. 

– Vagy inkább a Pokol Angyalaival – mondta Colton, és 

felegyenesedett. 

Ha az összehasonlítás zavarta is Ericet, nem mutatta ki. Biz-

tos voltam benne, hogy nem ez volt a legdurvább, amit hallott. 

– Ezek szerint Victor alkalmazottjától tudtál Sookie-ról – 

foglalta össze Eric –, és azt is tudtad, hogyan figyelmeztesd rá, 

hogy Victor meg akar mérgezni minket. 

Colton haragosnak tűnt. Nem kellett volna, gondolta. 

– Azt tetted, amit tenned kellett – válaszoltam kissé sértő-

dötten. – Mi is emberek vagyunk. 



– Ti igen – mondta Eric, mert olyan pontosan leolvasta 

Colton ábrázatát, amilyen tisztán én a gondolatait hallottam. – 

Pam és én azonban nem vagyunk. Colton, szeretném megkö-

szönni, hogy figyelmeztettél, és szeretnélek megjutalmazni. 

Mit tehetek érted? 

– Megölheted Victort – vágta rá Colton gondolkodás nélkül. 

– Milyen érdekes! Mi is éppen ezt szeretnénk – válaszolta 

Eric. 



10. FEJEZET 

Ahogy a drámai bejelentéseknél szokás, Eric megjegyzése is 

nagy döbbenetet keltett. Audrina és Colton megfeszült. Én vi-

szont már túl voltam ezen. 

Felfújtam az arcom, és csüggedten elfordítottam a fejem. 

– Unatkozol, szerelmem? – kérdezte Eric olyan fagyosan, 

ami még egy jégcsapnak is újat tudott volna mutatni. 

– Hónapok óta ezt mondogatjuk. – Lehet, hogy kicsit eltú-

loztam, de nem nagyon. – Nem csinálunk mást, csak jártatjuk a 

szánkat. Ha tenni akarunk valamit, akkor gyerünk, tegyük 

meg… de ne beszéljünk róla az unalomig! Azt hiszed, Victor 

nem tudja, hogy rajta van a listánkon? Azt hiszed, nem arra 

vár, hogy végre megpróbálkozzunk valamivel? (Ezt a kiroha-

nást nyilvánvalóan még saját magam elől is titkoltam. Túl 

hosszú ideje.) Nem gondolod, hogy ezt az egész szarságot azért 

csinálja veled és Pammel, hogy felbosszantson, és így törvé-

nyes úton intézhessen el? Számára ez a helyzet mindenképpen 

előnyös! 

Eric úgy nézett rám, mintha hirtelen kecskévé változtam 

volna. Audrina és Colton pedig tátott szájjal bámult. 

Eric mondani akart valamit, aztán becsukta a száját. Fogal-

mam sem volt, hogy rám kiabál vagy némán feláll és kisétál. 

– Akkor milyen megoldást javasolsz? – kérdezte halk, hatá-

rozott hangon. – Van valami terved? 



– Találkozzunk holnap este Pammel – feleltem. – Neki is je-

len kell lennie. – Mellesleg így több időm lesz kitalálni vala-

mit, hogy ne hozzam magam kínos helyzetbe. 

– Rendben – mondta. – Colton, Audrina, biztosak vagytok 

benne, hogy vállaljátok a kockázatot? 

– Tökéletesen – válaszolta Colton. – Audie baby, neked nem 

kell részt venned benne. 

Audrina felhorkant. 

– Túl késő, drágám! A munkahelyemen mindenki tudja, 

hogy együtt élünk. Ha te fellázadsz, én ugyanúgy halott ember 

vagyok. Az egyetlen esélyem, ha én is beszállok, hogy na-

gyobb sanszunk legyen a sikerre. 

Szeretem a gyakorlatias nőket. Láttam Audrinát kívülről és 

belülről is, és azt állapítottam meg, hogy őszinte. Annyira 

azonban nem voltam naiv, hogy ne lássam, milyen gyakorlatias 

megoldás lenne, ha Audrina egyenesen Victorhoz menne, és 

elárulná a tervünket. 

– Honnan tudjuk, hogy nem kezdesz rögtön telefonálni, 

ahogy kitettük a lábunkat a lakókocsiból? – kérdeztem, mert 

úgy gondoltam, az a legjobb, ha kendőzetlenül őszinte vagyok. 

– Honnan tudjam, hogy ti sem teszitek ugyanezt? – vágott 

vissza Audrina. – Colton egyszer már jót tett veletek, amikor 

figyelmeztetett a tündérvérre. Elhitte, amit Heidi mondott ró-

lad, és szerintem te is legalább annyira szeretnéd túlélni ezt, 

mint mi. 

– A „túlélés” a középső nevem. Viszlát, holnap nálam – 

mondtam. Egy bevásárlólistának való papírra leírtam, hogy kell 

eljutni a házamhoz. Mivel elszigetelten állt az erdőben, és va-

rázslat védte, legalább idejében észreveszem, ha Eric és Pam 

vagy Colton és Audrina megérkezik. 

Hosszú éjszaka volt, ezért akkorát ásítottam, hogy megrop-

pant az állkapcsom. Hagytam, hogy Eric vezessen 

Shreveportba, mivel az ő házához közelebb voltunk, mint az 



enyémhez. Annyira álmos voltam (és fájt az altestem), hogy 

egy újabb hancúrozás szóba sem jöhetett, hacsak Eric nem lett 

hirtelen a nekrofília híve. Amikor ezt vele is közöltem, csak 

nevetett. 

– Nem, jobban szeretem, ha élsz, meleg vagy és mozogsz – 

felelte, majd megpuszilta a nyakam a kedvenc pontján, amitől 

mindig megborzongtam. – Habár azt hiszem, fel tudnálak éb-

reszteni – tette hozzá. – Megkeresem Pamet, és beszámolok 

neki a fejleményekről. Azután megkérdezem, hogy van Miri-

am. Reggel, amikor felébredsz, menj haza! Hagyok egy üzene-

tet Musztafának a kocsim ügyében. 

– Kinek? 

– A nappali helyettesemet Musztafa Khánnak hívják. 

– Komolyan? 

Eric bólintott. 

– Elég bizalmatlan – mondta. – Készülj fel! 

– Rendben. Azt hiszem, a fenti hálószobában fogok aludni, 

mivel korán kell kelnem – mondtam. A legnagyobb földszinti 

szoba ajtajában álltam, ahová Eric be akart költöztetni. Koráb-

ban játékszoba volt, kijárattal a hátsó kertbe, Eric azonban 

munkásokat hívott, befalaztatott rajta minden nyílászárót, aztán 

berakott egy súlyos ajtót, amelyen két zár volt, és lezárta a lép-

csőt. Ha itt kellett aludnom, kicsit klausztrofóbiás lettem, habár 

egyszer-kétszer már megtettem, amikor tudtam, hogy sokáig 

alhatom másnap. A fenti hálószobában redőny és súlyos sötétí-

tő függöny takarta az ablakot, hogy a látogatóba érkező vámpí-

rok számára is alkalmas legyen, én azonban felhúztam a re-

dőnyt, amitől elviselhetővé vált a szoba. 

Eric teremtője, Appius és „fia”, Alekszej katasztrofális láto-

gatása után, bármikor jöttem Eric házába, még mindig vérsza-

got éreztem mindenhol. Ahogy most is. Pedig egy nagyon drá-

ga lakberendező kicserélte a szőnyegeket és újrafestette a há-

zat. Most már nehéz lett volna megmondani, hogy valami erő-



szakos dolog történt e falak között, és az épületnek 

pekándiótorta-illata lett. Ezt az otthonos illatot szőtte át a vám-

pírok enyhe, száraz szaga, amely egyáltalán nem volt kellemet-

len. 

Kulcsra zártam a hálószobaajtót, miután Eric elment – arra 

gondolva, hogy az ember sosem tudhatja –, majd gyorsan lezu-

hanyoztam. Itt egy szebb hálóinget tartottam, mint az otthoni 

csőrikés alvópólóm. Mintha Pam hangját hallottam volna a 

nappaliban, miközben kinyújtóztam a kiváló matracon. Benyúl-

tam az éjjeliszekrény fiókjába, tapogatózva megtaláltam az 

órám és egy doboz zsebkendőt, majd magam mellé tettem. 

Ez volt az utolsó dolog, amelyre néhány óráig emlékeztem. 

Ericről, Pamről és Ameliáról álmodtam. Egy égő épületben 

voltak, nekem pedig ki kellett őket mentenem a tűzből, külön-

ben bent égtek volna. Nem kellett pszichológus, hogy megfejt-

sem a mélyebb értelmét. Csupán azt nem értettem, mit keresett 

Amelia is a házban. Ha az álmom közelebb lett volna a való-

sághoz, akkor Amelia gyújtotta volna fel egy különös baleset 

miatt. 

Reggel nyolc órakor, alig ötórányi alvás után, kitámolyog-

tam a házból. Nem éreztem elégnek. Megálltam egy gyorsétte-

remben, és reggelire bekaptam egy hamburgert meg egy csésze 

kávét. Ezután a napom valamivel jobbnak tűnt. De csak vala-

mivel. 

Attól eltekintve, hogy Eric kocsija mellett egy vadonatúj, 

platós terepjáró állt a házam előtt, az épület álmosnak és sablo-

nosnak tűnt a reggeli napfényben. Ragyogóan tiszta volt az idő. 

A virágok nyíltak a bejárati lépcső mellett, és a reggeli nap felé 

emelték fejüket. Hátramentem a ház mögé, és azon töprengtem, 

ki lehet a látogató, és vajon melyik ágyban alszik. 

Amelia és Claude kocsija a kavicságyon állt a ház mögött, 

épp annyi helyet hagyva, hogy az enyém is elférjen. Különös-

nek találtam, hogy úgy sétálok be a saját házamba, hogy ilyen 



sokan vannak már bent. Senki sem kelt még fel, állapítottam 

meg némileg megkönnyebbülve. Feltettem egy kávét, és be-

mentem a szobámba, hogy átöltözzem. 

Valaki feküdt az ágyamban. 

– Elnézést – mondtam. 

Alcide Herveaux felült. A felsőteste meztelen volt, a többit 

nem láttam a takaró alatt. 

– Ez aztán rohadtul furcsa – jelentettem ki, és éreztem, hogy 

felébred bennem a harag. – Lennél szíves megmagyarázni? 

Alcide arcáról lehervadt a halvány mosoly, amely szép volt, 

de egyáltalán nem a passzolt a helyzethez, hogy az ágyamban 

ült anélkül, hogy megkérdezett volna róla. Komolynak és za-

vartnak tűnt, ami már sokkal jobban ideillett. 

– Megszakítottad a köteléket Erickel – jelentette ki a 

shreveporti falkavezér. – Eddig minden egyes alkalommal 

rosszul időzítettem, amikor összejöhettünk volna. Ezúttal nem 

akartam elszalasztani a lehetőséget. – Mereven nézett, és várta 

a reakciómat. 

Lerogytam a sarokban álló, virágos huzatú székre. Sokszor 

erre dobtam a levetett ruháimat éjszaka. Alcide is idetette az 

övét. Reméltem, hogy a fenekem olyan ráncokat gyűr bele, 

amelyeket soha többé nem lehet kivasalni. 

– Ki engedett be? – kérdeztem. Biztosan jó szándékkal volt 

irántam, különben a varázslat nem engedte volna, hogy belép-

jen. Vagy legalábbis Amelia ezt mondta. Jelen pillanatban 

azonban nem igazán érdekelt. 

– Az unokatestvéred, a tündér. Pontosan mi a foglalkozása? 

– Vetkőzik – feleltem, túlságosan leegyszerűsítve a dolgokat 

a pillanat hevében. Nem is gondoltam, hogy ez olyan meglepő 

hír, amíg meg nem láttam Alcide arcát. – Szóval, csak úgy el-

határoztad, hogy idejössz, és elcsábítasz, amikor belépek az aj-

tón? Miután hazajöttem a barátomnál töltött éjszaka után? 



Amelynek során olyan eget rengető szexben volt részem, hogy 

nyugodtan bekerülhetne a Guinness-rekordok könyvébe? 

Ó, istenem, ezt meg honnan vettem? 

Alcide már nevetett. Úgy látszott, nem tudja megállni. Ki-

csit lehiggadtam, mert bármennyire homályos volt is számomra 

egy vérfarkas agya, azt meg tudtam állapítani, hogy saját magát 

is kineveti. 

– Nekem sem tűnt valami jó ötletnek – ismerte be. – 

Jannalynn azonban úgy vélte, ezzel időt spórolunk, és rá tu-

dunk venni, hogy lépj be a falkába. 

Hűha. Ez sok mindent megmagyarázott. 

– Jannalynn tanácsára csináltad ezt az egészet? Az a nő csak 

azt akarta, hogy kínos helyzetbe kerüljek – mondtam. 

– Komolyan? Milyen kifogása lenne ellened? Úgy értem, 

miért akarna ilyet tenni? Különösen, hogy tudnia kellett, ezzel 

engem is legalább olyan kínos helyzetbe hoz. 

Mivel Alcide volt a főnök meg ilyenek, és mindenekelőtt 

Jannalynn világának központi alakja. Értettem, mit akar mon-

dani, és elismertem, hogy helyesen ítélte meg Jannalynnt. Vé-

leményem szerint azonban Alcide nem érezte eléggé kínosan 

magát. Meg voltam győződve róla, hogy azt gondolta, ha be-

fekszik az ágyamba, és meglátom kócosan és jóképűen, meg-

gondolom magam. Számomra azonban nem volt elég, ha valaki 

jól nézett ki. Kíváncsi voltam, Alcide mikor vált olyan férfivá, 

aki elhitte, hogy a dolgok így is alakulhatnak. 

– Már egy ideje Sammel jár – mondtam. – Tudtad, ugye? 

Elkísértem egyszer Samet egy családi esküvőre, és azt hiszem, 

Jannalynn szeretett volna menni helyettem. 

– Ezek szerint Sam nincs annyira oda Jannalynnért, ameny-

nyire ő odavan érte? 

Felemeltem a kezem, és ide-oda forgattam a tenyerem. 

– Nagyon kedveli, de idősebb és óvatosabb. – Miért ültünk a 

hálószobámban és beszélgettünk erről? – Szóval, Alcide, lennél 



szíves felöltözni és hazamenni? – Az órámra pillantottam. Eric 

hagyott egy cetlit, hogy értesítsen, Musztafa Khán tíz óra körül 

érkezik, vagyis egy óra múlva. Mivel magányos farkas volt, 

nem szívesen futott volna össze Alcide-dal. 

– Még mindig örülnék neki, ha csatlakoznál hozzám – 

mondta, egyszerre őszinte és önironikus hangon. 

– Mindig jó érzés, ha valakinek szüksége van rám. Te pedig 

természetesen nagyon férfias vagy. – Próbáltam úgy hozzáten-

ni, mintha nem csak mellékesen mondanám. – De Erickel já-

rok, akár van kötelék közöttünk, akár nincs. Ráadásul teljesen 

rossz módszert választottál az udvarlásra, hála Jannalynn-nek. 

Mellesleg ki mondta neked, hogy már nincs meg a kötelék? 

Alcide kiszállt az ágyamból, és kinyújtotta a karját, hogy el-

kérje a ruháit. Felálltam, és odaadtam neki, miközben a tekinte-

temet a szemére szegezve tartottam. Volt rajta ugyan alsónad-

rág, egyfajta monokini. Férfikini? Miközben belebújt a pólójá-

ba, azt felelte: 

– A barátnőd, Amelia. Ő és a barátja tegnap este beugrottak 

a Kutyaszőrbe egy italra. Biztos voltam benne, hogy már lát-

tam őket korábban, ezért elkezdtem beszélgetni velük. Amikor 

meghallotta a nevem, már tudta, hogy te és én egykor közel áll-

tunk egymáshoz. És hirtelen bőbeszédű lett. 

Ameliának megvolt az a hibája, hogy túl sokat fecsegett, én 

azonban valami sötétebbet gyanítottam. 

– Amelia tudta, hogy ezt tervezed? – kérdeztem, és a gyűrött 

ágyra mutattam. 

– Követtem őket idáig – mondta Alcide, amivel nem igazán 

cáfolta meg a feltevésemet. – Beszélgettek az unokatestvéred-

del, a vetkőzővel. Claude a neve, ugye? Claude úgy vélte, re-

mek ötlet, ha itt várlak meg az ágyban. Ami azt illeti, szerintem 

csak egy szót kellett volna szólnom, hogy csatlakozzon hoz-

zánk. – Alcide abbahagyta a cipzárja felhúzását, és felvonta az 

egyik szemöldökét. 



Próbáltam nem kimutatni a nemtetszésemet. 

– Ez a Claude! Milyen vicces fickó! – mondtam vad mo-

sollyal. Egy cseppet sem találtam mulatságosnak. – Alcide, 

szerintem Jannalynn az én káromra tréfált meg. Azt hiszem, 

Ameliának nem kellene kifecsegnie a dolgaimat, Claude pedig 

csak azt akarta megnézni, mi történik. Ő már csak ilyen. Kü-

lönben is, egy sereg csinos vérfarkas nő lóg rajtad, te vén lókö-

tő falkavezér, te! – (Félig-meddig) játékosan belebokszoltam 

izmos vállába, és láttam, hogy kicsit megvonaglik. Talán tény-

leg erősebb lettem így, hogy a tündér rokonaim közelében vol-

tam. 

– Akkor visszamegyek Shreveportba – mondta Alcide. – De 

azért ne törölj ki a táncrendedből, Sookie! Még mindig szeret-

ném, ha lenne esélyem nálad. – Szélesen rám mosolygott. 

– Azóta sem találtál sámánt a falkába? 

Éppen az övét csatolta be, és a keze megállt a mozdulat 

közben. 

– Azt hiszed, ezért akarlak? 

– Úgy gondolom, ez is szerepet játszik benne – feleltem szá-

razon. A sámánkodás kiment a divatból a modern időkben, a 

Hosszú Fog falka azonban próbált találni egyet. Alcide egyszer 

rávett, hogy bevegyek valami kábítószert, amit a sámánok 

szoktak, hogy kiélesedjen a látásuk. Az élmény egyszerre volt 

hátborzongató és furcsán részegítő, mert rendkívüli hatalmat 

adott a kezembe. Soha többé nem akartam megtenni. Túlságo-

san élveztem. 

– Valóban szükségünk van sámánra – ismerte el Alcide –, te 

pedig remek munkát végeztél aznap. Nyilvánvaló, hogy van 

hozzá tehetséged. – A hiszékenység és a rossz ítélőképesség 

valószínűleg előfeltétel volt. – De tévedsz, ha azt hiszed, ez az 

egyetlen oka annak, hogy szeretnék veled járni. 

– Ezt örömmel hallom, mert különben nem lenne valami jó 

véleményem rólad – feleltem. Ez a beszélgetés végképp be-



csapta az ajtót az illedelmes viselkedésem előtt. – Hadd hang-

súlyozzam, hogy nem tetszik az a módszer, amellyel ezt a dol-

got kezelted, és nem örülök annak, amilyen irányban megvál-

toztál, amióta falkavezér lettél. 

Alcide őszintén elképedt. 

– Meg kellett változnom – mondta. – Nem is tudom, mire 

gondolsz pontosan. 

– Túlságosan hozzászoktál ahhoz, hogy mindenkin ural-

kodsz – magyaráztam. – De nem azért mondom ezt, hogy ítél-

kezzem feletted, vagy azt tanácsoljam, hogy változz meg, mert 

ez csak az én véleményem. Isten a megmondhatója, milyen so-

kat változtam én is, és biztos vagyok benne, hogy némely vál-

tozás nem kedvezően hatott a jellememre. 

– Már nem is kedvelsz – állapította meg Alcide szinte ijed-

ten, egyúttal olyan hitetlenkedve, ami tovább erősítette az el-

lenérzésemet. 

– Nem, már nem nagyon. 

– Akkor bolondot csináltam magamból. – Kezdett meghara-

gudni. Nem volt egyedül vele. 

– Ez a letámadás nem jó út a szívemhez. Sem egyéb testré-

szemhez. 

Ezek után szó nélkül távozott. Addig nem volt hajlandó ko-

molyan venni, amíg háromszor el nem mondtam ugyanazt. Le-

het, hogy ez volt a kulcs? Mindent háromszor kellett monda-

nom? 

Egészen addig néztem a kocsiját, amíg el nem tűnt a bekö-

tőúton, hogy biztos legyek benne, tényleg elment. Megint rá-

néztem az órámra. Még nem volt fél tíz. Villámgyorsan lehúz-

tam az ágyneműt, és betettem a mosógépbe, majd elindítottam 

a mosást. (Elképzelni sem tudtam, hogy reagálna Eric, ha be-

bújna velem az ágyba, és megérezné Alcide Herveaux szagát.) 

A fennmaradó időt a nagyon esedékes szépségápolásra hasz-

náltam fel, ahelyett hogy felébresztettem volna Ameliát és 



Claude-ot, hogy nekik essek. Miközben a hajamat fésültem és 

copfba fogtam, hallottam, hogy egy motor érkezik a ház elé. 

Musztafa Khán, a pontos, magányos farkas jött. Egy kister-

metű utas kapaszkodott belé. Az első ablakból néztem, ahogy 

Musztafa leszáll a Harley-ról és a bejárati ajtóhoz sétál, hogy 

bekopogjon. A társa ott maradt a motoron. 

Kinyitottam az ajtót és felnéztem. Körülbelül száznyolcvan 

centi magas volt, a feje borotvált, csak egy vékony, mohaszerű 

réteg volt látható rajta. Sötét napszemüveget viselt, talán úgy 

akart kinézni, mint a „Penge”. A bőre aranybarnának látszott, 

mint a csokoládédarabos keksz. Amikor levette a napszem-

üvegét, láttam, hogy a szeme lehetett volna maga a csokoládé-

darab. Ám ez volt az egyetlen kicsit is kedvesnek nevezhető 

vonás rajta. Mély lélegzetet vettem, és valami vadszagot érez-

tem. Hallottam, hogy tündér rokonaim lejönnek mögöttem a 

lépcsőn. 

– Mr. Khán? – kérdeztem udvariasan. – Kérem, fáradjon be! 

Sookie Stackhouse vagyok, ez a két fickó pedig Claude 

Dermot. – Claude mohó arckifejezéséből láttam nem én va-

gyok az egyetlen, aki a csokoládédarabos kekszre gondolt. 

Dermot óvatosnak tűnt. 

Musztafa Khán egy pillantást vetett rájuk, aztán számára 

megszűntek létezni, ami azt bizonyította, hogy nem volt olyan 

okos, mint amilyennek gondoltam. Vagy az is lehet, hogy csak 

úgy gondolta, nincsenek hatással a feladatára. 

– Azért jöttem, hogy elvigyem Eric kocsiját – mondta. 

– Bejönne egy percre? Készítettem kávét. 

– Ó, az jó! – dörmögte Dermot, és elindult a konyhába. Hal-

lottam, hogy beszélget valakivel, és arra a következtetésre ju-

tottam, hogy Amelia és/vagy Bob bóklászik még a lakásban. 

Helyes. Szerettem volna beszélni a barátnőmmel, Ameliával. 

– Nem kávézom – válaszolta Musztafa. – Nem szoktam 

semmilyen élénkítőszert fogyasztani. 



– Akkor kér egy pohár vizet? 

– Nem. Szeretnék visszamenti Shreveportba. Sok elintézni-

valóm van még Mr. Nagy Halott Fickónak. 

– Hogy lehet, hogy elvállalta a munkát, ha ilyen kevésre 

tartja Ericet? 

– Nem olyan rossz, ahhoz képest, hogy vámpír – mondta 

Musztafa zsémbesen. – Bubba is elmegy. A többiek viszont? – 

Köpött egyet. Burkolt utalás volt, de rájöttem, mire céloz. 

– Ki a barátja? – kérdeztem, és a Harley-ra böktem a fe-

jemmel. 

– Túl sokat akar tudni – felelte. 

– A-ha! – Mereven álltam a tekintetét, nem hátráltam meg. 

– Gyere ide egy percre, Warren! – szólt hátra Musztafa, mi-

re a kis ember leugrott a motorról, és odajött hozzánk. 

Warren százhetven centi magas volt, sápadt bőrű és szeplős. 

Hiányzott néhány foga, amikor azonban levette a motoros 

szemüveget, láttam, hogy a tekintete tiszta és szilárd. A nyakán 

sem látszott harapásnyom. 

– Hölgyem! – köszöntött udvariasan. 

Neki is bemutatkoztam. Érdekesnek találtam, hogy Muszta-

fának igazi barátja van, akiről nem akarta, hogy bárki tudjon – 

vagy legalábbis én. Miközben Warrennel az időjárásról beszél-

tünk néhány szót, az izmos vérfarkas alig tudta leplezni türel-

metlenségét. Claude eloldalgott. 

Warren nem érdekelte, és feladta a reményt, hogy felkeltse 

Musztafa érdeklődését. 

– Warren, mennyi ideje van Shreveportban? 

– Ó, istenem, amióta csak élek! – felelte Warren. – Kivéve, 

amikor katona voltam. Na persze, tizenöt évig voltam a hadse-

regben. 

Warrenről nem volt nehéz információt szerezni, Eric azon-

ban azt akarta, hogy Musztafát ellenőrizzem le. Ez idáig a Pen-



ge-hasonmás nem volt valami együttműködő. Az ajtóban állva 

aligha lehetett nyugodt beszélgetést folytatni. Hát jó. 

– Musztafával régóta ismerik egymást? 

– Néhány hónapja – felelte Warren, és a magasabb férfira 

pillantott. 

– Befejezte végre a barkochbázást? – kérdezte Musztafa. 

Megfogtam a karját. Olyan volt, mintha egy fatörzset érinte-

nék meg. 

– KeShawn Johnson – mondtam elgondolkozva, miután egy 

kicsit körülnéztem a fejében. – Miért változtatta meg a nevét? 

A vérfarkas megmerevedett, és összepréselte a száját. 

– Újra megteremtettem magam – felelte. – Már nem az a 

KeShawn vagyok, aki egy rossz szokás rabszolgája volt. Musz-

tafa Khán a nevem, és a magam ura vagyok. Én irányítom saját 

magam. 

– Okézsoké – válaszoltam, és mindent elkövettem, hogy ba-

rátságosnak tűnjek. – Örülök, hogy megismertem, Musztafa. Jó 

utat visszafelé Shreveportba. 

Ennél többet ma már nem fogok megtudni. Ha Musztafa 

Khán egy ideig még Ericnek dolgozik, fokozatosan bele tudok 

pillantani a fejébe, hogy összerakjam a darabkákat. Furcsa mó-

don, valahogy jobb érzésem lett Musztafáról, miután megis-

mertem Warrent. Biztos voltam benne, hogy Warren nagyon 

nehéz időket élt át, vagy nagyon nehéz dolgokat tett, de azt is 

tudtam, hogy a szíve mélyén megbízható ember. És úgy sejtet-

tem, talán ugyanez igaz Musztafára is. 

Hajlandó voltam várni, és amit lehet, megtudni róla. 

Bubba kedvelte, ami persze nem volt igazán megbízható 

ajánlás. Végül is Bubba macskavért ivott. 

Elfordultam az ajtótól, és lelkiekben felkészültem a követ-

kező problémára. A konyhában azt láttam, hogy Claude és 

Dermot főz. Dermot talált a hűtőben egy doboz elősütött, nyers 

pogácsát, és valahogy sikerült kinyitnia a dobozt, és tepsire he-



lyeznie a pogácsákat. Még a sütőt is előmelegítette. Claude to-

jást sütött, amin nagyon meglepődtem. Amelia tányérokat vett 

elő, Bob pedig terített. 

Nem szívesen szakítottam meg egy ilyen családias jelenetet. 

– Amelia! – szóltam. Gyanúsan a tányérokat nézte, majd 

olyan hirtelen kapta rám a tekintetét, mintha azt hallotta volna, 

hogy kibiztosítom a vadászpuskámat. A szemébe néztem. Bű-

nös, bűnös, bűnös. – Claude! – mondtam még élesebben, mire 

hátrapillantott a válla fölött, és rám mosolygott. Bűntudatnak 

nyoma sem volt. Dermot és Bob egyszerűen csak lemondónak 

látszott. 

– Amelia, kifecsegted a dolgaimat egy vérfarkasnak – kö-

zöltem. – És nem csupán egy közönséges vérfarkasnak, hanem 

a shreveporti falkavezérnek! Ráadásul biztos vagyok benne, 

hogy szándékosan tetted. 

Amelia céklavörös lett. 

– Sookie, úgy véltem, hogy mivel a köteléket megtörtük, ta-

lán szeretnéd, hogy valaki más is tudjon róla, és korábban me-

séltél Alcide-ról, ezért amikor találkoztunk, azt gondoltam… 

– Kimondottan azzal a szándékkal mentél oda, hogy el-

mondd neki – folytattam kíméletlenül. – Máskülönben miért 

pont azt a bárt választottad volna a sok közül? – Bob úgy nézett 

ki, mintha mondani akarna valamit, én azonban ránéztem, és 

figyelmeztetőn felemeltem a mutatóujjam. Feladta. – Azt 

mondtad, hogy moziba mentek Clarice-be. Nem pedig egy 

vérfarkasbárba az ellenkező irányba. – Miután végeztem 

Ameliával, a másik főbűnöshöz fordultam. 

– Claude! – szólítottam meg újra. Láttam, hogy megmere-

vedik a háta, de folytatta a főzést. – Beengedtél valakit a házba, 

a házamba, anélkül, hogy itt lettem volna, és megengedted ne-

ki, hogy az ágyamba feküdjön! Ez megbocsáthatatlan. Miért 

tettél ilyet? 



Claude óvatosan levette a serpenyőt a tűzről, és közben el-

zárta a gázt. 

– Rendes fickónak tűnt – felelte –, és úgy gondoltam, talán 

szeretnél végre valaki olyannal is szeretkezni, akinek van pul-

zusa. 

Szabályszerűen éreztem, hogy elszakad bennem egy húr. 

– Jól van – mondtam higgadtan. – Ide figyeljetek. Most be-

megyek a szobámba. Megehetitek, amit főztetek, aztán össze-

csomagoljátok a holmitokat, és elhagyjátok a házamat. Mind-

annyian! – Amelia sírva fakadt, de nem lágyultam el. Szörnyen 

dühös voltam. Ránéztem a faliórára. – Negyvenöt perc múlva 

üresen akarom látni a házat. 

Bevonultam a szobámba, és szándékosan halkan zártam be 

az ajtót. Lefeküdtem az ágyra, és megpróbáltam olvasni. Né-

hány perc múlva kopogtak, de nem vettem róla tudomást. Szi-

lárdnak kellett lennem. Azok az emberek, akik a házamban lak-

tak, olyat tettek, amiről nagyon jól tudták, hogy nem lenne sza-

bad. Meg kellett tudniuk, hogy nem tűröm az ilyesmit, bárm-

ennyire jó szándék vezérelte is őket (Amelia), vagy bármennyi-

re jópofának gondolták is (Claude). A kezembe temettem az 

arcom. Nehéz volt megőriznem a felháborodásomat, főleg mi-

vel nem voltam hozzászokva, de tudtam, nagyon rossz lépés 

lenne, ha most a gyávaságomnak megadva magam kinyitnám 

az ajtót, és megengedném, hogy itt maradjanak. 

Amikor megpróbáltam elképzelni, hogy ezt teszem, annyira 

helytelennek és rossznak éreztem, hogy tudtam, őszintén arra 

vágyom, hogy hagyják el a házamat. 

Pedig annyira örültem, hogy láthatom Ameliát. Boldog vol-

tam, hogy hajlandó iderohanni New Orleansból, és megerősíte-

ni a varázslatokat a házon. Aztán nagyon megijedtem, hogy 

tényleg talált módot arra, hogy megszüntessük a vérköteléket, 

és hagytam magam rábeszélni, hogy valóban megcsináljuk. Fel 

kellett volna hívnom Ericet először, és figyelmeztetnem. Nem 



volt mentségem arra, hogy ilyen durva dolgot műveltem, ha-

csak az nem, hogy biztosan tudtam, lebeszélt volna róla. 

Ugyanolyan helytelenül döntöttem, mint amikor engedtem, 

hogy rábeszéljenek a sámán-kábítószer bevételére Alcide fal-

kagyűlésén. 

Ez a két döntés az én vétségem volt. Ezeket a hibákat én kö-

vettem el. 

Amelia próbálkozása azonban, hogy manipulálja a szerelmi 

életemet, nagyon helytelennek minősült. Felnőtt nőként kiér-

demeltem a jogot, hogy én dönthessem el, kivel akarok lenni, 

és kivel nem. Szerettem volna, ha Amelia örökre a legjobb ba-

rátnőm marad, de úgy nem, ha azért befolyásolja az eseménye-

ket, hogy az életemet olyan irányba terelje, ami neki jobban 

tetszik. 

Claude pedig egy rá jellemző viccnek tekintette a dolgot, ra-

vasz és szemtelen trükknek. Ennek sem örültem. Nem, neki is 

mennie kellett. 

Amikor letelt a negyvenöt perc, és kiléptem a szobámból, 

kicsit meglepődtem, hogy tényleg megtették, amire kértem 

őket. A lakótársaim elmentek… Dermotot kivéve. 

A dédnagybátyám a hátsó lépcsőn ült, mellette tömött sport-

táska. Nem próbálta magára vonni a figyelmemet semmivel. 

Szerintem addig ott ült volna, amíg munkába induláskor kinyi-

tom a hátsó ajtót, ha történetesen közben nem kell kimennem a 

hátsó verandára, hogy áttegyem az ágyneműt a mosógépből a 

szárítóba. 

– Te miért vagy itt? – kérdeztem a legközömbösebb hangon, 

amelyet elő tudtam hívni magamból. 

– Sajnálom – mondta. Ez a szó rendkívüli módon hiányzott 

mostanáig. 

A lelkemben valami felengedett, amikor meghallottam a va-

rázsszót, de még nem adtam meg magam teljesen. 



– Miért hagytad, hogy Claude megtegye? – kérdeztem. A 

nyitott ajtóban álltam, amivel rákényszerítettem, hogy megfor-

duljon, és úgy beszéljen. Felállt, és szembefordult velem. 

– Tudtam, hogy nem helyes, amit csinál. Nem gondoltam, 

hogy Alcide-ot akarnád, miközben úgy tűnt, hogy azzal a vám-

pírral vagy együtt, és nem hittem, hogy bármelyikőtök számára 

is előnyös lenne a kimenetele. Claude azonban akaratos és ön-

fejű. Nem volt erőm szembeszállni vele. 

– Miért nem? – Számomra teljesen jogos kérdésnek tűnt, 

Dermot azonban meglepődött rajta. Elfordította a fejét, és a vi-

rágokat, a bokrokat meg a gyepet nézte. 

Hosszú csend múlva azt felelte: 

– Amióta Niall varázslatot bocsátott rám, nem igazán törőd-

tem semmivel. Vagyis pontosabban, amióta te és Claude meg-

törtétek a varázslatot. Úgy érzem, nincs semmi célom, és nem 

tudom, mit kezdjek a hátralévő életemmel. Claude-nak van cél-

ja, de még ha nem lenne, akkor is boldogan élne. Claude ter-

mészete nagyon hasonló lett az emberekéhez. – Hirtelen meg-

rémült, talán attól félt, hogy ebben az öntsünk-tiszta-vizet-a-

pohárba hangulatomban a véleménye jó okot szolgáltat majd 

arra, hogy neki is megmondjam, fel is út, le is út. 

– Mi Claude célja? – kérdeztem, mert ez a része nagyon ér-

dekelt. – Nem mintha nem akarnék még rólad beszélni, mert 

akarok, viszont nagyon érdekesnek találom azt a gondolatot, 

hogy Claude-nak valami küldetéstudata van. – Arról nem is 

szólva, hogy riasztónak. 

– Egy barátomat már elárultam – felelte Dermot. Egy pilla-

nattal később rájöttem, hogy rám céloz. – Nem szeretnék még 

egyet elárulni. 

Így még jobban aggódtam Claude tervei miatt. Ez a problé-

ma azonban várhatott. 

– Szerinted miért érzed ezt a tunyaságot? – kérdeztem, visz-

szakanyarodva az eredeti témához. 



– Mert nem tartozom sehová. Amióta Niall gondoskodott 

róla, hogy ne léphessek be a tündérvilágba… amióta sokáig 

őrülten rohangáltam… nem érzem magam az égi tündérek közé 

valónak, és a vízi klán sem fogadott be, pedig egyszer szövet-

keztem velük. Mialatt meg voltam átkozva – tette hozzá sietve. 

– De nem vagyok ember, és nem is érzem magam annak. Né-

hány percnél tovább nem hiszi el rólam senki, hogy az vagyok. 

A többi tündér a Hooligansben, az a nagy csoport… csak vélet-

lenszerűen verődött össze. – Dermot megrázta szőke fejét. A 

haja hosszabb volt, mint a Jasoné, a válláig ért, hogy eltakarja a 

fülét, de ennyire még soha nem hasonlított a bátyámra. – Már 

nem érzem magam többé tündérnek. Úgy érzem, mintha… 

– Idegen lennél az ismeretlenben – fejeztem be helyette. 

Megvonta a vállát. 

– Igen, talán. 

– Még mindig szeretnéd rendbe hozni a padlást? 

Lassan kifújta a levegőt, aztán oldalról rám nézett. 

– Igen. Nagyon. Lehetne, hogy… folytassam? 

Bementem a házba, majd fogtam a slusszkulcsomat és a du-

gipénzemet. A nagyim nagy híve volt a dugipénznek. Én a téli-

kabátom belső zsebében tartottam az enyémet, a szekrény hátsó 

részében. 

– Menj el a kocsimmal a barkácsáruházba Clarice-be – 

mondtam. – Tessék. Tudsz vezetni, ugye? 

– Ó, igen – felelte, és boldogan nézte a kulcsot és a pénzt. – 

Igen, még jogosítványom is van. 

– Azt hogy szerezted? – kérdeztem teljesen megdöbbenve. 

– Egyik nap, amikor Claude nagyon elfoglalt volt, elmentem 

a hivatalba – magyarázta. – El tudtam hitetni a tisztviselővel, 

hogy a megfelelő papírokat látja. Ennyi varázslatom még ma-

radt. A tesztet nem volt nehéz kitölteni. Figyeltem Claude-ot, 

ezért a gyakorlati vizsgán sem volt nagy dolog átmennem. 



Kíváncsi voltam, vajon az úton lévő sofőrök is így szerez-

ték-e a jogsijukat. Sok mindent megmagyarázott volna. 

– Jól van. Légy óvatos, Dermot! Ööö, ismered a pénzt? 

– Igen, Claude titkárnője megtanított a használatára. Meg 

tudom számolni, és ismerem az érméket is. 

Nagyon ügyes fiú vagy, gondoltam, de tiszteletlenség lett 

volna ki is mondanom. Tényleg elképesztően jól alkalmazko-

dott ehhez a környezethez, ahhoz képest, hogy előtte egy va-

rázslattól megőrjített tündér volt. 

– Rendben – mondtam. – Érezd jól magad, de ne költsd el az 

összes pénzt! Egy óra múlva légy itthon, mert indulnom kell 

dolgozni. Sam megengedte, hogy később menjek be, de nem 

akarok visszaélni a jóindulatával. 

– Nem fogod megbánni, unokahúgom – mondta, majd kinyi-

totta a konyhaajtót, bedobta a sporttáskáját a házba, és leszök-

kent a lépcsőn a kocsimhoz. Beszállt, és gondosan tanulmá-

nyozta a műszerfalat. 

– Remélem is – mondtam magamban, miközben becsatolta a 

biztonsági övet és – hála istennek lassan – elhajtott. – Őszintén 

reméltem, hogy nem. 

Kiebrudalt vendégeim nem érezték kötelességüknek, hogy 

elmosogassanak. Nem mondhatnám, hogy meglepett. Nekiáll-

tam megcsinálni, aztán letöröltem a konyhapultot. A makulát-

lan konyha látványa olyan érzést keltett bennem, hogy haladok. 

Összehajtottam az ágyneműt, amelyet a szárítóból vettem ki, 

és azt mondogattam magamnak, hogy jól vagyok. Bárcsak azt 

mondhattam volna, hogy nem gondoltam Ameliára, és hogy 

nem sajnáltam meg újra, de ismét úgy döntöttem, hogy helye-

sen cselekedtem. 

Dermot egy órán belül visszatért. Még sosem láttam ennyire 

boldognak és elevennek. Nem is tudatosult bennem, mennyire 

lehangolt, amíg nem láttam új céltól vezérelve fellelkesülni. 

Bérelt egy csiszológépet, vett festéket, takarófóliát, kék ragasz-



tószalagot, festékkaparót, ecseteket, festőhengert és festéktálat. 

Emlékeztetnem kellett, hogy egyen valamit, mielőtt munkához 

lát, majd arra is, hogy a nem túl távoli jövőben el kell indulnom 

dolgozni. 

Ráadásul ott volt még az az esti gyűlés, amelyet a házamban 

akartunk tartani. 

– Dermot, van olyan barátod, akivel együtt lehetnél ma este? 

– kérdeztem óvatosan. – Eric, Pam és két ember jön hozzám 

munka után. Egyfajta tervezőbizottságot alapítunk, és lenne 

egy kis megbeszélnivalónk. Tudod, mi történik, ha a tündérek 

és a vámpírok egy helyen vannak. 

– Nem kell másokkal lennem – felelte Dermot meglepetten. 

– Bemehetek az erdőbe is. Számomra az is kellemes hely. Az 

éjszakai égbolt legalább olyan jó, mint a nappali, ami engem il-

let. 

Eszembe jutott Bubba. 

– Nem kizárt, hogy Eric odarendelt egy vámpírt az erdőbe, 

hogy éjszaka figyelje a házat – magyaráztam. – Szóval, nem 

lehetne, hogy valamelyik másik erdőbe menj, távol az ittenitől? 

– Szörnyen éreztem magam, hogy ilyen sok feltételt szabok 

neki, de ő akart nálam maradni. 

– De, gondolom, megoldható – felelte olyan hangon, mint 

aki mindenképpen igyekszik toleráns és segítőkész lenni. – 

Imádom ezt a házat – tette hozzá. – Van benne valami, amitől 

elképesztően otthonosnak érzem. 

Ahogy Dermot mosolyogva körülnézett az öreg falak között, 

mindennél biztosabban tudtam, hogy a cluviel dor láthatatlan 

közelsége indokolta, hogy tündér rokonaim nálam akartak lak-

ni, nem pedig az ereimben folyó, csekély mennyiségű tündér-

vér. Azt azonban hajlandó voltam elismerni, hogy Claude elhit-

te, a vérem vonzza annyira ide. Tudtam, hogy az unokatestvé-

remnek létezik egy gyengédebb oldala is, de abban is biztos 

voltam, ha tudomására jutna, hogy egy értékes tündér műkincs 



van a birtokomban, amely képes teljesíteni a leghőbb vágyát – 

átmenni a tündérvilágba –, ízekre szedné a házat érte. Ösztönö-

sen tudtam, hogy nem lenne szabad Claude és a cluviel dor kö-

zé állnom. Dermotot valamivel melegebbnek és őszintébbnek 

éreztem, mégsem akartam a bizalmamba avatni. 

– Örülök, hogy boldog vagy itt – mondtam a 

dédnagybátyámnak. – Sok sikert a padláshoz. – Most, hogy 

Claude elköltözött, nem volt szükségem az újabb hálószobára, 

de hirtelen úgy döntöttem, meghagyom Dermotnak ezt a fel-

adatot. – Ha megbocsátasz, megyek készülődni a munkába. 

Kezdheted a padlóval a csiszolást. 

– Azt mondta, onnan fog indulni. Fogalmam sem volt, hogy 

jó-e így a sorrend, de nyugodt szívvel ráhagytam. Végül is, ha 

azt nézem, milyen állapotban volt a padlás, mielőtt Claude és ő 

segítettek volna kipakolni, bármit csinált is rajta, csak javítha-

tott az állapotán. Arról még megbizonyosodtam, hogy van-e 

védőmaszkja a csiszoláshoz. Ennyit megtanultam a házi barká-

csolással foglalkozó műsorokból. 

Jason beugrott az ebédidejében, miközben éppen sminkel-

tem magam. Kijöttem a szobámból, és ott találtam, amint a 

Dermot által vásárolt holmikat nézegeti. 

– Mire készülsz? – kérdezte a majdnem ikertestvérétől. 

Jason láthatóan vegyes érzelmekkel viseltetett Dermot iránt, azt 

azonban megfigyeltem, hogy sokkal felszabadultabban visel-

kedett a dédnagybátyánkkal, amikor Claude nem volt a közel-

ben. Érdekes. Felmentek együtt a padlásra, Dermot útközben 

folyamatosan beszélt. 

Vészes késésben voltam már, de még készítettem Jasonnek 

és Dermotnak egy szendvicset, és tányérra tettem a konyhaasz-

talra. Majd két pohárba jeget tettem, és kikészítettem két üveg 

kólát is, végül sietve felvettem „merlotte’s-os” munkaruhámat. 

Amikor ismét kimentem a konyhába, az asztalnál ültek, és 

élénken beszélgettek. Nem aludtam eleget, meg kellett tisztíta-



nom a házam a látogatóktól, és nem jutottam sokra Musztafá-

val és a barátjával, ám amikor megláttam, hogy Jason és 

Dermot felszabadultan cementhabarcsról, festékszórókról és 

hőszigetelt ablakokról beszélget, úgy éreztem, mintha a világ 

valahogy helyrezökkent volna. 



11. FEJEZET 

Mivel a Merlotte’s szinte üres volt, nem számított, hogy kés-

tem. Igazság szerint Samet annyira lefoglalta valami, hogy ész-

re sem vette. A szórakozottságától kicsit jobban éreztem ma-

gam. Kíváncsi voltam, vajon Jannalynn kitalált-e valami mesét 

– hogy megindokolja rosszindulatú tanácsát – arra az esetre, ha 

elpanaszolnám Samnek, hogy egy másik férfit küldött az 

ágyamba. Samnek azonban látszólag fogalma sem volt róla, 

milyen kínos helyzetbe hozott a barátnője azzal, hogy azt 

mondta a főnökének, bújjon az ágyamba. 

Nem volt nehéz haragudnom Jannalynnre, mivel nem ked-

veltem, de jobban belegondolva a helyzetbe, rájöttem, Alcide-

nak is lehetett volna annyi esze, hogy nem fogad meg egy ilyen 

rossz tanácsot. Ha Alcide ostoba volt, hogy komolyan vette az 

ötletet, Jannalynn egyenesen gonosz, hogy ilyet egyáltalán ki-

talált. Megértettem, hogy mostantól ellenségek vagyunk. Ez a 

nap a kellemetlen felfedezések napja lett. 

Sam nyakig belemerült a könyvelésbe. Amikor kiolvastam a 

fejéből, hogy azt próbálja meg kitalálni, hogy fizesse ki a sör-

szállítót, úgy döntöttem, van elég problémája, és nincs szüksé-

ge rá, hogy még azzal is foglalkozzon, hogy a barátnője kínos 

helyzetbe hozott. 

Minél többet gondoltam rá, annál biztosabb lettem benne, 

hogy ez a dolog csak Jannalynn és az én ügyem, bármennyire 

vonzónak tűnt is a gondolat, hogy felfedjem Sam előtt a barát-

nője igazi arcát. Okosabb és jobb embernek éreztem magam, 



miután ezt tisztáztam magamban, és a műszakom alatt végig 

mosolyogva szolgáltam fel az ételeket és italokat, még egy 

kedves szavam is volt mindenkihez. Szép borravalót kaptam 

cserébe. 

Túlóráztam egy kicsit, hogy behozzam a késésemet, ami 

nem is volt baj, mivel Holly is elkésett. Hat óra is elmúlt, mire 

bementem az irodába a retikülömért. Sam zord ábrázattal az 

íróasztalnál ült magába roskadva. 

– Akarsz beszélni valamiről? – kérdeztem segítőkészen. 

– Veled? Gondolom, már kitaláltad, mi jár a fejemben – fe-

lelte, de nem szemrehányón. – Rosszul megy az üzlet, Sook. Ez 

a legrosszabb időszakunk, amióta kinyitottunk. 

Nem jutott eszembe semmi, ami ne lett volna teljesen elcsé-

pelt vagy gyakorlatilag hazugság. Valami mindig történik. Leg-

sötétebb mindig hajnal előtt van. Ha isten becsuk egy ajtót, ki-

nyit egy ablakot. Minden okkal történik. Nem mindig ég, ami-

kor a harangot félreverik. Ami nem öl meg erősebbé tesz. Vé-

gül csak lehajoltam, és megpusziltam az arcát. 

– Hívj, ha szükséged lenne rám! – mondtam, és gondterhel-

ten kimentem a kocsimhoz. A tudatalattimat ráállítottam, hogy 

dolgozzon ki valami tervet, amellyel segíthetek Samnek. 

Imádom a nyarat, néha viszont utálom, hogy átállítjuk az 

órát. Annak ellenére, hogy sokáig dolgoztam, és most indultam 

hazafelé, még mindig ragyogóan sütött a nap, és tudtam, hogy 

még egy jó másfél órán keresztül fog is. Sötétedés után, amikor 

majd Eric és Pam megérkezik hozzám, így is várnunk kell 

majd, hogy Coltonnak lejárjon a munkaideje. 

Amikor beszálltam a kocsiba, észrevettem, hogy ma esetleg 

korábban fog besötétedni, mint máskor. Nyugaton sötét felhők 

gyülekeztek az égen… nagyon komor, gyorsan mozgó felhők. 

Szóval a nap nem olyan szépen ér majd véget, ahogy kezdő-

dött. Eszembe jutott, mit szokott a nagyim mondogatni, „min-



den életben kell egy kis eső”. Kíváncsi voltam, vajon ezért 

romlott-e el az idő. 

Nem féltem a vihartól. Jasonnek egyszer volt egy kutyája, 

amely ha meghallotta a mennydörgést, mindig felrohant az 

emeletre, és elbújt a bátyám ágya alatt. Elmosolyodtam az em-

léken. A nagyim nem szerette, ha a kutyák bejöttek a házba, de 

nem volt szíve kiparancsolni Rockyt. A kutya mindig megtalál-

ta a módját, hogy az ágy alá meneküljön, amikor az idő rosszra 

fordult, habár ez nem annyira az ő leleményességét dicsérte, 

sokkal inkább Jason jó szívét. Ez volt a bátyám egyik jó tulaj-

donsága, mindig kedves volt az állatokhoz. Most pedig már ő is 

az, gondoltam. Legalábbis havonta egyszer. Nem tudtam, mit 

gondoljak erről. Miközben az eget kémleltem, a felhők még 

közelebb jöttek, nekem pedig minél hamarabb haza kellett ér-

nem, hogy megbizonyosodjam róla, távozó vendégeim minden 

ablakot bezártak. 

Aggodalmam ellenére ránéztem az üzemanyagszint-mérőre, 

és láttam, hogy tankolnom kell. Miközben a benzin folyt a ko-

csi tankjába, kiléptem a benzinkút napellenzője alól és felnéz-

tem. Az ég sötét volt, és arra gondoltam, nincs-e tornádóve-

szély. Bárcsak meghallgattam volna az időjárás-jelentést reg-

gel! 

Feltámadt a szél, és felkapott egy-két szemetet a parkolóban. 

A levegő olyan fülledt és párás volt, hogy érezni lehetett a be-

ton szagát. Amikor tele lett a tank, örömmel akasztottam fel a 

töltőpisztolyt a helyére, és szálltam be a kocsiba. Láttam, 

ahogy Tara elsétál az utcán. Odanézett rám, és integetett. 

Eszembe jutott közelgő babakelengye-bulija, valamint a hama-

rosan megszülető kisbabák, és bűntudatom támadt. Noha min-

dent előkészítettem, de egész héten egyszer sem gondoltam rá, 

pedig már csak két nap volt hátra! Sokkal inkább a társasági 

eseményeket kellene előtérbe helyeznem, ahelyett hogy gyil-

kosságokat tervezgetek. 



Ebben a pillanatban az életem meglehetősen… bonyolultnak 

tűnt. Néhány csepp eső hullott a szélvédőre, amikor kihajtottam 

a parkolóból. Reméltem, hogy van elég tej otthon reggelire, 

mert elfelejtettem megnézni, mielőtt elindultam a munkába. 

Vajon van üveges vér is, amivel meg tudom kínálni a vámpíro-

kat? Biztos, ami biztos, megálltam egy szupermarketnél, és 

vettem néhány üveggel. Meg tejet is. És szalonnát. Ezer éve 

nem ettem szalonnás szendvicset, és Terry Bellefleur hozott 

egypár friss paradicsomot. 

Betettem a szatyrokat az első ülésre, aztán én is gyorsan be-

huppantam a volán mögé, mert az eső hirtelen úgy elkezdett 

szakadni, mintha dézsából öntenék. A pólóm elázott a háta-

mon, a copfom pedig vizesen tapadt a nyakamra. Hátranyúltam 

a hátsó ülésre, és előrevettem az ernyőmet. Régi darab volt, 

még a nagyim vitte magával, amikor kijött megnézni a 

softballmeccseimet. Ránéztem a fekete, zöld és cseresznyepiros 

csíkokra, és éreztem, hogy mosolyra húzódik a szám. 

Lassan és óvatosan vezettem haza. Az eső kopogott a kocsi 

tetején, a földről pedig úgy pattant fel, mint megannyi apró 

légkalapács. A fényszórónak alig vettem hasznát az esőben és a 

komor félhomályban. Rápillantottam a műszerfal órájára. Már 

elmúlt hét. Persze bőven volt még időm, mielőtt összeült a Vik-

tor-megölési Bizottság, de azért jobb lett volna, ha már otthon 

vagyok. Eszembe jutott, hogy át kell szaladnom a kocsitól a 

házig. Ha Dermot már elment otthonról, kulcsra zárta a veran-

da ajtaját, nekem pedig az esőben kell majd állnom kezemben a 

két nehéz szatyorral, amíg kihalászom a kulcsomat. Nem elő-

ször, és nyilván nem is utoljára, arra gondoltam, talán rákölt-

hetném a megtakarított pénzemet – a Claudine vagyonából ka-

pott pénzt és azt a keveset, amennyi Hadley örökségéből rám 

maradt (Remy nem hívott vissza, így feltételeztem, hogy való-

ban nem tart igényt a pénzre) –, hogy egy fedett autóbeállót 

toldjak a házhoz. 



Miközben befordultam a ház mögé, azon töprengtem, hová 

helyezném el, és mennyibe kerülne a megépítése. Szegény 

Dermot! Azzal, hogy megkértem, menjen el ma este, nyomorú-

ságos, esős éjszakára ítéltem az erdőben. Legalábbis úgy gon-

doltam, nyomorúságosan fogja magát érezni. A tündérek per-

sze teljesen másképp működtek, mint mi. Kölcsönadhatnám 

neki a kocsimat, és elmehetne, mondjuk Jasonhöz. 

Kilestem a szélvédőn, remélve, hogy megpillantok valami 

fényt a konyhában, ami azt jelzi, hogy Dermot ott van. 

A hátsó veranda ajtaja azonban tárva-nyitva állt. A homá-

lyos sötétben nem láttam, hogy a ház bejárata is nyitva van-e. 

Az első reakcióm a felháborodás volt. Micsoda hanyagság 

Dermottól, gondoltam. Neki is ki kellett volna adnom az útját. 

Aztán megint elgondolkodtam. Dermot még soha nem volt 

ennyire figyelmetlen, nem valószínű, hogy épp ma kezdte el. 

Lehet, hogy bosszankodás helyett inkább aggódnom kellene? 

És odafigyelni a fejemben csilingelő vészcsengőkre. 

Mi lenne a legokosabb? Ha hátramenetbe tenném a kocsit, 

és eltűnnék innen, de azonnal. Elszakítottam a pillantásom a 

baljóslatúan nyitva álló ajtótól, majd magamhoz térve hátrame-

netbe kapcsoltam, és kitolattam a ház mögül. Megfordultam, 

sebességbe tettem a kocsit, és nagy gázzal elindultam a kavi-

csos bekötőúton. 

Az erdőből egyszer csak egy méretes, fiatal fa keresztbe rá-

zuhant az útra, én pedig beletapostam a fékbe. 

Azonnal felismertem, hogy csapdába kerültem. 

Leállítottam a motort, és kinyitottam az ajtót. Miközben ki-

kászálódtam, egy alak iramodott ki a fák közül, és felém tartott. 

Az egyetlen fegyverem csupán a műanyag flakonos, egyliteres 

tej volt, ezért megragadtam a nejlonszatyor fülét, és magasra 

lendítettem a zacskót. Meglepetésemre eltaláltam a fickót, de a 

flakon eltört, és a tej szanaszét fröcskölt. Abszurd módon egy 

pillanatra dühös lettem a pocséklás miatt, aztán megiramodtam 



a fák felé. A lábam csúszott a vizes füvön. Hála istennek lapos 

vászoncipőt viseltem, mivel az életemért futottam. Lehet, hogy 

a fickót leütöttem, de nem marad örökre lent, és talán nem 

egyedül van. Mintha azt láttam volna, hogy a látómezőm szé-

lén valami megmozdul. 

Nem tudtam, hogy a támadóim meg akarnak-e ölni, de biz-

tosan nem monopolyzni akarnak hívni. 

Másodpercek múlva csuromvíz voltam az esőtől és a víztől, 

amelyet a bokrokról levertem, miközben a fák között ügyetlen-

kedtem. Ha ezt túlélem – tettem magamnak esküt –, megint el-

kezdek rendszeresen futni a középiskola pályáján, mert már 

most erősen ziháltam a kimerültségtől. A nyári aljnövényzet 

vastag volt, a kúszónövények pedig mindent benőttek. Nem es-

tem el, de úgy véltem, csak idő kérdése. 

Kétségbeesetten próbáltam gondolkozni – ami jó jel volt –, 

de úgy tűnt, a nyúlösztön mindent felülírt bennem: fuss és bújj 

el, fuss és bújj el! Ha vérfarkasok üldöztek, akkor hamar vége 

lesz, mert egy pillanat alatt kiszagolják a nyomom az erdőben, 

még akkor is, ha emberi alakban vannak, habár az eső némi-

képp lelassítja őket. 

Vámpírok nem lehettek, mert a nap még mindig nem ment 

le. 

A tündérek pedig finomabb módszert választottak volna. 

Akkor csakis emberek lehettek. A temetőhöz érve a szélén 

kerültem meg, mert a nyílt terepen túl könnyű lett volna követ-

ni a nyomomat. 

Hallottam a hangokat mögöttem, ezért az egyetlen menedék 

felé szaladtam, ahol elrejtőzhettem: Bill házához. Nem volt 

elég időm, hogy felmásszam egy fára. Úgy tűnt, mintha egy 

órával azelőtt ugrottam volna ki a kocsimból. A táskám, a tele-

fonom! Miért nem hoztam magammal a telefonomat? Lelki 

szemem előtt láttam, ahogy a táskám ott hever a kocsi ülésén. 

A francba! 



Most már emelkedőn futottam, vagyis közel jártam. Megáll-

tam egy pillanatra az öreg tölgyfánál, körülbelül tíz méterre a 

verandától, és körülnéztem. Előttem állt Bill háza: nagy volt, és 

néma a zuhogó esőben. Amikor Judith még itt lakott, egyik nap 

beletettem a postaládába azt a lakáskulcsot, amelyet még Bill 

adott a bejárati ajtóhoz. Így éreztem helyesnek. Bill még aznap 

este hagyott egy üzenetet a rögzítőmön, és elárulta, hol van a 

pótkulcs. Ezután egy szót sem ejtettünk a dologról. 

Felrohantam a verandára, és megtaláltam a kulcsot az egyik 

kültéri faszék karfája alá ragasztva, majd kinyitottam az ajtót. 

A kezem vadul remegett, kész csoda, hogy nem ejtettem el a 

kulcsot, és elsőre beletaláltam a zárba. Már majdnem beléptem 

a házba, de hirtelen eszembe jutott: lábnyomok! Vizes nyomot 

hagynék magam után, bármerre mennék is a helyiségekben. 

Úgy hirdetném a rejtekhelyemet, mint egy villogó neonreklám. 

Leguggoltam a veranda korlátja mellett, és levettem az összes 

ruhámat meg a cipőmet, majd az egyik terebélyes azáleabokor 

mögé rejtettem, amely a ház körül nőtt. Kicsavartam a vizet a 

copfomból is, majd megráztam magam, mint egy kutya, hogy 

minél kevesebb víz maradjon rajtam. Ezek után léptem csak be 

a régi Compton-ház csendes sötétjébe. Nem volt időm, hogy 

mélyen belegondoljak a helyzetembe, de azt határozottan érez-

tem, mennyire furcsa, hogy meztelenül állok az előszobában. 

Lenéztem a lábamra. Kis tócsa állt alatta. Az egyik talpam-

mal szétdörzsöltem, majd nagyot ugorva a kopott futószőnyeg-

re szökkentem, amely a konyhába vezetett. Nem néztem körül 

a nappaliban (amelyet Bill néha szalonnak nevezett), és az 

ebédlőbe sem merészkedtem. 

Bill soha nem árulta el, pontosan hol aludt napközben. Gon-

doltam, hogy ez az információ nagyon nagy titok egy vámpír 

számára. Én azonban meglehetősen szemfüles nő vagyok, ezért 

amíg együtt jártunk, egy idő múlva rájöttem. Abban biztos vol-

tam, hogy nem csak egy titkos rejtekhely van a házban, de az 



egyik mindenképpen valahol a spájz közelében volt a konyhá-

ban. Bill átalakította a konyhát, és beépített a közepébe egy ja-

kuzzit, hogy valamiféle fürdőt alakítson ki a főzésre szolgáló 

konyha helyett – amire ugye nem volt szüksége –, egy kis he-

lyiséget azonban érintetlenül hagyott. Nem tudtam, hogy 

spájzként vagy tárolóhelyiségként szolgált-e. Kinyitottam a kis, 

zsalus ajtót, és beléptem, majd bezártam magam után. A fur-

csán magas polcokon csupán néhány hatos csomagolású vér 

állt, valamint egy csavarhúzó. Kopogtattam a padlón és a falon. 

Rémületemben és a kinti vihar miatt semmi különbséget nem 

hallottam a hangok között. Mint egy rémtörténet halálra vált 

szereplője azt suttogtam: 

– Bill, engedj be! Bárhol vagy is, kérlek, engedj be! 

Természetesen egy szót sem hallottam, pedig néhány má-

sodpercig teljes csendben füleltem. Régóta nem cseréltünk már 

vért, és még mindig fent volt a nap, habár már nem sokáig. 

Basszus, gondoltam. Aztán észrevettem egy vékony vonalat 

a padlódeszkák között közvetlenül a küszöb mellett. Gondosan 

megvizsgáltam, és rájöttem, hogy a vonal folytatódik mindkét 

oldalra. Nem volt időm tovább szemlélődni. Hevesen dobogó 

szívvel puszta ösztöntől és mezei kétségbeeséstől vezérelve 

bedugtam a csavarhúzót a vonal mellé, és felfeszítettem. Egy 

üreget találtam alatta, gyorsan bemásztam, magammal vittem a 

csavarhúzót is, és visszazártam a fejem fölött a csapóajtót. Rá-

jöttem, hogy a polcok azért kezdődtek olyan magasan, mert 

hagyni kellett helyet, hogy az ajtó fel tudjon nyílni. Nem lát-

tam, hol vannak elrejtve a zsanérok, de nem is érdekelt. 

Egy hosszú-hosszú pillanatig csak ültem meztelenül a ke-

ményre taposott földes talajon, lihegve, és próbáltam össze-

szedni magam. Nem futottam ilyen gyorsan, ilyen sokat azóta, 

hogy… hogy legutóbb valaki megpróbált volna megölni. 



Változtatnom kell az életemen, gondoltam magamban. Nem 

először jutottam erre a következtetésre, de most először hatá-

roztam el, hogy tényleg megpróbálok biztonságosabban élni. 

A helyzet azonban nem volt alkalmas a mély gondolatokra. 

Inkább azon kellett imádkoznom, hogy bárki döntötte is azt a 

fát az útra elém, ne találjon meg ebben a házban anyaszült 

meztelenül és védtelenül, miközben egy rejtekhelyen vagyok… 

Hol volt Bill? Természetesen koromsötét volt az üregben, mi-

vel a csapóajtó zárva volt, és a házban nem égett villany. A ré-

seken sem szűrődött be fény a spájz ajtaja miatt, mert odakint 

az esőben is nagyon komor sötét uralkodott. Körbetapogattam 

a feketeségben, hogy megtaláljam eszméletlenül fekvő házi-

gazdámat. Talán egy másik rejtekhelyen van? Meglepett, 

mennyire nagy ez az üreg, amelyben voltam. Miközben tapoga-

tóztam, volt időm elképzelni mindenféle bogarakat és kígyókat. 

Ha az ember anyaszült meztelen, nem nagyon rajong a gondo-

latért, hogy olyan helyen érintik meg, amely nem gyakran 

érintkezik a talajjal. Négykézláb másztam, és időnként meg-

megriadtam, amikor úgy éreztem – vagy képzeltem –, hogy ap-

ró lábak érnek a bőrömhöz. 

Végül megtaláltam Billt az egyik sarokban. Még mindig ha-

lott volt, természetesen. Kicsit megdöbbentem, amikor az ujja-

im azt tapasztalták, hogy ő is meztelen. Habár teljesen logikus 

volt. Minek piszkolná be a ruháját? Tudtam, hogy odakint is 

szokott néha így aludni. Annyira megkönnyebbültem, hogy 

megtaláltam, hogy nem igazán érdekelt, van-e ruha rajta, vagy 

sem. 

Megpróbáltam kiszámolni, mennyi időt vett igénybe, hogy 

hazaérjek a Merlotte’sból, aztán hány percig futottam az erdőn 

keresztül. A legpontosabb becslésem az volt, hogy harminc 

vagy negyvenöt perc múlva fog felébredni Bill. 

Leguggoltam mellé, megfogtam a csavarhúzót, és minden 

idegszálammal a külső zajokra összpontosítottam. Előfordul-



hat, hogy ők – az a titokzatos „ők” – nem látják meg a nyoma-

imat vagy a ruhámat. Ha azonban az eddigi szerencseszériámat 

nézzük, mindenképpen kiszúrják, hogy ott van a ruhám és a ci-

pőm, és tudni fogják, hogy bejöttem a házba, ezért ők is be 

fognak jönni. 

Egy pillanatra engedélyeztem magamnak, hogy elborzadjam 

a gondolattól, miszerint a legközelebbi férfihoz rohantam véde-

lemért. De – vigasztaltam magam – nem az izmos teste von-

zott, csak rejtekhelyet akartam találni a házában. Ez elfogadha-

tó ok, nem? Nem érdekelt túlságosan, hogy megfeleljek a tár-

sadalmi illemnek. A túlélés szerepelt az első helyen a listámon, 

és Bill különben sem állt a rendelkezésemre, feltéve, hogy haj-

landó lett volna egyáltalán… 

– Sookie? – kérdezte halkan. 

– Bill, hála istennek, hogy ébren vagy! 

– Nincs rajtad ruha. 

Tipikus férfi: ez volt az első észrevétele. 

– Pontosan. És el is mondom, miért… 

– Még nem tudok felkelni – mondta. – Borús talán… az idő? 

– Igen. Nagy vihar tombol, koromsötét van odakint, és vala-

ki… 

– Jó, majd később. – Azzal ismét kidőlt. 

A francba! Így hát odahúzódtam a testéhez, és füleltem. 

Nyitva hagytam a bejárati ajtót? Hát persze hogy igen. Abban a 

pillanatban, amikor erre rájöttem, hallottam, hogy fent megnyi-

kordul a padlódeszka. Bent voltak a házban! 

– …nem csöpögött – szólalt meg egy hang, valószínűleg az 

előtérből. Elindultam, hogy a csapóajtóhoz másszam, és hall-

jam… aztán megálltam. Megvolt az esélye, ha még kinyitják is 

a csapóajtót és benéznek, nem fogják észrevenni Billt és en-

gem. Egészen a sarokba húzódtunk, az üreg pedig nagyon nagy 

volt. Lehet, hogy korábban pincének használták, vagy leg-



alábbis valami hasonlónak, már amennyire egy ilyen magas ta-

lajvízszintű helyen pincéje lehetett valakinek. 

– Igen, de az ajtó nyitva volt. Biztosan ide jött be – mondta 

egy orrhangú férfi kicsit közelebbről, mint korábban. 

– Aztán átrepült a padló felett, és nem hagyott lábnyomo-

kat? Ebben a zuhogó esőben? – A gúnyos hang valamivel mé-

lyebb volt. 

– Nem tudjuk, milyen lény – felelte az orrhangú. 

– Vámpír biztosan nem, Kelvin. Ezt tuti. 

– Akkor talán valami vérmadár vagy ilyesmi, Hod. 

– Vérmadár? – A hitetlenkedő horkantás az egész sötét ház-

ban visszhangzott. Hod nagyon tudta, hogy legyen gúnyos. 

– Láttad annak a fickónak a fülét? Elképesztő. Manapság 

már nem zárhatunk ki semmit – tanácsolta Kelvin a társának. 

Fülét? Ezek Dermotról beszéltek! Mit csináltak vele? Hirte-

len elszégyelltem magam. Most először jutott eszembe, mi tör-

ténhetett a dédnagybátyámmal. 

– Na és? Biztos ő is egy olyan sci-fi-rajongó kretén. – Hod 

valószínűleg nem nagyon figyelt arra, mit mond. Hallottam, 

hogy kinyitják és becsukják a konyhaszekrények ajtaját. Képte-

lenség lett volna, hogy bármelyikbe is beférjek. 

– Nem, haver, tuti, hogy igazi volt. Nem látszott rajta heg 

sehol. El kellett volna hoznom az egyiket. 

Elhozni az egyik fülét? Megborzongtam. 

Kelvin, aki közelebb volt a spájzhoz, mint Hod, kijelentette: 

– Felmegyek az emeletre, és körülnézek a szobákban. – Hal-

lottam az egyre halkuló csizmakopogást, a lépcső távoli recse-

gését, majd a léptei tompa zaját a szőnyeggel borított padlón. 

Nagyon távolról követtem az útját az emeleten. Tudtam, mikor 

van pontosan fölöttem, abban a szobában, amelyik a fő háló-

szoba lehetett. Ahol akkor aludtam, amikor még Bill-lel jártam. 

Miközben Kelvin fent volt, Hod ide-oda járkált a konyhá-

ban, de nem tűnt céltudatosnak. 



– Oké… fent nincs senki – jelentette ki Kelvin, amikor visz-

szatért az egykor konyhaként szolgáló helyiségbe. 

– Vajon miért van jakuzzi a házban? 

– Kint áll egy kocsi – állapította meg Hod elgondolkozva. A 

hangja sokkal közelebbről hallatszott már, közvetlenül a rés-

nyire nyitott spájzajtó mellől. Arra gondolt, hogy visszamegy 

Shreveportba, vesz egy forró fürdőt, száraz ruhába öltözik, és 

talán kefél egyet a feleségével. Pfúj. Hozzátett még néhány 

gondolatot ez utóbbihoz. Kelvin sokkal prózaibb volt. Meg 

akarta kapni a fizetségét, ezért át akart adni végre. De kinek? A 

fenébe, ez nem szerepelt a gondolataiban. A szívem elnehezült, 

pedig esküdni mertem volna rá, hogy már így is a lábujjam 

szintjén jár. A meztelen lábujjamnál. Örültem, hogy nemrégen 

lakkoztam ki a körmömet. Lényegtelen! 

Hirtelen éles fény hasított az üregbe a felnyitható ajtó, csa-

póajtó vagy minek nevezte Bill körvonala mentén. Majd fel-

kapcsolódott a spájzban a villany. Olyan csendben voltam, 

mint egy kisegér, és próbáltam néma, apró levegőket venni. 

Eszembe jutott, milyen rosszul érezné magát Bill, ha mellette 

ölnének meg. Lényegtelen! 

De akkor is rossz lenne neki. 

Nyikorgást hallottam, és rájöttem, hogy az egyik fickó pon-

tosan fölöttem áll. Ha ki tudtam volna kapcsolni az agyam, azt 

is megtettem volna. Én annyira erősen érzékeltem más embe-

rek elméjét, hogy nehezen tudtam felfogni, ők nem hallják az 

enyémet, különösen úgy, hogy ennyire zaklatott és ideges vol-

tam. 

– Itt csak vér van – állapította meg Hod olyan közelről, hogy 

ugrottam egyet ijedtemben. – Méghozzá palackozott. Hé, Kel-

vin, ez a ház alighanem egy vámpíré! 

– Nekem aztán tök mindegy, amíg nem kel fel a fickó. Vagy 

nő. Hé, voltál már női vámpírral? 



– Nem, és nem is akarok. Nem szeretek halottakat dugni. Na 

persze, néha Marge sem sokban különbözik tőlük. 

Kelvin felröhögött. 

– Vigyázz, tesó, meg ne hallja, hogy ezt mondod! 

Hod is nevetett. 

– Ez a veszély nem fenyeget. 

Aztán kilépett a spájzból. A villanyt nem kapcsolta le. Pa-

zarló seggfej! Nyilván nem érdekelte, hogy Bill ebből tudni 

fogja, valaki járt a házában. Vagyis tényleg ostoba volt. 

Ekkor Bill ismét magához tért. Ezúttal valamivel éberebb 

volt, és abban a pillanatban, hogy megéreztem a mozgását, rá-

hajoltam, és a szájára tapasztottam a kezem. Az izmai megfe-

szültek, és még volt időm egy másodpercre kétségbeesni, mie-

lőtt megérezte volna az illatom és felismert volna. 

– Sookie? – kérdezte, de nem túl hangosan. 

– Hallottál valamit? – torpant meg fölöttem Hod. 

Egy hosszú pillanatig a feszültségtől vibrált a csend. 

– Pszt! – leheltem Bill fülébe. 

Egy hideg kéz simított végig a lábamon. Szinte éreztem Bill 

meglepődését – ismét – amikor rádöbbent, hogy meztelen va-

gyok… ismét. És azt a pillanatot is éreztem, amikor elért a tu-

datáig, hogy hangokat hall odafentről. 

Bill összerakta a darabkákat. Nem tudtam, milyen következ-

tetésre jutott, arra viszont rájött, hogy veszélyben vagyunk. Va-

lamint az is tudatosult benne, hogy egy meztelen nő fekszik 

rajta, ezért még valami megmozdult. Egyszerre találtam felhá-

borítónak és mulatságosnak a helyzetet, és össze kellett szorí-

tanom a szám, hogy ne kezdjek el kuncogni. Lényegtelen! 

Aztán Bill ismét elaludt. 

Hát már sosem nyugszik le az az átkozott nap? Ez az alvás 

és ébrenlét közötti váltakozás kezdett az idegeimre menni. 

Olyan volt, mintha egy memóriazavaros férfival randiztam 

volna. 



És közben el is felejtettem, hogy füleljek és féljek. 

– Nem, nem hallottam semmit – felelte Kelvin. 

Mozdulatlan vendéglátómon fekve úgy éreztem, mintha egy 

hideg, kemény… szőrös párnán feküdnék. 

Aminek erekciója volt. Aztán Bill… úgy tűnt, legalább ti-

zedszerre… felébredt. 

Némán fellélegeztem. Ezúttal teljesen magánál volt. Átölelt, 

ám volt annyira úriember, hogy nem mozdult, és nem kezdett 

el simogatni. Legalábbis egyelőre. Mindketten feszülten hallga-

tóztunk. Bill hallotta, hogy Kelvin mond valamit. 

Végül a két férfi átsétált a fapadlón, és hallottuk, hogy ki-

nyílik, majd becsukódik a bejárati ajtó. Megkönnyebbülten ki-

fújtam a levegőt. Bill szorosabban ölelt át, és megfordult, hogy 

ő legyen fölül. 

– Karácsony van? – kérdezte hozzám préselődve. – Te vagy 

az ajándék? 

Nevettem, de halkan. 

– Ne haragudj, hogy így betörtem hozzád, Bill – mondtam 

szinte suttogva –, de a nyomomban voltak. – Röviden elmagya-

ráztam a helyzetet, miközben nem felejtettem el megemlíteni, 

hol van a ruhám, és hogy miért van ott. Éreztem, hogy a mell-

kasa meg-megemelkedik, amiből tudtam, hogy némán nevet. – 

Nagyon aggódom Dermot miatt – tettem hozzá. Már suttogtam, 

amitől a sötétség furcsán bensőségesnek tűnt, arról nem is be-

szélve, milyen nagy területen simult egymáshoz meztelen tes-

tünk. 

– Jó ideje itt vagy lent – jegyezte meg nyugodt hangon. 

– Igen. 

– Mivel nem engeded, hogy „kinyissalak”, felmegyek és 

megnézem, elmentek-e – mondta, nekem pedig eltartott egy 

ideig, amíg rájöttem, mire céloz. Azon kaptam magam, hogy 

mosolygok a sötétben. Bill óvatosan elhúzódott tőlem, és lát-

tam fehér testét, ahogy hang nélkül mozog az üregben. Rövid 



hallgatózás után kinyitotta a csapóajtót. Vakító neonfény áradt 

be a nyíláson. Olyan éles volt, hogy be kellett hunynom a sze-

mem, hogy el tudjam viselni. Mire hozzászoktam, Bill már fel 

is osont a házba. 

Nem hallottam semmit, bármennyire hallgatóztam. Belefá-

radtam a várakozásba – úgy éreztem, mintha egy örökkévaló-

ság óta görnyednék itt a csupasz földön –, ezért korántsem 

olyan kecsesen, mint Bill, ám sokkal hangosabban kimásztam 

az üregből. Lekapcsoltam a villanyt, amelyet Hod és Kelvin 

hagyott égve, részben azért, mert a világosban kétszer olyan 

meztelennek éreztem magam. Óvatosan kilestem az ebédlő 

egyik ablakán. A sötétben nehéz volt biztosan megállapítanom, 

de úgy láttam, mintha a fák már nem hajladoznának a szélben. 

Az eső viszont még mindig zuhogott. Északon pedig villámlott. 

Nem láttam az elrablóimat, sem senki mást, aki nem illett volna 

az esőáztatta tájba. 

Bill nem sietett vissza elmondani, hogy mi történt. A régi 

ebédlőasztal valami rojtos kendővel volt letakarva, azt levettem 

és magam köré csavartam. Reméltem, hogy nem ősi Compton-

örökség, de lyukas volt és nagy virágmintás, ezért nem nagyon 

izgattam magam miatta. 

– Sookie – szólalt meg Bill a hátam mögött, mire felsikítot-

tam és ugrottam egyet. 

– Lennél szíves ezt nem csinálni többé? – kérdeztem. – Elég 

rossz meglepetésben volt már részem ma. 

– Elnézést – mondta. Egy konyharuhát tartott a kezében, és 

a haját dörzsölte. – A hátsó ajtón jöttem be. – Még mindig 

meztelen volt, de nevetségesnek éreztem, hogy szóvá tegyem. 

Sokszor láttam már Billt ruha nélkül. Végigmért, és zavart ki-

fejezés ült ki az arcára. – Sookie, Edwina néni spanyol kendője 

van rajtad? – tudakolta. 

– Ó, ne haragudj! – feleltem. – Igazán, Bill, ott volt az aszta-

lon, én pedig fáztam, vizes voltam, és el akartam takarni ma-



gam. Tényleg bocsáss meg! – Gondoltam rá, hogy leveszem és 

visszaadom, de még szinte ugyanabban a pillanatban meggon-

doltam magam. 

– Rajtad jobban áll, mint az asztalon – válaszolta. – Külön-

ben is lyukas. Készen állsz, hogy visszamenj a házadba és 

megnézd, mi történt a dédnagybátyáddal? És tényleg, hol van a 

ruhád? Ugye… nem azok a fickók vették le? Csak nem… Bán-

tottak? 

– Nem, dehogy! – mondtam sietve. – Már említettem, hogy 

le kellett vennem minden ruhám, hogy ne hagyjak vizes nyo-

mokat. A bokrok mögött van. Nem hagyhattam szem előtt. 

– Ja, igen – válaszolta Bill és elgondolkozott. – Ha nem is-

mernélek jobban, azt hinném… és elnézést, ha megsértelek ve-

le… hogy te agyaltad ki ezt az egész történetet, hogy legyen 

ürügyed ismét lefeküdni velem. 

– Ó! Úgy érted, el tudod képzelni, hogy én találtam ki a tá-

madást, hogy megjelenhessek nálad meztelenül, segítségre szo-

rulva, mint egy ártatlan, bajba esett lányka, aki a hasonlóan 

meztelen nagy, erős Vámpír Billtől várja, hogy megmentse a 

gonosz emberrablóktól? 

Kissé zavarba jött, de bólintott. 

– Bárcsak annyi időm lenne, hogy ráérjek ilyeneket kitalál-

ni! – Csodáltam azt az elmét, amely képes ilyen körülményes 

módot kieszelni, csak hogy megkapja, amire vágyik. – Szerin-

tem, ha csak simán bekopogok hozzád, és magányosnak lát-

szom, valószínűleg elértem volna, amit akarok, feltéve, hogy ez 

lett volna a célom. Vagy akár azt is mondhattam volna: „Benne 

vagy, nagyfiú?” Nem hiszem, hogy szükség lett volna arra, 

hogy meztelen legyek, és veszélyben, e nélkül is megkívántál 

volna, nem igaz? 

– De, tökéletesen – felelte Bill halványan elmosolyodva. – 

Viszont, ha bármikor el akarnád játszani az előbb említett hely-



zetet, nagyon szívesen eljátszom a szerepem. Bocsánatot kérjek 

megint? 

Én is mosolyogtam. 

– Nem kell. Gondolom, nincs esőkabátod? 

Természetesen nem volt, ernyőt azonban talált. Rövid idő 

múlva behozta a ruhámat a bokrok mögül. Miközben kicsavar-

tam és betettem a szárítógépbe, Bill felszaladt az emeletre, 

hogy felvegyen egy farmert és egy ujjatlan pólót – ami nála je-

lentős színvonalesés volt. 

A ruhám túl sokára száradt volna meg, ezért Edwina néni 

spanyol kendőjébe burkolózva és Bill esernyője alatt ültem be 

a kocsijába. Kihajtott a Hummingbird Roadra, majd lefordult a 

házamhoz. Miután megérkeztünk, kipattant a kocsiból és olyan 

könnyen tette arrább a fát az útról, mintha fogpiszkáló lett vol-

na. Folytattuk utunkat a házhoz, csak a kocsimnál álltunk meg. 

A vezető oldali ajtó még mindig nyitva állt az esőben. Az ülés 

kárpitja elázott, a leendő elrablóim azonban nem nyúltak a ko-

csihoz. A kulcs még mindig a gyújtásban volt, a retikülöm az 

első ülésen hevert a megmaradt vásárolt holmikkal. 

Bill szemügyre vette a műanyag tejesflakont, én pedig arra 

gondoltam, vajon melyik fickót találtam el, Hodot vagy Kel-

vint. 

Mindketten odahajtottunk a ház háta mögé, és miközben én 

még az áruval teli nejlonszatyrokkal és a táskámmal bajlódtam, 

Bill már ki is szállt és bement a házba. Egy pillanatig azon ag-

gódtam, hogyan fogom kiszárítani a kocsi belsejét, aztán in-

kább az aktuális vészhelyzetre koncentráltam. Arra gondoltam, 

mi történhetett Caittel, a tündérlánnyal, és az autó kárpitjának 

problémája megnyugtató sebességgel suhant ki a fejemből. 

Ügyetlenkedve beléptem a házba. Nehezen tudtam egyszer-

re a kendőt is magamon tartani, meg fogni az esernyőt, a tás-

kámat és az üveges vérrel teli szatyrot, miközben mezítláb lép-



kedtem. Hallottam, hogy Bill járkál a házban, és amikor sürge-

tően a nevemet kiáltotta, tudtam, hogy talált valamit. 

Dermot eszméletlenül feküdt a padláson, mellette a bérelt 

csiszológép az oldalára fordulva, kikapcsolva. Dermot előre-

esett, vagyis valószínűleg háttal állhatott az ajtónak és éppen 

csiszolt, amikor a támadóim bejöttek a házba. Amire a 

dédnagybátyám rájött, hogy nincs egyedül, és kikapcsolta a gé-

pet, már túl késő volt. A hajában alvadt vér látszott, a seb pedig 

szörnyen nézett ki. Ezek szerint legalább egy fegyver volt ná-

luk. 

Bill gyorsan lehajolt a mozdulatlanul fekvő alakhoz. Aztán 

anélkül, hogy felém fordult volna, azt mondta: 

– Nem tudok neki adni a véremből. – Mintha elvártam vol-

na, hogy megtegye. 

– Tudom – feleltem meglepve. – Dermot tündér. – Körbe-

mentem, és a másik oldalon térdeltem le a dédnagybátyám mel-

lett. Innen jól láttam Bill arcát. 

– El innen! – mondtam neki. – El innen! Menj le a földszint-

re most! – A tündérvér, amely ellenállhatatlan volt a vámpírok 

számára, úgy tűnhetett Billnek, mintha az egész padlást meg-

töltötte volna. 

– Csak lenyalom, hogy tiszta legyen – mondta, és sötét sze-

me vágyakozva tapadt a sebre. 

– Nem, mert nem tudnád abbahagyni. El innen, Bill! Menj 

el! – Ennek ellenére lejjebb hajolt, közelebb Dermot fejéhez. 

Felemeltem a karom, és teljes erőmből pofon vágtam. – El kell 

menned! – mondtam, pedig legszívesebben bocsánatot kértem 

volna, de annyira, hogy szinte remegtem. Bill arca szörnyű 

volt. Düh, sóvárgás és az önuralomért folyó harc tükröződött 

rajta… 

– Annyira éhes vagyok – suttogta, és a tekintete majd felfalt. 

– Adj a véredből, Sookie! 



Egy pillanatig biztosra vettem, hogy beköszöntött nálam a 

„rossz döntések időszaka”. A legrosszabb azt lett volna, ha ha-

gyom, hogy megharapja Dermotot. Az eggyel kevésbé rossz, 

ha megengedem, hogy megharapjon engem, mert a levegőben 

lévő ellenállhatatlan tündérszag miatt nem tudott volna idejé-

ben megállni. Miközben ez mind átvillant az agyamon, Bill 

kétségbeesetten küzdött, hogy képes legyen uralkodni magán. 

Végül sikerült… de csak hajszál híján. 

– Megnézem, elmentek-e – mondta, és az ajtó felé tántoro-

dott. Még a teste is tiltakozott a távozás ellen. Az ösztönei lát-

hatóan azt súgták, hogy valahogy, valamilyen módon igyon a 

két finom, csábító donorból, aki itt volt előtte, miközben az 

agya azt parancsolta, hogy tűnjön el minél hamarabb, amíg va-

lami szörnyűség nem történik. Ha lett volna rajtunk kívül egy 

harmadik személy is a helyiségben, nem tudom, nem vetettem-

e volna oda Billnek, annyira sajnáltam szegényt. 

De szerencsére képes volt elszakadni, és lement a lépcsőn. 

Hallottam, ahogy becsukódik mögötte az ajtó. Arra az esetre, 

ha mégis elveszítené az önuralmát, leszaladtam én is, és mind-

két hátsó ajtót kulcsra zártam, hogy legalább legyen, ami fi-

gyelmeztet, ha mégis visszatérne. Benéztem a nappaliba, hogy 

megvizsgáljam a bejárati ajtót, az is be van-e zárva, ahogy 

hagytam. Igen. Mielőtt visszamentem volna Dermothoz, kivet-

tem a vadászpuskámat az első szekrényből. 

Még mindig ott volt, ezért egy pillanatig engedtem, hogy át-

érezzem a megkönnyebbülést. Szerencsém volt, hogy a táma-

dóim nem lopták el. Biztosan csak felületesen nézték át a házat. 

Kétségtelenül elvittek volna egy olyan értékes holmit, mint egy 

vadászpuska, ha nem valami sokkal nagyobbat keresnek – en-

gem. 

A Benellivel a kezemben határozottan jobban éreztem ma-

gam. Megfogtam az elsősegélycsomagot, hogy felvigyem a 

padlásra. Felszaladtam a lépcsőn, és megint letérdeltem a 



dédnagybátyám mellé. Kezdett nagyon elegem lenni a kendő-

ből, mert mindig a legrosszabb pillanatban oldódott ki. Kíván-

csi voltam, vajon az indián nők hogy birkóznak meg az ilyen 

ruhával, de nem akartam arra pazarolni az időt, hogy felöltöz-

zem, amíg el nem láttam Dermotot. 

Egy csomag steril törlőkendővel letisztítottam a vért a fejé-

ről, majd szemügyre vettem a sebet. Csúnya volt, de erre szá-

mítottam is, mivel a fejsebek mindig csúnyák. Legalább már 

nem vérzett annyira. Miközben Dermot fejét kezeltem, élénk 

belső vitát folytattam magammal, hogy kihívjam-e a mentőket. 

Biztos voltam benne, hogy a mentős személyzettel együtt Hod 

és Kelvin is bejönne – ja, nem, emiatt nem kellett aggódnom. 

Bill és én anélkül ide tudtunk jönni, hogy feltartóztattak volna. 

Ami azonban ennél is fontosabb volt, hogy vajon a tündérek 

élettana mennyire volt kompatibilis az emberi gyógyítási tech-

nikákkal – annyira mindenképpen, hogy közös utódjaik legye-

nek, ezt tudtam, ami azt támasztotta alá, hogy az emberi segít-

ség elég lenne, de mégis… Dermot felnyögött, és a hátára for-

dult. Még épp idejében sikerült törülközőt csúsztatnom a feje 

alá, de így is megvonaglott. 

– Sookie – mondta –, miért van rajtad asztalterítő? 



12. FEJEZET 

– Megvan mind a két füled! – biztosítottam, és olyan hatalmas 

megkönnyebbülés töltött el, hogy majdnem beleszédültem. 

Megérintettem a hegyét, hogy ő is érezze. 

– Miért ne lenne? – Dermot nem értette, de tekintve, mennyi 

vért vesztett, úgy gondoltam, ez érthető. – Ki támadott meg? 

Lenéztem rá, és nem tudtam, mit tegyek. Aztán erőt vettem 

magamon, és felhívtam Claude-ot. 

– Claude telefonja – szólt bele egy mély hang. Felismertem, 

hogy Bellenos, a manó az. 

– Bellenos, itt Sookie. Nem tudom, emlékszel-e még rám, 

de én jártam ott nemrégen a barátommal, Sammel. 

– Igen – felelte. 

– A helyzet a következő. Valaki megtámadta Dermotot. 

Megsérült, és nem tudom, mit kell vagy nem kell csinálni egy 

sérült tündérrel. Azon kívül persze, amit egy embernél tennék. 

– Ki bántotta? – Bellenos hangja élesebben csengett. 

– Két emberi férfi, akik betörtek a házamba, mert engem ke-

restek. Nem voltam itthon, Dermot azonban igen, és mivel be 

volt kapcsolva egy gép, nem hallotta őket. Úgy tűnik, fejbe 

vágták. Nem tudom, mivel. 

– Elállt a vérzés? – kérdezte, én pedig meghallottam Claude 

hangját a háttérben. 

– Igen, már megalvadt a vér. 

Halk sustorgást hallottam, miközben Bellenos többekkel 

konzultált, vagy legalábbis számomra úgy tűnt. 



– Megyek – közölte végül Bellenos. – Claude azt mondja, 

jelenleg nem szívesen látott vendég a házadban, ezért én me-

gyek helyette. Jó lesz egy kicsit kimozdulnom ebből az épület-

ből. Ugye, nincs ott más ember rajtad kívül? Mert látszik raj-

tam, hogy más vagyok. 

– Nem, senki, csak én. Legalábbis egyelőre. 

– Hamarosan ott leszek. 

Tájékoztattam az elhangzottakról Dermotot, aki egyszerűen 

csak zavartnak tűnt. Néhányszor még elmondta, nem érti, miért 

fekszik a földön, én pedig aggódni kezdtem miatta. De leg-

alább nem akart felkelni, nyugton maradt. 

– Sookie! – Mielőtt elkezdett esni az eső, Dermot kinyitotta 

az ablakokat a csiszolás miatt, így tisztán hallottam Bill hang-

ját. 

Odaléptem az ablakhoz, és a kendő libegni kezdett rajtam a 

szélben. 

– Hogy van? – kérdezte Bill tisztes távolságból. – Miben se-

gíthetek? 

– Csodálatos voltál, Bill – feleltem, és komolyan is gondol-

tam. – Az egyik tündérszerűség eljön Monroe-ból, ezért jobb 

lenne, ha hazamennél. Amikor megszárad a ruhám, elhoznád és 

letennéd a hátsó lépcsőre, ha nem esik? Vagy kiteheted a te ve-

randádra is, és majd valamikor elmegyek érte. 

– Úgy érzem, cserbenhagytalak – mondta. 

– Hogyhogy? Rejtekhelyet adtál, megtisztítottad a bekötő-

utamat, átvizsgáltad a házat, nehogy újra rám támadjanak. 

– De nem öltem meg őket – mondta. – Pedig szeretném. 

Egyáltalán nem találtam furcsának ezt a vallomást. Kezdtem 

hozzászokni a drámai bejelentésekhez. 

– Semmi baj – biztosítottam. – Valaki majd megteszi, ha így 

folytatják. 

– Megtudtál valamit arról, ki bérelte fel őket? 



– Sajnos nem. – Ezt őszintén sajnáltam. – Le akartak kötöz-

ni valamilyen járműre, aztán elvinni valahová. – A járművet 

nem láttam a gondolataikban, ezért ez a rész kicsit homályos. 

– Hol parkolt a kocsijuk? 

– Nem tudom. Nem láttam autót. – Ezen még nem volt időm 

gondolkozni. 

Bill vágyakozva nézett rám. 

– Hasznavehetetlennek érzem magam, Sookie. Tudom, hogy 

segítségre lesz szükséged, hogy lehozd az emeletről, de nem 

merek ismét a közelébe menni. 

Bill olyan hirtelen kapta félre a fejét, hogy megriadtam. Az-

tán már el is tűnt a szemem elől. 

– Itt vagyok – szólalt meg egy hang a hátsó ajtónál. – 

Bellenos vagyok, a manó, vámpír. Mondd meg Sookie-nak, 

hogy a barátomhoz, Dermothoz jöttem. 

– Egy manó! Több mint száz éve nem láttam manót – hallot-

tam Bill hangját sokkal halkabban. 

– És még száz évig nem is fogsz – válaszolta Bellenos mély 

hangján. – Nem sok maradt belőlünk. 

Olyan gyorsan szaladtam le a lépcsőn, amilyen gyorsan csak 

tudtam, anélkül, hogy a nyakamat törtem volna. Kinyitottam a 

hátsó ajtót, átsiettem a verandán, majd kinyitottam a külső ajtó 

zárját is. Az üvegen keresztül láttam a vámpírt és a manót. 

– Mivel most már itt vagy, én megyek – jelentette ki Bill. – 

Már nincs rám szükség. – Kint állt az udvaron. A rúdra szerelt 

biztonsági lámpa hideg fényében Bill a szokásosnál is fehé-

rebbnek látszott, igazán idegennek. Az eső már csak szemer-

kélt, a levegő azonban rettentően párás volt. Úgy véltem, ha-

marosan kiderül. 

– Tündérmérgezés? – kérdezte Bellenos. Ő is sápadt volt, de 

senki sem lehet fehérebb bőrű egy vámpírnál. Bellenos vilá-

gosbarna szeplői mintha apró kis árnyékok lettek volna az ar-



cán, egyenes haja pedig még sötétebb barnának látszott. – A 

manóknak más a szaguk, mint a tündéreknek. 

– Az már biztos – felelte Bill, és hallottam az ellenszenvet a 

hangjában. Bellenos szaga egy vámpírt legalább már taszított. 

Talán, ha lekaparnék némi hámszövetet a bőréről, és bekenném 

vele a dédnagybátyámat, fogadhatnék vámpírokat a házamban. 

Ó, istenem, mi legyen a megbeszéléssel Erickel és Pammel? 

– Ti ketten befejeztétek végre a bájcsevegést? – szóltam oda 

nekik. – Mert Dermotra ráférne a segítség. 

Bill eltűnt az erdőben, én pedig kinyitottam az ajtót a manó-

nak. Bellenos rám mosolygott. Nehéz volt megállnom, hogy ne 

ránduljak össze hosszú, hegyes foga láttán. 

– Gyere be! – mondtam, habár tudtam, hogy behívás nélkül 

is be tud lépni. 

Miközben átvezettem a konyhán, érdeklődve nézett körbe. 

Felemeltem a kendő alját, hogy előtte menjek fel a lépcsőn, és 

reméltem, hogy nem lát belőlem túl sokat. Amikor felértünk a 

padlásra, még mielőtt bármit mondhattam volna, már Dermot 

mellett térdelt. Gyors állapotfelmérés után oldalra fordította a 

tündért, hogy megvizsgálja a sebet. Az érdekesen ferde vágású 

szem áthatóan szegeződött sérült barátjára. 

Nos, lehet, hogy az én meztelen vállamat is nézte egy kicsit. 

Nem is olyan kicsit. 

– Fel kellene öltöznöd – bökte ki nyersen. – Túl sok ez a 

bőrfelület. 

Oké, nagyon kínos, de teljesen félreértelmeztem. Ahogy 

Billt is taszította Bellenos szaga, Bellenos is undorodott a lát-

ványomtól. 

– Örömmel felveszek valamit, most hogy van valaki, aki 

Dermot mellett marad. 

– Helyes – felelte Bellenos. 

Claude is nagyon tapintatlan tudott lenni, Bellenos azonban 

még rajta is túltett. Már szinte szórakoztató volt. Megkértem, 



hogy vigye le Dermotot a földszintre, és előrementem, hogy 

megnézzem, rendben van-e a vendégszoba. Gyorsan ellenőriz-

tem, rá van-e terítve az ágytakaró az ágyneműre, majd oldalra 

léptem Bellenos előtt, aki olyan könnyedén cipelte Dermotot, 

mintha csak egy gyerek lenne a karjában, habár a keskeny lép-

csőn biztosan nehezebb volt vele manőverezni. 

Amíg letette Dermotot az ágyra, beszaladtam a hálószobám-

ba, hogy felöltözzem. El sem mondhatom, mekkora megköny-

nyebbülés volt végre levenni magamról a rojtos virágmintás 

kendőt, és farmert felvenni (de nem rövidnadrágot, hogy tiszte-

letben tartsam Bellenos emberi bőrtől való idegenkedését). Túl 

meleg volt ahhoz, hogy hosszú ujjú trikóra akár csak gondoljak 

is, sértő vállamat azonban elfedtem egy csíkos pólóval. 

Dermot már teljesen magánál volt, amikor visszamentem 

hozzá. Bellenos az ágy mellett térdelt, és Dermot szőke haját 

simogatta, miközben olyan nyelven beszélt hozzá, amelyet nem 

értettem. A dédnagybátyám éber volt, és tiszta tudatú. Nagy kő 

esett le a szívemről, amikor rám mosolygott, habár az csak ár-

nyéka volt a szokásos vigyorának. 

– Nem bántottak – állapította meg láthatóan megnyugodva. 

– Ez idáig, unokahúgom, úgy néz ki, veled sokkal veszélyesebb 

laknom, mint a saját fajtámmal. 

– Nagyon sajnálom! – feleltem, és leültem mellé az ágy szé-

lére, majd megfogtam a kezét. – Nem tudom, hogy tudtak be-

jutni a házba a védővarázslatok ellenére. Azoknak, akik ártani 

akarnak nekem, nem lenne szabad bejönniük, akár itt vagyok, 

akár nem. 

Dermot a vérvesztesége ellenére elpirult. 

– Azt hiszem, ez az én hibámból történhetett. 

– Tessék? – néztem le rá. – Miért? 

– Emberi varázslat volt – felelte kerülve a tekintetem. – A 

kis boszorkány barátnőd elég ügyes ahhoz képest, hogy ember, 

a tündérvarázslat azonban sokkal jobb. Ezért hatástalanítottam 



az ő védelmét, és helyettesíteni akartam az enyémmel, mihelyt 

befejeztem a padló csiszolását. 

Erre semmit nem tudtam mondani. 

A csend kezdett kínossá válni. 

– Jobb lesz, ha ellátjuk a fejsebedet – javasoltam hirtelen. 

Egy kicsit még kitisztítottam a sérülés helyét, aztán bekentem 

antibiotikumos kenőccsel. Nem próbáltam meg összevarrni, 

habár láttam, hogy szükség lenne rá. Amikor ezt megemlítet-

tem, mindkét tündér undorítónak találta az ötletemet. Leragasz-

tottam hát egy gyorstapasszal, hogy összezárva maradjon. En-

nél többet nem tudtam tenni érte. 

– Most pedig kezelni fogom – jelentette ki Bellenos, én pe-

dig örömmel hallottam, hogy valami mást is fog tenni, amellett 

hogy lehozta az emeletről ide, ebbe az ágyba. Nem mintha ez 

nem lett volna segítség, de valahogy többre számítottam. – Na 

persze annak a vére lenne a legjobb, aki bántotta, és talán tu-

dunk ennek érdekében tenni valamit, de egyelőre… 

– Mit csinálsz vele? – Reméltem, hogy itt maradhatok és 

nézhetem. 

– Bele fogok lélegezni – felelte Bellenos, mintha teljesen os-

toba lennék, hogy ezt nem tudom. A döbbenetem megijesztette. 

Aztán megvonta a vállát, jelezve, túlságosan keveset tudok ah-

hoz, hogy szóra méltasson. – Nézheted, ha akarod. – Lenézett 

Dermotra, aki bólintott, majd a mozdulat miatt megvonaglott a 

fájdalomtól. 

Bellenos lefeküdt az ágyra Dermot mellé, aztán megcsókol-

ta. 

Erre a gyógyítási módszerre aztán soha nem tippeltem vol-

na. Ha tündérek szokásait érintő, szegényes tudásom meglepe-

tés volt számára, hát ez a módszer pedig számomra volt megle-

petés. 

A következő pillanatban megértettem, hogy bár összeért a 

szájuk, a manó belefújta Dermotba a saját tüdejében lévő leve-



gőt. Aztán szétváltak, hogy újabb mély lélegzetet vegyen, majd 

megismételte a folyamatot. 

Megpróbáltam elképzelni, mi lenne, ha az emberi orvosok is 

így gyógyítanák a betegeket. Azonnal beperelnék őket! Azt 

meg tudtam állapítani, hogy nincs szexuális tartalma a dolog-

nak – legalábbis nem túlságosan szembeötlő –, számomra még-

is egy kicsit túl személyesnek tűnt. Lehet, hogy elérkezett az 

ideje, hogy rendet tegyek. Összegyűjtöttem a steril törlőkendő-

ket meg a kötszercsomagolást, és kidobtam a konyhai szeme-

tesbe. Majd amikor egyedül voltam, kihasználtam az alkalmat, 

hogy kidühöngjem magam. 

Igen, lehet, hogy a tündérek varázslata nagyszerű volt, ami-

kor használták! Amelia varázslatai emberi boszorkányság kö-

vetkezményei voltak, ezáltal alacsonyabb rendűek, de legalább 

megvédtek! Legalábbis amíg Dermot nem hatástalanította 

őket… és otthagyott védelem nélkül. 

– Ostoba! – motyogtam, miközben olyan erővel dörzsöltem 

a konyhapultot, hogy a baktériumokat a puszta erőmmel nyom-

tam agyon. Szörnyen dühös voltam, mivel Dermot tévesen ér-

telmezett felsőbbrendűségi érzése ahhoz vezetett, hogy komo-

lyan megsérült. 

– Most pihen és gyógyul. Hamarosan neki és nekem lesz va-

lami elintéznivalónk – közölte Bellenos. Úgy jött be a konyhá-

ba, hogy annyit sem éreztem, hogy megrezdül a levegő. Na-

gyon élvezte, amikor ijedtemben ugrottam egyet. Nevetett, ami 

furcsa hang volt, mert széles vigyor kíséretében tette, mintha 

légszomja lenne. A nevetése sokkal jobban hasonlított egy li-

hegő „hihihi”-re, mint emberi kacagásra. 

– Képes mozogni? – kérdeztem lenyűgözve, de meglepetten. 

– Igen – felelte Bellenos. – Mellesleg azt mondja, hogy ma 

este vámpírok jönnek hozzád, ezért neki valahol máshol kelle-

ne lennie. 



Legalább Bellenos nem szidott meg, amiért vámpírokat lát-

tam vendégül, és nem is kért meg, hogy mondjam le a progra-

momat, és Dermotot ápoljam. 

Gondoltam rá, hogy felhívom Ericet a mobilján, és átteszem 

máskorra a megbeszélésünket, aztán az jutott eszembe, hogy 

nagy valószínűséggel Hod és Kelvin is szervesen hozzátarto-

zott ehhez a problémához, jóllehet meglehetősen ügyetlen ré-

szei voltak. – Várj egy percet, kérlek! – mondtam udvariasan, 

majd bementem Dermothoz, hogy beszéljek vele. Az ágytám-

lának dőlve feküdt, és egy pillanatra hálásan gondoltam 

Ameliára, amiért beágyazott, mielőtt elment. Az ágyneműt per-

sze le kell cserélnem, de az ráért – na jó, elég a házimunkai te-

endők felsorolásából, főleg mivel Dermot sápadtan, de bátran 

nézett rám az ágyból. Amikor leültem mellé, meglepően erősen 

magához szorított. Érdeklődve viszonoztam az ölelést. 

– Sajnálom, hogy ez történt veled – kezdtem. Nem hoztam 

szóba a védővarázslatokat. – Biztos vagy benne, hogy Monroe-

ba akarsz menni? Gondoskodni fognak ott rólad? Lemondha-

tom a ma esti programomat, és szívesen ápollak. 

Dermot egy pillanatig nem szólalt meg. Éreztem, hogy a ka-

romra fújja a levegőt. Az illata teljesen körbevett. Természetes 

módon nem olyan szaga volt, mint Jasonnek, pedig akár ikrek 

is lehettek volna. 

– Köszönöm, hogy nem haraptad le a fejem – mondta. – Lá-

tod, megtanultam a mai beszédet. – Sikerült igazi mosolyt va-

rázsolnia az arcára. – Később találkozunk. Bellenosnak és ne-

kem van egy elintézendő feladatunk. 

– Csak óvatosan! Súlyos sérülést szenvedtél. Hogy érzed 

magad? 

– Percről percre jobban. Bellenos átadta a levegőjét, és már 

alig várom a vadászatot. 

Nos, ezt nem igazán értettem, de ha ő örült, akkor én is. Mi-

előtt még bármit kérdezhettem volna, azt mondta: 



– Cserbenhagytalak a védővarázslatokban, és nem állítottam 

meg a támadókat. Miközben itt hevertem, attól féltem, hogy 

megtaláltak. 

– Nem kellett volna miattam aggódnod – feleltem, és komo-

lyan is gondoltam, habár el kell ismernem, hálás voltam miatta. 

– Elrejtőztem odaát Billnél, és így nem találtak rám. 

Amikor megöleltük egymást, ami egy kicsit tovább tartott, 

mint kellett volna, hallottam odakintről Bellenos hangját. A ház 

körül járkált az esőben – ami ismét eleredt –, és a sötétben, hol 

hangosan, hol halkabban kántált valamit. Csak foszlányokat 

kaptam el, de olyan nyelven volt, amelyet nem értettem. 

Dermot elégedettnek tűnt, amit megnyugtatónak találtam. 

– Jóváteszem a hibámat – ígérte, és óvatosan elengedett. 

– Nem szükséges – válaszoltam. – Jól vagyok, és mivel ne-

ked sem lett semmi nagyobb bajod, egyezzünk meg abban, 

hogy tanultunk ebből a hibából. – Vagyis ne hatástalanítsunk 

varázslatokat, ha nem állítunk a helyébe újakat. 

Dermot kiszállt az ágyból, és úgy tűnt, biztosan áll a lábán. 

Csillogott a szeme. Határozottan… izgatott volt, mintha szüle-

tésnapi buliba készülődne vagy ilyesmi. 

– Nem kell esőkabát? – vetettem fel. 

Felnevetett, a vállamra tette a kezét és szájon csókolt. Egy 

pillanatra döbbenet lett úrrá rajtam, aztán rájöttem, hogy csak 

belém lélegzi a levegőt. 

Egypár másodpercig azt hittem, megfulladok, de valahogy 

mégsem tettem, aztán már vége is volt. 

Rám mosolygott, és eltűnt. Hallottam, hogy becsukódik mö-

götte a hátsó ajtó. Odaléptem az ablakhoz, és csak egy csíkot 

láttam, ahogy ő és Bellenos elillantak a sötét erdőbe. 

Nem tudtam, mit csináljak egy ilyen krízishelyzet után. Fel-

töröltem a vért a padlóról, betettem a kendőt a konyhai moso-

gatóba, és mosóporos vízbe áztattam, majd lehúztam az ágy-

neműt a vendégszobában. 



Ezek után lezuhanyoztam. Le kellett mosnom magamról a 

tündérszagot, mielőtt Eric és Pam ideért. Ráadásul, mivel eláz-

tam, a hajam is pocsékul nézett ki. Felöltöztem – újra –, és egy 

percre leültem a nappaliban, hogy megnézzem, mit mond az 

időjárás-csatorna a hatalmas viharról. 

A következő dolog, amire emlékszem, hogy felébredtem, és 

teljesen ki volt száradva a szám. Az időjárás-csatorna még 

mindig ment, Eric és Pam pedig a hátsó bejáraton kopogtatott. 

Odatámolyogtam, hogy kinyissam az ajtót, de a testem 

olyan merev volt, mintha valaki összerugdosott volna, miköz-

ben aludtam. Éreztem a kétségbeesett menekülésem utóhatását. 

– Mi történt? – kérdezte Eric. Megragadta a két vállam, és 

összehúzott szemmel fürkészett. Pam a levegőt szagolgatta, 

szőke fejét színpadiasan hátravetette, aztán oldalról rám sandí-

tott. – Óóóó, ki szórakoztatott… várjunk csak… egy manó, egy 

tündér és Bill? 

– Nyomolvasási leckéket vettél Heiditől? – kérdeztem erőt-

lenül. 

– Ami azt illeti, igen – felelte. – Igazi művészet beszívni a 

levegőt és megvizsgálni, mivel nekünk már nem kell lélegez-

nünk. 

Eric még mindig várt, de nem türelmesen. 

Eszembe jutott, hogy van itthon üveges vér, ezért bementem 

a konyhába, hogy felmelegítsem nekik. A két vámpír szorosan 

a nyomomban követett. Miközben letudtam az este háziasszo-

nyi teendőjét, nagy vonalakban elmeséltem nekik a kalando-

mat. 

Valaki kopogott a hátsó ajtón. 

A levegő felszikrázott. Pam odalibbent a verandaajtóhoz, 

kinyitotta, és kiment. 

– Igen? – hallottam, ahogy kiszól. 

Tompa mély hang válaszolt. Bellenos. 



– Sookie, téged keresnek! – trillázta Pam. Olyan sugárzó ar-

cot vágott, mintha valami nagyon tetszene neki. 

Kíváncsian kiléptem a hátsó verandára, Eric közvetlenül 

mögöttem jött. 

– Ó, Sookie annyira le lesz nyűgözve! – mondta Pam, olyan 

elégedett hangon, ahogy én szoktam, amikor valaki friss zöld-

séget hoz a kertjéből. – Milyen figyelmesek vagytok! – Oldalra 

lépett, hogy megcsodálhassam az ajándékomat. 

Jézus Mária, Szent József! 

A dédnagybátyám és Bellenos a csöpögő esőben álltak, és 

mindketten egy-egy levágott fejet tartottak a kezükben. 

Hadd mondjam el, hogy általában erős a gyomrom, most vi-

szont nem az eső volt az egyetlen, ami csöpögött, a két fej pe-

dig felém volt fordítva, vagyis jól láttam mindkettőt. A hatás 

nagyon hirtelen érkezett. Sarkon fordultam, és berohantam a 

fürdőszobámba, majd becsaptam magam mögött az ajtót. Ök-

lendeztem, hánytam és ziháltam, amíg végül vissza tudtam 

nyerni a nyugalmamat. Természetesen fogat és arcot kellett 

mosnom, majd megfésülködni, miután kiadtam mindent, ami a 

gyomromban volt… Nem sokat, mert nem is emlékeztem, mi-

kor ettem utoljára. Kekszet reggelire… Ó, nem csoda, hogy 

rosszul lettem. Azóta ugyanis semmit nem ettem. 

Olyan nő vagyok, aki szereti a hasát, ezért nem fogyókúrás 

szándék vezérelt, csak túlságosan lefoglalt, hogy egyik vész-

helyzetből a másikba kerüljek. Próbálja ki Sookie Stackhouse 

„hajszálon múló megmenekülés”-diétáját! Fusson az életéért, 

és közben nem lesz gondja az étkezésre! Edzés plusz éhezés. 

Pam és Eric a konyhában várt. 

– Elmentek – közölte Pam, és köszöntőre emelte az üveg 

vért. – Sajnálják, hogy túl sok volt a látvány emberi érzékeny-

ségednek. Feltételezem, nem szeretnéd megtartani a trófeákat. 

Egy pillanatra úgy éreztem, meg kell védenem magam, de 

aztán nem feleltem. Nem voltam hajlandó szégyenkezni, amiért 



egy ilyen borzalmas látvány miatt rosszul lettem. Már láttam 

levágott vámpírfejet, de az nem volt ennyire szörnyű. Mély lé-

legzetet vettem. 

– Nem, nem áll szándékomban megtartani a fejeket. Kelvin 

és Hod, nyugodjatok békében! 

– Így hívták őket? Ez legalább segít majd kideríteni, ki bé-

relte fel őket – jegyezte meg Pam elégedett arccal. 

– Ööö. Hol vannak? – kérdeztem, reményeim szerint nem 

túl izgatottan. 

– Pontosan kire gondolsz? A dédnagybátyádra és a manó 

barátjára, a fejekre vagy a fejetlen testekre? – szólalt meg Eric. 

– Mindkettőre. Mindháromra. – Tettem egy kis jeget egy 

pohárba, aztán diétás kólát öntöttem rá. Az emberek éveken át 

mondogatták, hogy a szénsavas italok megnyugtatják a gyom-

rot. Reméltem, hogy igazuk van. 

– Dermot és Bellenos elment Monroe-ba. Dermot bedörzsöl-

te a sebét az ellensége vérével, ami hagyomány a tündéreknél. 

Természetesen Bellenost illette meg a jog, hogy levágja a feje-

ket, ami meg manóhagyomány. Vagyis mindketten nagyon 

boldogok voltak. 

– Örülök neki – feleltem automatikusan, aztán arra gondol-

tam, mi a fenét beszélek? – El kellene mondanom Billnek. Va-

jon megtalálták a két támadó kocsiját? 

– Találtak négykerekű járműveket – válaszolta Pam. – Sze-

rintem nagyon jól szórakoztak, amíg vezették őket. – Úgy lát-

tam, irigykedik. 

Már majdnem képes voltam mosolyogni, amikor elképzel-

tem. 

– És a testek? 

– Gondoskodtak róluk – felelte Eric. – Habár azt hiszem, a 

fejeket elvitték Monroe-ba, hogy megmutassák a többi tündér-

nek. Aztán ott majd megsemmisítik őket. 



– Ó! – ugrott fel hirtelen Pam. – Dermot itt hagyta a fickók 

iratait. – Két nedves levéltárcával tért vissza, valamint egyéb 

apróságokkal. Leterítettem egy konyharuhát az asztalra, és oda 

pakolta le. Próbáltam nem nézni a papírokon lévő vérfoltokat. 

Először a bőrtárcát nyitottam ki, és kivettem a tulajdonos jogo-

sítványát. 

– Hod Mayfield – olvastam. – Clarice-ből. Huszonnégy éves 

volt. – Kivettem egy nő fényképét, feltehetően azét a Marge-ét, 

akiről beszéltek. Meglehetősen termetesnek látszott, a haja pe-

dig fel volt tupírozva kissé ódivatú frizurában. A mosolya nyílt 

volt, és kedves. 

Gyerekről, hála istennek, nem találtam fényképet. 

Vadászengedély, néhány blokk és biztosítási kártya. 

– Ez azt jelenti, hogy bejelentett munkahelye volt – mond-

tam a vámpíroknak, akiknek sosem volt szükségük élet- vagy 

betegbiztosításra. Ezenkívül Hodnál volt még háromszáz dollár 

készpénz is. 

– Hűha! – mondtam. – Ez jó soknak tűnik. – Csupa ropogós 

húszas. 

– Nekünk vannak olyan alkalmazottaink, akiknek nincs fo-

lyószámlájuk – jegyezte meg Pam. – Minden alkalommal be-

váltják a fizetési csekkjüket, és csak készpénzből élnek. 

– Igen, tudom, hogy vannak ilyen emberek. – Terry 

Bellefleur például, aki azt gondolta, hogy a bankok mind egy 

kommunista kartell kezében vannak. – Ez a pénz viszont csupa 

húszdolláros, mintha automatából vette volna fel. Talán ez volt 

a fizetsége. 

Kelvinről kiderült, hogy szintén Mayfield. Unokatestvér, 

testvér? Ő is Clarice-ben lakott, ám idősebb volt, huszonhét 

éves. A tárcájában voltak képek gyerekekről, méghozzá három-

ról. A francba! Szó nélkül kitettem a képeket és a többi tárgyat 

is. Kelvinnél volt még egy óvszer, egy ingyenes ivókártya Vic 

Véres Torok kocsmájába, valamint egy autóalkatrész-bolt név-



jegye. Néhány gyűrött bankó, és ugyanaz a ropogós háromszáz 

dollár, mint Hodnál. 

Olyan férfiak voltak, akikkel talán több tucatszor is találkoz-

tam, amikor Clarice-ben vásároltam, vagy együtt softballoztam 

a feleségükkel, lánytestvérükkel, vagy italt szolgáltam fel nekik 

a Merlotte’sban. Hogy jutottak odáig, hogy el akarjanak rabol-

ni? 

– Gondolom, a járművükkel vittek volna Clarice-be az er-

dőn keresztül – mondtam ki hangosan. – De aztán mihez kezd-

tek volna velem? Azt hiszem, az egyikük… gondolataiban el-

kaptam egy kósza ötletet valami autó csomagtartójáról. – Tény-

leg csak egy pillanat volt az egész, mégis megborzongtam. Már 

voltam csomagtartóban, és nem végződött jól az eset. Ezt az 

emléket azonban szándékosan kizártam a tudatomból. 

Valószínűleg Eric is ugyanerre gondolhatott, mert kinézett 

az ablakon Bill háza felé. 

– Szerinted ki küldte őket, Sookie? – kérdezte. Nagy akarat-

erővel tudott nyugodt és türelmes hangon beszélni. 

– Hát őket már nem tudom megkérdezni, az biztos – mo-

tyogtam, mire Pam felnevetett. 

Amennyire tudtam, összeszedtem a gondolataimat. Kétórás 

alvásom kábulata végül elpárolgott, és próbáltam értelmezni az 

este különös történéseit. 

– Ha Kelvin és Hod shreveporti lett volna, azt gondolnám, 

hogy Sandra Pelt bérelte fel őket, miután megszökött a kórház-

ból – mondtam. – Minden további nélkül feláldoz másokat. 

Biztos vagyok benne, hogy ő bízta meg azokat a fickókat, akik 

a Merlotte’sba jöttek múlt szombaton. Arról is meg vagyok 

győződve, hogy előtte ő dobta a bombát a kocsmába. 

– Shreveportban többeket ráállítottunk arra, hogy figyeljék, 

de még senki sem látta – jegyezte meg Eric. 

– Szóval ennek a Sandrának az a célja – mondta Pam, majd 

a válla mögé tette egyenes, szőke haját, hogy befonja –, hogy 



elpusztítson téged, a munkahelyedet és bármi mást, ami az út-

jába kerül. 

– Igen, ez körülbelül megfelel a valóságnak. E mögött azon-

ban nyilvánvalóan nem ő áll. Túl sok ellenségem van. 

– Elragadó – felelte Pam. 

– Hogy van a barátnőd? – kérdeztem. – Ne haragudj, hogy 

nem érdeklődtem róla korábban. 

Pam rám nézett. 

– Hamarosan meg fog halni – válaszolta. – Kezdek kifogyni 

a lehetőségekből és a reményből, hogy törvényesen végigcsi-

nálhatom a folyamatot. 

Ericnek megcsörrent a telefonja, ezért felállt, és ki ment a 

folyosóra, hogy felvegye. 

– Igen? – szólt bele kurtán. Aztán megváltozott a hangja. – 

Felség! – mondta, és gyorsan bement a nappaliba, hogy ne hall-

jam, mit mond. 

Nem tűnt volna fel semmi, ha nem látom meg Pam arckife-

jezését. Mereven engem nézett, és valahogy… sajnálkozást lát-

tam rajta. 

– Mi az? – kérdeztem, és felállt a tarkómon a szőr. – Mi tör-

tént? Ha azt mondta, „felség”, akkor Felipe hívta, ugye? Ez jó 

jel… nem? 

– Nem mondhatom el – felelte. – Megölne. Még azt sem 

akarja, hogy tudd, hogy van valami, amit tudhatsz, ha érted, 

mit akarok mondani. 

– Pam! Mondd már! 

– Nem lehet – ismételte. – Neked kell vigyáznod magadra, 

Sookie. 

Átható tekintettel néztem. Nem kényszeríthettem, hogy be-

széljen, ahhoz pedig nem voltam elég erős, hogy leszorítsam a 

konyhaasztalra, és addig ne engedjem el, amíg nem magyaráz-

za meg. 



Vajon ki tudnám logikázni? Oké, szóval Pam kedvelt. Ná-

lam csak Ericet és Miriamet szerette jobban. Ha volt valami, 

amit nem mondhatott el, akkor az csakis Erickel lehetett össze-

függésben. Ha Eric ember lett volna, arra gondoltam volna, 

hogy valami szörnyű betegsége van. Ha, tegyük fel, elvesztette 

volna minden vagyonát a tőzsdén vagy valami más pénzügyi 

csapás miatt, Pam tudta, hogy a pénz nem játszik központi sze-

repet nálam. Mi volt az egyetlen dolog, amit fontosnak tartot-

tam? 

A szerelmét. 

Ericnek volt valakije. 

Úgy álltam fel, hogy tudatában sem voltam annak, mit csi-

nálok. A szék hangos koppanással felborult mögöttem. Szeret-

tem volna belenyúlni Pam agyába, hogy kirángassam belőle a 

részleteket. Most már pontosan értettem, miért támadt rá Eric 

ugyanebben a konyhában aznap éjjel, amikor idehozta Imma-

nuelt. Pam el akarta mondani, ő pedig megtiltotta neki, hogy 

beszéljen. 

A hanyatt dőlő szék zajára Eric visszaszaladt a konyhába. A 

telefont még mindig a fülére szorítva tartotta. Ökölbe szorított 

kézzel álltam, és csak néztem rá mereven. A szívem olyan va-

dul vert, mint egy kalitkából szabadulni akaró madár. 

– Elnézést – mondta a telefonba. – Válsághelyzet adódott. 

Majd visszahívom. – Azzal összecsukta a készüléket. 

– Pam – szólalt meg. – Nagyon haragszom rád. Komolyan 

haragszom. Hagyd el a házat, és ne szólj egy szót sem! 

Pam olyan testtartással, amilyet még soha nem láttam tőle, 

összegörnyedve és megszégyenülve feltápászkodott a székről, 

és kisétált a hátsó ajtón. Kíváncsi voltam, találkozik-e 

Bubbával az erdőben. Vagy Bill-lel. Esetleg a tündérekkel. 

Vagy egy újabb emberrablóval. Mániákus gyilkossal. Sosem 

lehetett tudni, ki mászkál az erdőmben. 



Nem szóltam semmit, csak vártam, és közben éreztem, hogy 

a szemem villámokat szór. 

– Szeretlek – mondta Eric. 

Vártam tovább. 

– A teremtőm, Appius Livius Ocella – a halott Appius Livi-

us Ocella –, mielőtt meghalt, azon fáradozott, hogy összeháza-

sítson valakivel – kezdte Eric. – Az itt-tartózkodásakor említet-

te, de nem tudtam, hogy a folyamat már ilyen előrehaladott ál-

lapotban van. Miután Ocella meghalt, azt gondoltam, egysze-

rűen csak nem veszek róla tudomást, mivel a halála úgyis ér-

vényteleníti. 

Még mindig vártam. Nem tudtam leolvasni az arcáról sem-

mit, a kötelék nélkül pedig csak annyit tudtam megállapítani, 

hogy merev arca mögé rejti az érzelmeit. 

– Manapság már nem divat az ilyesmi, régen azonban bevett 

szokás volt. A teremtők kerestek párt a gyermekeiknek. Ha az 

egyesülés előnyösnek bizonyult… vagyis mindkét félben volt 

valami olyan, ami a másikból hiányzott, kaptak érte valami ju-

talmat. Többnyire üzleti megállapodás volt. 

Felvontam a szemöldököm. Az egyetlen vámpíresküvőn, 

amelyen részt vettem, bőven láttam jelét a fizikai szenvedély-

nek, habár azt mondták, hogy a pár nem fog örökké egymás 

mellett maradni. 

Eric zavarban volt, amit talán még sosem láttam rajta. 

– Természetesen a párnak együtt kell hálnia – mondta. 

Vártam a kegyelemdöfést. De talán a föld megnyílik alat-

tunk, és őt nyeli el először. Nem történt meg. 

– Le kell mondanom rólad – vallotta be. – Nem lehetséges, 

hogy egyszerre emberi és vámpírfeleségem is legyen. Különö-

sen, ha az utóbbi Oklahoma királynője. A vámpírfeleségnek 

kell az egyedülinek lennie. – Elfordította a fejét, és az arcán 

nyílt harag tükröződött, amilyet még soha nem láttam rajta. – 



Tudom, hogy mindig azt mondtad, nem vagy az igazi felesé-

gem, így feltehetően számodra nem lesz túl nehéz. 

Egy frászt nem. 

Úgy nézte az arcomat, mintha olvasni akarna belőle. 

– Habár talán mégis – tette hozzá lágyan. – Sookie, eskü-

szöm, hogy amióta megkaptam a levelet, minden elképzelhetőt 

elkövettem, hogy leállítsam. Könyörögtem, hogy Ocella halála 

tegye semmissé a megállapodást. Mondtam, hogy boldog va-

gyok ott, ahol vagyok, még a házasságunkat is felhoztam mint 

kizáró tényezőt. Victor, mint a helytartóm, kijelenthetné, hogy 

az ő szava hatálytalanítja Ocella akaratát, és hogy túlságosan 

fontos vagyok számára, ezért nem hagyhatom el az államot. 

– Jaj, ne! – Rájöttem, hogy mégis képes vagyok beszélni, 

habár csak egy suttogásra futotta az erőmből. 

– De igen – felelte Eric keserűen. – Fellebbeztem Felipénél, 

de még nem kaptam választ. Oklahoma egyike azon államok-

nak, amelyek a trónjára pályáznak. Lehet, hogy inkább úgy 

dönt, kiengeszteli az uralkodónőjét. Közben pedig a királynő 

minden héten hívogat, és felajánlja a királysága egy-egy részét, 

ha odaköltözöm hozzá. 

– Vagyis már találkoztatok személyesen. – A hangom vala-

mivel erősebb volt. 

– Igen – válaszolta Eric. – Ő is ott volt azon a találkozón 

Rhodesban, hogy egy fogolycserét bonyolítson le Tennessee 

királyával. 

Vajon emlékeznék rá? Ha majd lenyugszom, talán eszembe 

jut. Sok királynő volt jelen a csúcstalálkozón, és egy sem volt 

csúnya. Több ezer kérdés kavargott a fejemben, és tolult a 

számra, de összeszorítottam az ajkam. Nem volt helyük most a 

kérdéseknek. Inkább figyelnem kellett. 

Elhittem, hogy ez a házasság nem Eric ötlete volt. És most 

már megértettem, amit Appius mondott a halálakor. Az jósolta, 

sohasem fogom megtartani Ericet. Abban a boldog tudatban 



távozott, hogy előnyös kapcsolatot szervezett hőn szeretett fiá-

nak, amely majd elszakítja az emberi nőtől, akit szeret. Ha 

most Appius előttem lett volna, újra megöltem volna, de úgy, 

hogy még élvezem is. 

Gondolataim közben, és amíg Eric újra mindent elmondott 

elölről, egy fehér arc nézett be a konyhaablakon. Eric az arcki-

fejezésemből látta, hogy valaki van mögötte, és olyan gyorsan 

mozdult, hogy nem tudtam követni a szememmel. Megköny-

nyebbülve láttam, hogy az arc ismerős. 

– Engedd be – mondtam Ericnek, aki odament a hátsó ajtó-

hoz. 

Bubba egy másodperc múlva már a konyhában volt, és 

meghajolt előttem, majd kezet csókolt. 

– Üdvözletem, szépséges hölgy! – köszöntött, és ragyogó 

mosolyt villantott rám. Bubbának volt a világon a legismertebb 

arca, habár a virágkora ötven évvel azelőtt leáldozott. 

– Jó újra látni – mondtam, és komolyan is gondoltam. 

Bubbának akadtak rossz szokásai, mivel rossz vámpír volt. 

Túlságosan telítődött a szervezete kábítószerrel, amikor áthoz-

ták, és az élet szikrája majdnem ki is hunyt benne. Két másod-

perccel később már túl késő lett volna. A memphisi hullaház 

egyik alkalmazottja azonban annyira megrendült, amikor meg-

látta a Királyt, hogy átváltoztatta. Akkoriban a vámpírok még 

az éjszaka titkos lényei voltak, és nem szerepeltek minden ma-

gazin címlapján, ahogy most. A Királyt Bubba néven lökdösték 

egyik királyságból a másikba, egyszerű feladatokat bíztak rá, 

hogy fenn tudja tartani magát, valamint időnként, emlékezetes 

alkalmakkor énekelt is. Billt nagyon szerette, Ericet már ke-

vésbé, de tisztában volt annyira a protokollal, hogy tudja, udva-

riasan kell vele viselkednie. 

– Miss Pam odakint van – közölte Bubba, és oldalról Ericre 

pillantott. – Veled és Mr. Erickel minden rendben van? 



Isten áldja a jó szívét, gyanította, hogy Eric bánt, ezért bejött 

ellenőrizni. Igaza volt, Eric tényleg bántott, csak nem fizikai-

lag. Úgy éreztem, mintha egy szikla peremén állnék, és csak 

hajszál híján kerültem volna el, hogy lezuhanjak. Teljesen 

zsibbadt voltam, ám ez nem tart majd sokáig. 

Ebben az érdekes pillanatban a bejárati ajtón felhangzó ko-

pogás jelezte (reményeim szerint) Audrina és Colton, vagyis az 

összeesküvőtársaink érkezését. A két vámpírral a nyomomban 

odamentem az ajtóhoz. Tökéletesen biztos voltam benne, ki az, 

ezért kinyitottam. Az emberi pár valóban ott állt a verandán és 

várt, de mindkettőjük karját a bőrig ázott Pam szorította erősen. 

Egyenes, szőke haja sötétebb lett a víztől, és csapzottan lógott. 

Úgy nézett ki, mint aki képes lenne tüzet okádni. 

– Kérlek, fáradjatok be! – mondtam udvariasan. – Te is, 

Pam! – Végül is ez az én házam volt, ő pedig a barátom. – Ösz-

sze kell dugnunk a fejünket. – Amikor az eszembe villant Hod 

és Kelvin levágott feje, legszívesebben hozzátettem volna, 

hogy „de nem szó szerint”, Audrina és Colton azonban már így 

is elég rémültnek látszott. Egy dolog volt a lakókocsijukban 

egyedül beszélgetni, egy másik pedig ádáz és félelmetes vám-

pírokkal találkozni egy elhagyatott házban, az erdőben. Amikor 

megfordultam, hogy a konyhába vezessem őket, elhatároztam, 

hogy kikészítek italokat, egy vödör jeget és talán egy tál chip-

set mártogatóval. 

Ideje volt végre elkezdeni a merénylőpartit. 

Mások halálával ráértem később is foglalkozni. 



13. FEJEZET 

Audrina és Colton szemlátomást nem tudta eldönteni, mi az el-

képesztőbb: a bőrig ázott és gyönyörű – de rémisztő – Pam fe-

nyegetése, vagy egy letűnt dicsőségű sztár, aki nem volt más, 

mint Bubba. Ericre számítottak, Bubba jelenléte azonban telje-

sen meglepte őket. 

Le voltak nyűgözve. A nappali felé menet ugyan odasúgtam 

nekik, hogy ne szólítsák az igazi nevén, de nem tudtam, lesz-e 

elég önuralmuk, hogy ne tegyék. Mindannyiunk szerencséjére 

volt. Bubba tényleg nagyon nem szerette, ha az előző életére 

emlékeztették, és ahhoz hogy énekeljen, különleges hangulatba 

kellett kerülnie. 

Várjunk csak! Hah! Végre támadt egy használható ötletem. 

Mindenki az asztal körül foglalt helyet. Miközben még min-

dig a tervemet finomítgattam, elővettem a frissítőket, és oda-

húztam egy széket Bubba mellé. Furcsán lebegő, szürrealiszti-

kus érzésem volt, de nem gondolhattam a nem sokkal korábban 

átélt veszélyes kalandomra. A feladatra és a jelen helyzetre kel-

lett összpontosítanom. 

Pam Eric mögé ült, hogy ne kelljen a szemébe néznie. 

Mindketten megviseltek voltak. Ezt nem sűrűn láttam eddig 

rajtuk. És egyiküknek sem állt jól. Valahogy bűnösnek éreztem 

magam a mosolyszünetük miatt, habár nem hittem, hogy az én 

hibám. Vagy mégis? Gyorsan végiggondoltam. Nem, nem az 

én hibám volt. 



Eric azt javasolta, hogy álruhában beszivárog a vámpírjaival 

a Vámpír Csókjába, aztán megvárják a zárást, amikor nem sok 

vendég van a klubban, és akkor támadnak. És természetesen 

megölnek mindenkit. 

Ha Victor nem a három állam királyának, Felipének lett 

volna az alkalmazottja, Eric terve működhetett volna, bár akad-

tak gyenge pontjai. Az viszont, hogy egy rakás vámpírját meg-

ölik, rendkívül felbosszantaná Felipét, amiért nem is tudtam 

volna hibáztatni. 

Audrinának is volt terve. Ő azt javasolta, hogy keressük 

meg Victor alvóhelyét, és akkor csapjunk le rá, amikor nappal 

holtan fekszik. Hűha, ez aztán újszerű és eredeti ötlet volt! És 

egy okból klasszikus is: Victor védtelen lett volna. 

– Csakhogy nem tudjuk, hol alszik – vetettem fel. Igyekez-

tem az ellenérvemet úgy előadni, hogy ne tűnjek beképzeltnek. 

– Én tudom – válaszolta Audrina büszkén. – Van egy nagy 

kőháza, nem messze a főúttól Musgrave és Toniton között. Le-

ágazik róla egy magányos út, azon kell bemenni. Nincsenek 

fák a ház körül, csak fű. 

– Ejha! – Le voltam nyűgözve. – Hogy jöttél rá erre? 

– Ismerem a férfit, aki a füvet vágja az udvarán – mondta, és 

rám vigyorgott. – Dusty Kolinchek. Emlékszel rá? 

– Hát persze – feleltem élénkebb érdeklődéssel. Dusty apjá-

nak volt egy flottányi… na jó, egy kis flottányi… fűnyíró trak-

torja és fűkaszája, a Bon Temps-i középiskolások pedig min-

den nyáron azzal keresték meg a zsebpénzüket, hogy Mr. 

Kolincheknek dolgoztak. Dusty, ezek szerint, megörökölte tőle 

a fűnyíró-birodalmat. 

– Mr. Kolinchek azt mondja, napközben a ház szinte üres, 

mert Victor betegesen fél attól, hogy bárki is bemenjen hozzá, 

amíg alszik. Csak két testőr vigyáz a házra, Dixie és Dixon 

Mayhew, akik valamilyen vérállatok. 



– Ismerem őket – mondtam. – Vérpárducok, és nagyon jók. 

– A Mayhew ikrek kemény fickók voltak, és profik. – Biztos 

megszorultak anyagilag, ha egy vámpírnál vállaltak munkát. – 

Most hogy a sógornőm meghalt, és Calvin Norris elvette fele-

ségül Tanya Grissomot, nem túl gyakran láttam vérpárducokat. 

Calvin már nem járt a bárba, és Jason is csak a teliholdkor ta-

lálkozott velük, amikor ő is közülük való lett… persze csak bi-

zonyos fokig, mivel őt megharapták, nem pedig annak szüle-

tett. 

– Talán meg tudnám vesztegetni a Mayhew fivéreket, ha 

annyira rászorulnak a pénzre – jelentette ki Eric. – Így nem kel-

lene megölnünk őket. Kisebb a felfordulás. Viszont nektek, 

embereknek kell megcsinálnotok a munkát, mert Pam és én 

szintén aludni fogunk. 

– Át kellene kutatnunk a házat, mert lefogadom, hogy a 

Mayhew testvérek nem tudják pontosan, hol alszik Victor – 

mondtam. – Habár biztos vagyok benne, hogy van róla határo-

zott elképzelésük. – Már önmagában a vámpírszag is elárulta a 

kéttermészetűeknek, hol található Victor pihenőhelye, ezt vi-

szont udvariatlanság lett volna így hangosan is kijelenteni. 

Pam tétován integetni kezdett. Eric félig odafordult, és ész-

revette a mozdulatot a szeme sarkából. 

– Mi az? – szólt neki. – Ja, beszélhetsz. 

Pam megkönnyebbültnek tűnt, aztán azt mondta: 

– Szerintem az lenne a legalkalmasabb idő, amikor reggel 

elhagyja a klubot. A figyelmét akkor az köti le, kiből fog inni, 

és ekkor megtámadhatnánk. 

Minden terv meglehetősen lényegre törő volt, és talán ez 

volt egyszerre az erősségük és a gyenge pontjuk is. Nagyon 

egyszerűnek tűntek. Ami azt jelentette, hogy kiszámíthatók. 

Eric terve volt a legvéresebb, természetesen. Az biztos, hogy 

életek fognak odaveszni. Audrina és Colton terve tűnt a leghu-

mánusabbnak, a nappali támadás. Pamé volt valószínűleg a leg-



jobb, mert éjszakai akciót jelentett egy nem túl népes helyen. A 

klub bejárata azonban nyilvánvalóan a leggyengébb elem volt, 

mert úgy éreztem, hogy bármelyik vámpírt választja is Victor a 

testőrének – talán a szemrevaló Antoniót és Luist? –, azok egy 

ilyen pillanatban a szokásosnál is éberebbek lesznek. 

– Nekem is van egy tervem – szólaltam meg. 

Olyan volt, mintha hirtelen felálltam volna, és levettem vol-

na a melltartómat. Mindenki egyszerre nézett rám, a meglepe-

tés és a kétség vegyes érzésével. Elmondanám, hogy a legna-

gyobb kételkedés Audrinától és Coltontól érkezett, akik alig 

ismertek. Bubba a pult mellett ült egy bárszéken, és elégedet-

lenkedve egy üveg True-Bloodot szürcsölgetett. Amikor vi-

szont rámutattam, és azt mondtam, „Ő a megoldás”, felragyo-

gott az arca. 

Vázoltam a tervem. Próbáltam magabiztos hangon beszélni, 

és amikor befejeztem, elkezdtek hibákat keresni benne. Bubba 

vonakodott, de csak eleinte. 

Végül azt mondta, vállalja a feladatot, ha Mr. Bill is jó öt-

letnek tartja. Felhívtam Billt. Egy szempillantás alatt átjött, és 

amikor beengedtem, olyan tekintettel nézett rám, hogy egyér-

telmű volt, arra gondol, milyen jól néztem ki a rojtos kendőbe 

csavarva. Vagy még az előtt, hogy megtaláltam volna a kendőt. 

Nagy erőfeszítések árán túltettem magam a zavaromon, és el-

magyaráztam neki a kialakult helyzetet. Néhány részlet finomí-

tása után beleegyezett. 

Újra és újra átvettük az események egymás utáni sor rendjét, 

és igyekeztünk felkészülni minden előre nem látható eshető-

ségre. Hajnali fél négyre mindenben egyetértettünk. Akkorra 

már olyan fáradt voltam, hogy szinte állva aludtam, és Audrina 

és Colton is alig tudta elfojtani az ásítást. Pam, aki többször is 

kiment az éjszaka folyamán, hogy felhívja Immanuelt, Eric 

előtt lépett ki az ajtón. Alig várta már, hogy a kórházban le-



gyen. Bubba Bill-lel együtt átment Bill házába, mert ott töltötte 

a nappalt. Kettesben maradtam Erickel. 

Amikor egymásra néztünk, egyikünk sem tudta, mit mond-

jon. Megpróbáltam a helyébe képzelni magam, hogy mit érez-

nék, de egyszerűen képtelen voltam. Nem tudtam elképzelni, 

hogy, mondjuk, a nagymamám eldönti, kihez kell férjhez men-

nem, aztán meghal, és elvárja, hogy ennek ellenére teljesítsem 

az akaratát. Nem tudtam felfogni, hogy szabhatja meg valaki a 

síron túlról, hogy elhagyjam az otthonomat, és új helyre köl-

tözzem, olyan emberekhez, akiket nem ismerek, és lefeküdjem 

egy idegennel, csak mert valaki más így akarta. 

És mi van akkor, szólalt meg bennem a kisördög, ha az az 

idegen gyönyörű, gazdag és jól ért a politikához? 

Nem, döntöttem el határozottan. Még akkor sem. 

– A helyembe tudod képzelni magad? – kérdezte Eric félbe-

szakítva a gondolataimat. Nagyon jól ismertük egymást a köte-

lék nélkül is. Megfogta a kezem, és két hideg tenyere közé szo-

rította. 

– Nem, őszintén szólva, nem – feleltem olyan higgadtan, 

amennyire csak tudtam. – Megpróbáltam, de én nem vagyok 

hozzászokva az ilyen hosszú távú manipulációhoz. Appius még 

a halála után is irányít, amit én elképzelhetetlennek tartok. 

– Amerikaiak! – sóhajtott fel Eric. Nem tudtam eldönteni, 

vajon elismerően vagy enyhe bosszúsággal mondta. 

– Nem csak az amerikaiak ilyenek, Eric. 

– Olyan öregnek érzem magam. 

– Csak a felfogásod régimódi. – Igazság szerint nem is régi, 

hanem ősi. 

– Nem hagyhatok figyelmen kívül egy aláírt dokumentumot 

– felelte majdnem mérgesen. – Ocella egyezséget kötött a ne-

vemben, mert szabadon rendelkezhetett velem. Ő teremtett. 

Mit mondhattam volna erre a mély meggyőződésre? 



– Annyira örülök, hogy már halott! – mondtam Ericnek, és 

még az sem érdekelt, hogy a keserűség az arcomra volt írva. 

Eric szomorúnak tűnt, szinte letargikusnak, de nem volt mit 

mondanunk. Nem említette, hogy velem akarja tölteni az éjsza-

ka hátralévő részét, ami bölcs dolog volt a részéről. 

Miután elment, megnéztem minden ajtót és ablakot a ház-

ban. Mivel a nap és az éjszaka folyamán olyan sokan megfor-

dultak a házban, úgy gondoltam, nem árt. Amikor a mosogató 

fölötti ablakot zártam be a konyhában, nem lepődtem meg túl-

zottan, hogy Billt pillantottam meg az udvaron. 

Nem intett, mégis kivonszoltam hozzá fáradt tagjaimat. 

– Mit tett veled Eric? – kérdezte. 

Néhány mondatban összefoglaltam a helyzetet. 

– Micsoda dilemma – felelte, nem igazán bosszankodva. 

– Vagyis te is úgy éreznél, ahogy Eric? 

Bill kísérteties módon ugyanúgy fogta meg a kezem, mint 

korábban Eric. 

– Nemcsak arról van szó, hogy Appius tárgyalásokba kez-

dett, és ennek eredményeként már valószínűleg a jogi doku-

mentumok is elkészültek, hanem hogy kötelességem lenne fon-

tolóra venni a teremtőm akaratát… bármennyire nem szívesen 

ismerem el. El sem tudod képzelni, milyen erős a kötelék vám-

pír és teremtője között. Azok az évek, amelyet egy vámpír a te-

remtőjével tölt el, a legfontosabbak az életében. Bármennyire 

gyűlöltem is Lorenát, be kell vallanom, mindent megtett, hogy 

megtanítson rá, hogyan legyek hatékony vámpír. Ha most visz-

szatekintek az életére… Judithszal már beszélgettünk erről… 

Lorena elárulta a teremtőjét, és utána hosszú évekig gyötörte a 

lelkiismeret-furdalás. Úgy véljük, a bűntudatba őrült bele. 

Nos, örültem, hogy Bill és Judith sort kerített arra is, hogy 

elbeszélgessenek a kellemes időszakról is, a régi szép időkről, 

amelyet – a gyilkos, prostituált, emberkínzó – Lorena mamával 

töltöttek. A prostituált részt nem tudtam a szemére vetni, mert 



abban az időben nem sok lehetősége volt egy nőnek, hogy el-

tartsa magát, még akkor sem, ha történetesen vámpír volt. A 

többi azonban – bármilyenek voltak is a körülmények, bárm-

ennyire nehéz volt az élete az első halála után, mindig is go-

nosz dög volt. Elhúztam a kezem Bill szorításából. 

– Jó éjszakát! – mondtam. – Már régen le kellett volna fe-

küdnöm. 

– Haragszol rám? 

– Nem igazán – feleltem. – Csak fáradt vagyok, és szomorú. 

– Szeretlek – bökte ki Bill tehetetlenül, mintha azt várná, 

hogy ez a varázsszó majd meggyógyít. De persze tudta, hogy 

nem fog. 

– Mindannyian ezt mondogatjátok – válaszoltam. – Mégsem 

érzem úgy, hogy segítene valamit rajtam. – Nem tudtam, hogy 

jogos-e a szemrehányásom, vagy csak egyszerűen sajnáltatom 

magam, de már túl késő volt… vagyis inkább túl korán… hogy 

tiszta fejjel eldöntsem. Néhány perccel később bebújtam az 

ágyamba az üres házban, és átkozottul jól éreztem magam 

egyedül. 

Péntek reggel két nyomasztó gondolattal ébredtem. Az 

egyik az volt, Dermot vajon megújította a házat védő varázsla-

tokat? A másik pedig, Ó, istenem, holnap lesz a babakelengye-

buli! 

Kávé és a felöltözés után felhívtam a Hooliganst. Bellenos 

vette fel. 

– Szia! – üdvözöltem. – Beszélhetnék Dermottal? Jobban 

van? 

– Jól van – felelte Bellenos –, de már elindult hozzád. 

– Ó, az remek! Nézd, talán te is tudod… Dermot megújította 

a védővarázslatokat a házon, vagy védelem nélkül maradtam? 

– Isten őrizz, hogy védelem nélkül maradj, ha egy tündérrel 

vagy! – mondta Bellenos, és igyekezett komolynak tűnni. 

– Hanyagoljuk a kétértelmű megjegyzéseket! 



– Jól van, jól van – mondta, és tudtam, hogy felvillantotta 

félelmetes fogú mosolyát. – Én magam helyeztem el a varázs-

latokat a házadra, és biztosíthatlak, hogy működnek. 

– Köszönöm, Bellenos – feleltem, de nem voltam boldog at-

tól, hogy egy olyasvalakitől függ a védelmem, akiben olyan 

kevéssé bíztam meg, mint Bellenosban. 

– Nagyon szívesen. A kétségeid ellenére, nem szeretném, ha 

bármi történne veled. 

– Ezt jó tudni – mondtam, minden érzelmet távol tartva a 

hangomból. 

Bellenos felnevetett. 

– Ha túlságosan magányos vagy ott kint az erdőben, bármi-

kor felhívhatsz – ajánlotta. 

– Hmmm – hümmögtem. – Köszönöm. – Csak nem ki akart 

kezdeni velem a manó? Nem tűnt valószínűnek. Sokkal inkább 

szeretett volna felfalni, de nem a kellemes értelemben. 

Talán jobb is, hogy nem tudtam. Kíváncsi voltam, hogy jön 

vissza Dermot, de annyira nem foglalkoztatott a dolog, hogy 

emiatt megint felhívjam Bellenost. 

Megnyugodva, hogy Dermot hazafelé tart, átfutottam a buli 

előkészítéséhez összeírt teendőimet. Még korábban megkértem 

Maxine Fortenberryt, hogy csinálja meg a puncsot, mert az övé 

legendásan finom volt. A tortát majd elhozom a cukrászdából. 

Aznap és másnap nem kellett dolgoznom, ami jelentős borrava-

ló-kiesést jelentett, de most nagyon kapóra jött. A listám tehát 

így nézett ki: 

Ma délelőtt: mindent előkészíteni a babakelengye-bulira. 

Ma este: megölni Victort. 

Holnap: a vendégek érkeznek a bulira. 

Időközben, mint minden kezdő háziasszonynak, neki kellett 

állnom takarítani. A nappali azóta nem volt elfogadható álla-

potban, amióta a padlásról lekerült holmikat tároltam benne. 

Felülről lefelé haladtam: letöröltem a port a falra felakasztott 



képekről, aztán a bútorokról, majd a padló szegélydeszkáiról. 

Ezután porszívóztam. Végigmentem a folyosón is, be a háló-

szobámba, a vendégszobába és a folyosói fürdőszobába. Fog-

tam egy szórófejes, általános tisztítószert, és nekiestem a kony-

hának. Éppen a padlót készültem felmosni, amikor megpillan-

tottam Dermotot a hátsó udvaron. Egy ütött-kopott kis 

Chevyvel jött. 

– Honnan szerezted ezt a kocsit? – szóltam ki a hátsó veran-

dáról. 

– Vettem – jelentette ki büszkén. 

Reméltem, hogy nem alkalmazott semmiféle tündérvarázsla-

tot vagy ilyesmit, de féltem megkérdezni. 

– Hadd nézzem a fejedet! – mondtam, amikor bejött a ház-

ba. Szemügyre vettem a koponyája hátsó részét, ahol a seb 

volt. Már csak egy vékony, fehér heg jelezte a helyét. – Elké-

pesztő – álmélkodtam. – Hogy érzed magad? 

– Jobban, mint tegnap. Készen állok, hogy folytassam a 

munkát. – Bement a nappaliba. – Takarítasz – állapította meg. 

– Valami különleges alkalom lesz? 

– Igen – feleltem, és a homlokomra csaptam. – Annyira saj-

nálom, de elfelejtettem megemlíteni. Tara Thorntonnak… illet-

ve Tara du Rone-nak… rendezek babakelengye-bulit holnap. 

Claude szerint ikreket vár. Ja igen, ezt már az orvos is megerő-

sítette. 

– Én is itt lehetek? – kérdezte Dermot. 

– Részemről nincs akadálya – feleltem döbbenten. A leg-

több emberi férfi inkább kilakkoztatta volna a lábkörmét, mint-

sem hogy egy ilyen bulin részt vegyen. – Te leszel az egyetlen 

férfi, de gondolom, ez nem zavar. 

– Remekül hangzik – válaszolta, és felvillantotta gyönyörű 

mosolyát. 



– El kell majd takarnod a füled, és végighallgatnod egymil-

lió megjegyzést arról, mennyire hasonlítasz Jasonre – figyel-

meztettem. – Magyarázatot kell majd adnunk a hasonlóságra. 

– Mondd nekik egyszerűen azt, hogy a dédnagybátyád va-

gyok – tanácsolta. 

A vicc kedvéért egy pillanatra elképzeltem, hogy tényleg ezt 

mondom. Aztán – némi sajnálkozással – el kellett vetnem az 

ötletet. 

– Túl fiatalnak látszol, hogy a dédnagybátyám lehess, ráadá-

sul itt mindenki ismeri a családfámat. Legalábbis az emberi ré-

szét – tettem hozzá sietve. – De majd kitalálok valamit. 

Miközben porszívóztam, Dermot azt a nagy dobozt nézte, 

amely tele volt fényképekkel, és a kisebbet, amelyben kinyom-

tatott dokumentumok hevertek, amelyeket még nem volt időm 

átnézni. Úgy láttam, lenyűgözik a fényképek. 

– Mi nem használjuk ezt a technológiát – jegyezte meg. 

Leültem mellé, miután eltettem a porszívót. Még korábban 

időrendi sorrendbe tettem a képeket, de csak úgy tessék-lássék, 

ezért biztosra vettem, hogy újra neki kell állnom. 

A halom tetején lévő fotók nagyon régiek voltak. Az embe-

rek szoros csoportokban, merev háttal és szigorú arccal ültek 

rajtuk. Ha a kép hátulján volt valami felirat, szálkás betűkkel 

íródott. A legtöbb férfi szakállas és bajuszos volt, kalapot és 

nyakkendőt viselt. A nők hosszú ujjú, hosszú szoknyás ruhában 

voltak, és a testtartásukat elképesztőnek találtam. 

Fokozatosan haladtunk előre az időben a Stackhouse család 

életében, és a képek egyre fesztelenebbek és spontánabbak let-

tek. A ruhák a testtartással együtt megváltoztak. Aztán a táj és 

az arcok elkezdtek kiszínesedni. 

Dermot őszinte érdeklődést tanúsított a képek iránt, ezért 

néhány nem túl régi fotón elmagyaráztam, mit lát. Az egyiken 

egy nagyon öreg ember tartott a karjában egy rózsaszínbe bu-

gyolált csecsemőt. 



– Ez én vagyok és az egyik dédnagyapám. Meghalt, amikor 

még kicsi voltam – mondtam. – Ez ő és a felesége az ötvenes 

éveik táján. Ez pedig a nagymamám, Adele és a férje. 

– Nem – vágott közbe Dermot. – Az a testvérem, Fintan. 

– Nem, ő a nagyapám, Mitchell. Nézd csak meg! 

– Igen, ő tényleg a nagyapád. Az igazi nagyapád, Fintan. 

– Honnan tudod? 

– Olyan külsőt vett fel, hogy Adele férjének lássék, de tu-

dom, hogy ő a testvérem. Elvégre ikrek voltunk, habár nem 

egypetéjűek. Nézd meg a lábát! Az övé kisebb, mint azé a fér-

fié, aki feleségül vette Adele-t. Fintan sosem figyelt az ilyen 

apróságokra. 

Kirakosgattam minden egyes fotót, amelyen a Stackhouse 

nagymamám és nagyapám volt látható. Fintan körülbelül egy-

harmadukon szerepelt. A nagyim leveléből sejtettem, hogy 

gyakrabban volt Adele közelében, mint amennyiről a nagyim 

tudott, amit kissé hátborzongatónak találtam. Minden olyan 

képen, amelyen Mitchellnek látszott, szélesen vigyorgott. 

– A nagymamám erről biztosan nem tudott – közöltem. 

Dermot kétkedő arcot vágott. El kellett ismernem, hogy ő maga 

is sejtette. Elvégre a levelében is említette. 

– Fintannak ez volt az egyik trükkje – mondta Dermot 

gyengéd hangon. – Nagyon szerette a tréfákat. 

– De… – Nem folytattam, mert nem tudtam, hogy fogal-

mazzam meg, amit mondani akarok. – Belátod, hogy ez helyte-

len volt? – kérdeztem. – Tudod ugye, hogy ezzel több szem-

pontból is becsapta? 

– A nagymamád beleegyezett, hogy a szeretője legyen – fe-

lelte Dermot. – Fintan pedig nagyon szerette. Mi a különbség? 

– Nagyon is sok! – válaszoltam. – Ha azt hitte, hogy az 

egyik férfival van, miközben a másikkal volt, az hatalmas csa-

lás. 



– De ártalmatlan, nem? Végül is azt neked is el kell ismer-

ned, hogy mindkét férfit szerette, és önként feküdt le mindket-

tővel. Vagyis – kérdezte ismét –, mi a különbség? 

Kételkedve néztem rá. Bármit érzett is a nagymamám a férje 

vagy a szeretője iránt, szerintem attól ez még erkölcsi probléma 

volt. Ami azt illeti, biztosan tudtam, hogy így van. Dermot 

azonban nem tűnt úgy, mint aki ezt felismerte. Kíváncsi vol-

tam, vajon a dédnagyapám velem vagy Dermottal értett volna 

egyet. Volt egy olyan balsejtelmem, hogy tudom a választ. 

– Jobb lesz, ha visszatérek a munkához – mondtam zárt mo-

sollyal. – Fel kell mosnom a konyhát. Te folytatod a padlást? 

Dermot lelkesen bólogatott. 

– Imádom a gépeket – tette hozzá. 

– Kérlek, zárd be a padlás ajtaját, mert port töröltem, és nem 

szeretném újrakezdeni holnap délutánig. 

– Rendben van, Sookie. 

Dermot fütyörészve ment fel a lépcsőn. Még sohasem hal-

lottam azt a dallamot. Nem meglepő. 

Összeszedtem a fényképeket, különválogatva azokat, ame-

lyeken Dermot szerint a testvére volt látható. Gondoltam, rakok 

belőlük egy kis tüzet és elégetem őket. Fent a padláson meg-

szólalt a csiszológép. Felnéztem a mennyezetre, mintha azon 

keresztül meglátnám Dermotot a deszkák között. Aztán meg-

ráztam magam, és visszatértem a munkához, de végig szórako-

zott és nyugtalan voltam. 

Amikor ott álltam a létra tetején és a lámpára akasztottam 

fel az ISTEN HOZOTT, KISBABA! feliratú posztert, eszembe 

jutott, hogy ki kell vasalnom a dédnagymamám asztalterítőjét. 

Utálok vasalni, de ezt muszáj volt megcsinálnom, és jobbnak 

láttam inkább előbb, mint utóbb. Amikor eltettem a létrát, le-

nyitottam a vasalódeszkát – az előző konyhámban volt egy be-

épített szerkezet –, és nekiláttam. A terítő már nem volt fehér, 

az idők során elefántcsontszínűre sárgult. Amikor gyönyörű 



sima lett, megsimogattam, és visszaemlékeztem a múlt ünnepé-

lyes eseményeire. A fényképeken is láttam, hogy ugyanez a te-

rítő volt a konyhaasztalon vagy a tálalóasztalon karácsonykor, 

hálaadáskor, kelengyepartikon és évfordulókon. Nagyon sze-

rettem a családomat, és imádtam ezeket az emlékeket. Csak azt 

sajnáltam, hogy olyan kevesen maradtunk, akik vissza tudták 

idézni őket. 

Ekkor rájöttem egy másik dologra is: nem tetszik az a felfo-

gás, ahogy a tündérek a szórakozást kezelték, mert egyes emlé-

keimet hazugsággá változtatta. 

Délután háromra a ház majdnem kész volt. A tálalóasztalt 

leterítettem az asztalterítővel, és kikészítettem rá a papírtányé-

rokat, a szalvétákat, a műanyag villákat és kanalakat. Kifénye-

sítettem az ezüsttálkát a mogyorónak és a kis tálcát a sajtos 

rúdnak, amelyet néhány héttel korábban sütöttem és lefagyasz-

tottam. Végigfutottam a teendőim listáján. Már majdnem min-

dent elvégeztem. 

Ha nem élem túl a mai estét, akkor lehet, hogy elmarad a 

babakelengye-buli. Feltételeztem, hogy a barátaimat túlságosan 

megrázná a halálom, és nem jönnének össze szórakozni. Ezért 

a biztonság kedvéért részletesen lejegyeztem, mit hol találnak, 

amit még nem készítettem ki. Még a kisbabáknak szánt ajándé-

komat is kitettem, két egyforma vesszőkosarat, amelyet mó-

zeskosárként is lehetett használni. Nagy kockás masnik díszí-

tették őket, és mindenféle hasznos dologgal voltak teletömve. 

A holmikat, amelyeket a kosarakba tettem, kiárusításokon vet-

tem szép lassan összegyűjtögetve. Cumisüveg a kiegészítő táp-

láláshoz, babahőmérő, egy-két játék, néhány babatakaró, ké-

peskönyvek, előkék és egy csomag textilpelenka többféle célra. 

Furcsa volt arra gondolni, hogy talán nem élek már, amikor a 

gyerekek felnőnek. 

Az is meglepett, hogy a buli költsége – a számlámon lévő 

pénznek hála – nem viselt meg túlságosan anyagilag. 



Hirtelen remek ötletem támadt. Két nap alatt ez volt a má-

sodik. Mihelyt kidolgoztam a tervet a fejemben, azonnal kocsi-

ba ültem, és elindultam a városba. Furcsa volt bemenni a 

Merlotte’sba a szabadnapomon. Sam meg is lepődött, de örült. 

Az irodájában ült egy halom számlával az asztalon. Letettem 

elé egy újabb papírlapot. Ránézett. 

– Mi ez? – kérdezte halkan. 

– Tudod, hogy mi. Ne játszd meg magad, Sam Merlotte! 

Szükséged van a pénzre, nekem pedig van. Tedd be ezt az ösz-

szeget a számládra, és használd arra, hogy kihúzd a kocsmát a 

pácból, amíg jobb idők nem jönnek. 

– Nem fogadhatom el, Sookie. – Nem nézett a szemembe. 

– Egy fenét nem, Sam. Nézz rám! 

Végül felemelte a tekintetét. 

– Nem vicceltem. Tedd be a bankba, még ma! – mondtam. – 

És ha bármi történne velem, visszafizetheted, mondjuk, úgy öt 

év alatt. 

– Miért történne bármi is veled? – Sam arca elsötétedett. 

– Semmi nem fog. Csak úgy mondtam. Felelőtlenség pénzt 

kölcsönadni úgy, hogy nem intézkedünk a visszafizetés dolgá-

ban. Mindjárt felhívom az ügyvédemet, és elmagyarázom neki 

a helyzetet, aztán írunk róla egy papírt. Most azonban, még eb-

ben a percben elmész a bankba. 

Sam elfordította a fejét. Éreztem, ahogy az érzelmek össze-

csapnak benne. Csodálatos érzés volt jót tenni vele, hiszen ő is 

olyan sokszor tett már jót velem. Végül azt felelte: 

– Rendben van. – Láttam rajta, hogy nehezére esik kimon-

dani, ahogy minden más férfinak is nehezére esett volna, de 

tudta, hogy ez a helyes döntés, és azt is, hogy nem ajándékba 

adom. 

– Ez is egyfajta adomány – közöltem és rámosolyogtam. – 

Mint amit a templomban gyűjtöttünk múlt vasárnap. Az az 

ugandai misszionáriusoknak ment, ez pedig a Merlotte’snak. 



– Ezt inkább elhiszem – válaszolta, és a szemembe nézett. 

Továbbra is mosolyogtam, de kezdtem kicsit feszélyezve 

érezni magam. 

– Mennem kell készülődni – mondtam. 

– Mire? – Összevonta vöröses szemöldökét. 

– Tara babakelengye-bulijára – feleltem. – Régimódi, csajos 

buli, ezért nem hívtalak meg. 

– Igyekszem túlélni – mondta, és még mindig ült. 

– Nem mész a bankba? – kérdeztem kedves hangon. 

– Ja, de, máris indulok. – Felállt, majd kiszólt a folyosóra a 

felszolgálóknak, hogy el kell mennie elintézni valamit. Ugyan-

akkor szálltam be a kocsimba, amikor ő is beült a furgonjába. 

Nem tudtam, Sam hogy van vele, én viszont tényleg jól érez-

tem magam. 

Megálltam az ügyvédemnél, hogy tájékoztassam róla, mit 

csináltam. Ez az emberi ügyvédem volt, egy helyi jogász, nem 

pedig Mr. Cataliades. Akiről mellesleg régóta nem hallottam. 

Beugrottam Maxine-hoz is a puncsért, hálásan megköszön-

tem, majd – megrökönyödésére – odaadtam neki egy listát ar-

ról, milyen előkészületeket tettem már a bulira és mit kell még 

csinálnom. Ezek után hazavittem a fagyasztott italt a házamba, 

és betettem a hátsó verandán álló kis fagyasztóládába. Kikészí-

tettem a gyömbérsört a pultra, hogy majd azzal keverjük el a 

fagyos innivalót. 

Amit csak lehetett, elkészítettem a babakelengye-bulira. 

Most pedig fel kellett készülnöm arra, hogy megölöm Vic-

tort. 



14. FEJEZET 

Sam akkor hívott, amikor éppen sminkeltem magam. 

– Szia! – üdvözöltem. – Megvan a csekk a bankból, ugye? 

– Igen – felelte. – Mivel legalább egymilliószor figyelmez-

tettél rá. Ezzel nincs is semmi gond. Azért hívlak, mert kaptam 

egy nagyon furcsa telefonhívást Ameliától. Azt mondta, azért 

engem hívott, mert te valószínűleg nem akarnál beszélni vele. 

Azt mondta, arról a tárgyról van szó, amit találtál. Utánanézett. 

Cluviel dor? – Nagyon megfontoltan ejtette ki a nevét. 

– Igen? 

– Nem akarta telefonon elmondani, de azt üzeni, hogy sür-

gősen nézd meg az e-mailjeidet. Azt mondja, elképesztő, 

mennyire megfeledkezel mindig róla. Úgy vélte, nem vennéd 

fel a telefont, ha a hívásazonosítóból látnád, hogy ő telefonál. 

– Megyek, és azonnal megnézem a leveleimet. 

– Sookie? 

– Igen? 

– Jól vagy? 

Egyáltalán nem. 

– Hát persze, Sam. Köszönöm, hogy üzenetrögzítőt játszot-

tál. 

– Nincs mit. 

Amelia megtalálta a legjobb módot arra, hogy felkeltse a fi-

gyelmemet. Kivettem a cluviel dort a fiókból, és magammal 

vittem a nappaliba, ahol a számítógépem volt. Igen, tényleg sok 

levelem jött. 



A legnagyobb része szemét, de tényleg megkaptam az e-

mailt Ameliától, és egy másikat Mr. Cataliadestől, amelyet két 

nappal azelőtt írt. Nem meglepő. 

Annyira kíváncsi voltam, hogy először az övét olvastam el. 

Nem volt rövid, viszont lényegre törő. 

Miss Stackhouse! 

Megkaptam a rögzítőmön hagyott üzenetét. Utazgatok, így 

bizonyos személyek nem tudnak elérni. Sok barátom van, de 

sok ellenségem is. Folyamatosan figyelem magát, remélem, 

nem érzi tolakodónak. Ön az egyetlen olyan ismerősöm, akinek 

legalább annyi ellensége van, mint nekem. Megtettem mindent, 

hogy egy lépéssel az előtt az átokfajzat Sandra Pelt előtt tart-

sam. Még nem halt meg szóval nagyon vigyázzon! 

Úgy vélem, nem tudja, hogy nagyon jó barátja voltam a 

nagyapjának, Fintannak. Ismertem a nagymamáját is, habár 

nem túl jól. Ami azt illeti, találkoztam az apjával és a lánytest-

vérével is, aztán az ön bátyjával, Jasonnel, bár erre soha nem 

fog emlékezni, mivel még nagyon kicsi volt. Ahogy maga is, 

amikor először meglátogattam. Mindegyikük csalódást okozott, 

önt leszámítva. 

Feltételezem, hogy megtalálta a cluviel dort, mivel kihámoz-

tam Miss Amelia gondolataiból, amikor találkoztam vele a 

boltban. Nem tudom, hová rejtette ezt a tárgyat a nagymamája, 

csak azt, hogy volt neki egy, mivel én adtam neki. Ha megtalál-

ta, azt tanácsolom, legyen nagyon óvatos a használatával. 

Gondolja át egyszer, kétszer, sőt háromszor is, mielőtt 

igénybe veszi az energiáját. Mert akár a világot is megváltoz-

tathatja vele. Bármilyen eseménysorozatnak, amit a varázslat 

segítségével megváltoztat, előre nem látható következményei 

lehetnek a történelemben. Keresni fogom, amikor majd tudom, 



és talán meg is látogatom, hogy bővebben elmagyarázzam a 

dolgot. Sok szerencsét kívánok a túléléshez! 

Desmond Cataliades, ügyvéd, a támogatója 

Pam erre azt mondta volna: „Bassza meg a zombi!” Mr. 

Cataliades valóban a támogatóm volt, a nagy, sötét idegen, aki 

meglátogatta a nagyit. Mit jelentett mindez? És azt mondta, ol-

vasott Amelia gondolataiban. Talán neki is van telepatikus ké-

pessége? Vajon véletlen egybeesés? Volt egy olyan érzésem, 

hogy még sok mindent nem tudok, és annak ellenére, hogy fi-

gyelmeztetett Sandra Peltre meg a cluviel dorra, határozottan 

az a benyomásom támadt, hogy ez csak bevezetője volt a 

„nagy, komoly beszélgetésnek”. Még kétszer elolvastam a le-

velét, azt remélve, hogy valami konkrét információt hámozok 

ki belőle a cluviel dorról, de nem jutottam semmire. 

Ezután Amelia levelét nyitottam meg. Nem volt rossz előér-

zetem, csak a korábbi felháborodásom halvány utózöngéje. A 

jelek szerint Amelia agya tárva-nyitva állt bárki előtt. Nagyon 

sok mindent tudott rólam és a dolgaimról, ami nem igazán az ő 

hibája volt, de elhatároztam, hogy több titkot nem árulok el ne-

ki. 

Sookie! 

Mindent nagyon sajnálok. Tudod hogy nem gondolkozom, 

mielőtt cselekszem, és most is így történt. Azt hiszem, csak azt 

szerettem volna, hogy olyan boldog légy, mint én Bobbal, és 

nem gondoltam bele, hogy te mit éreznél. Beleavatkoztam az 

életedbe. Megint. Sajnálom. 



Miután visszajöttünk, újabb kutatásba kezdtem, és megtalál-

tam a cluviel dort. Gondolom, az egyik tündér rokonod beszélt 

róla. Több száz éve nem található meg a Földön. A tündéreknél 

ez egyfajta szerelmi zálog és legalább egy évbe telik, hogy el-

készítsék. A cluviel dor a szeretett lény egy kívánságát tudja 

teljesíteni. Gondolom, ezért olyan romantikus. A kívánságnak 

személyesnek kell lennie. Nem lehet, mondjuk, a világbéke vagy 

az éhezés megszűnése vagy valami ilyen globális dolog. Az 

egyén szintjén azonban ez a tárgy olyan hatalmas varázserővel 

bír, hogy képes alapjaiban megváltoztatni egy életet. Ha valaki 

cluviel dort ajándékoz annak, akit szeret, az nagyon fontos 

gesztus. Nem olyan, mint virágot vagy édességet adni. Legin-

kább egy gyémánt nyaklánc vagy egy jacht szintjén van, feltéve, 

hogy az ékszer vagy a hajó varázserővel bír. Nem tudom, hon-

nan tudsz te ilyen tündér szerelmi zálogról, de ha már láttad, 

akkor igazán elképesztő dolognak lehettél tanúja. Szerintem a 

tündérek már nem készítenek ilyesmit manapság. 

Remélem, egy nap megbocsátasz, és talán hallhatom a tör-

ténetet. 

Amelia 

Megsimítottam ennek a nagyon veszélyes tárgynak a felüle-

tét és megborzongtam. 

Figyelmeztetés, figyelmeztetés és megint egy újabb figyel-

meztetés. 

A gondolataimba merülve még néhány percig ott ültem az 

asztalnál. Minél többet tudtam meg a tündérek természetéről, 

annál kevésbé bíztam bennük. Pont. Ideértve Claude-ot és 

Dermotot is. (Legfőképpen pedig Niallt, a dédnagyapámat. 

Folyton úgy éreztem, hogy csak egy hajszál választ el attól, 

hogy valami fontosra visszaemlékezzem vele kapcsolatban, va-



lami igazán fontosra.) Türelmetlenül megráztam a fejem. Most 

nem volt alkalmas az idő arra, hogy ezen rágódjam. 

Amíg csak lehetett, halogattam, hogy bevalljam magamnak, 

de most már muszáj volt szembenéznem a kellemetlen tények-

kel. Mr. Cataliadesnek – biológiai nagyapám barátjaként – 

sokkal több köze volt az életemhez, mint ahogy gondoltam, és 

ezt csak most árulta el, de hogy milyen indíttatásból, azt elkép-

zelni sem tudtam. Amikor találkoztam a démon ügyvéddel, 

egyetlen arcizma sem rándult, hogy felismert volna. 

Valamilyen módon minden mindennel összefüggött, ami to-

vább növelte a tündér rokonaimat illető aggodalmamat. Elhit-

tem, hogy Claude, Dermot, Fintan és Niall szerettek, amennyi-

re csak tudtak (Claude esetében ez ugyan meglehetősen kicsi 

volt, mivel saját magát szerette legjobban), ám úgy éreztem, ez 

a szeretet mégsem egészséges. Ennek a szónak a hallatán min-

dig megvonaglom, és a teljes őrlésű kenyérre gondolok, de ak-

kor is ez tűnt legmegfelelőbbnek. 

Miután egyre jobban megismertem a tündérek természetét, 

már nem vontam kétségbe a nagyim szavát. Sőt, teljesen elhit-

tem, hogy Fintan sokkal jobban szerette a nagymamámat, 

Adele-t, mint amennyire a nagyim gondolta. Igazság szerint 

annyira, ami már felülmúlta az emberi képzelőerő határait. 

Sokkal gyakrabban volt a közelében, mint amiről a nagyim tu-

dott, néha felvette a férje alakját is, amikor vele volt. Szerepelt 

a családi fényképeken, nézte, ahogy intézi mindennapos dolga-

it, valószínűleg – jaj, istenem! – még le is feküdt vele, miköz-

ben úgy nézett ki, mint Mitchell. Hol volt az igazi nagyapám, 

mialatt ez történt? Talán még mindig a saját testében, csak ön-

tudatlanul? Reméltem, hogy nem, de ezt már sosem fogom 

megtudni. Nem is voltam benne biztos, hogy akarom-e egyálta-

lán. 

Fintan, mivel annyira szerette a nagyimat, adott neki egy 

cluviel dort. Lehet, hogy a nagymamám ezzel megmenthette 



volna a saját életét, de nem hittem, hogy ilyesmi egyáltalán 

eszébe jutott. Talán a hite eleve kizárta, hogy varázserejű tár-

gyak hatalmában bízzon. 

A nagyim a vallomást tartalmazó levelet és a cluviel dort 

évekkel azelőtt beletette a titkos fiókba, hogy biztonságban 

tartsa az unokái kíváncsi szeme elől, akiket nevelt. Biztos vol-

tam benne, hogy miután elrejtette a tárgyakat, amelyek olyan 

nagy bűntudatot ébresztettek benne, meg is feledkezett róluk. 

Úgy véltem, hatalmas kő esett le a szívéről azzal, hogy leírta a 

titkot, ezért már nem aggódott annyira az emlék miatt. Biztosan 

egyáltalán nem illett a napi nehézségei közé, miközben öz-

vegyként két unokát nevelt. 

Talán – feltételeztem – időről időre eszébe jutott, hogy most 

már tényleg el kellene mondanom Sookie-nak, hol vannak azok 

a dolgok. De persze mindig is úgy gondolta, még van ideje. 

Mindannyian így vagyunk ezzel, nem? 

Lenéztem a kezemben tartott tárgy sima felületére. Megpró-

báltam elképzelni, mire használhatnám. Csak egy kívánságot 

teljesített, amelynek egy olyan személlyel kellett összefüggés-

ben lennie, akit szeretek. Mivel Ericet szerettem, valószínűleg 

azt is kívánhatnám, hogy Victor haljon meg, ami határozottan a 

szerettem előnyére válna. Számomra mégis szörnyű volt, hogy 

egy szerelmi zálogot arra használjak, hogy megöljek vele vala-

kit, függetlenül attól, használ-e ez Ericnek, vagy sem. Aztán 

eszembe jutott valami, amitől tágra nyílt a szemem. Elvehet-

ném Hunter telepatikus képességét! Normális emberként nő-

hetne fel! Ellensúlyozhatnám Hadley nem szándékos, terhes 

ajándékát, amelyet az elhagyott fiának adott. 

Olyan mesés ötletnek tűnt! Egészen harminc másodpercig le 

voltam nyűgözve tőle. Aztán persze megrohantak a kétségek. 

Van-e jogom ennyire megváltoztatni valakinek az életét, csak 

mert megtehetem? Másrészt viszont van-e jogom hagyni, hogy 

Hunter egész nehéz gyerekkorában szenvedjen? 



Magamat is megváltoztathatnám. 

Ez a gondolat olyan döbbenetes volt, hogy egy percig moc-

canni sem bírtam. Nem, erre most nem gondolhatok. Fel kell 

készülnöm a Victor-hadműveletre. 

Harminc perc múlva útra készen álltam. 

Elmentem kocsival a Szemfogadóba, és közben próbáltam 

kiüríteni az elmémet, valamint visszaszerezni a harcias szelle-

memet. (Az elmém kiürítése talán túl könnyen is ment. Olyan 

sok minden jutott a tudomásomra az elmúlt néhány nap alatt, 

hogy jószerivel már azt sem tudtam, ki vagyok. Ettől persze 

mérges lettem, amivel a harciasság is megvolt.) A rádióban 

felhangzó összes dalra énekeltem, és mivel borzalmas hangom 

van, örültem, hogy egyedül vagyok. Pam sem tudott énekelni. 

Vezetés közben egyre többet gondoltam rá, és az jutott eszem-

be, vajon Miriam él-e még, vagy már meghalt. Nagyon sajnál-

tam legjobb vámpírbarátnőmet. Pam annyira kemény, erős és 

kegyetlen volt, hogy néhány nappal azelőttig nem is feltételez-

tem róla, hogy képes lágyabb érzésekre. Talán Eric éppen ezért 

választotta őt, amikor gyermeket akart teremteni: megérezte, 

hogy rokon lelkek. 

Nem vontam kétségbe, hogy Eric szeret, mint ahogy azt 

sem, hogy Pam szerette a haldokló Miriamot. Azt viszont nem 

tudtam, szeret-e annyira Eric, hogy szembeszálljon a teremtője 

akaratával, és lemondjon a nagyobb hatalomról, pozícióról és 

jövedelemről, amely Oklahoma királynőjének hitvestársaként 

megilletné. Szívesen lenne oklahomai lakos? Miközben 

Shreveportban keringtem, eszembe jutott, vajon az oklahomai 

vámpírok cowboy-csizmát viselnek-e, és ismerik-e az államuk-

ról elnevezett, híres musical dalait. Aztán pedig az, miért gon-

dolok ilyen idiótaságokra, miközben egy nagyon kemény estére 

kell felkészülnöm, egy olyan eseményre, amelyet nem biztos, 

hogy túlélek. 



A parkolóból ítélve a Szemfogadó tele volt. A személyzeti 

bejárathoz mentem, és a speciális kopogással bekopogtam. 

Maxwell nyitott ajtót. Gyönyörű nyári barna öltönyében ki-

mondottan elegánsnak tűnt. A sötét bőrű vámpírok érdekes vál-

tozáson mentek keresztül az átváltoztatásuk utáni néhány évti-

zedben. Ha életükben sötétbarna volt a bőrük, akkor világos-

barnára fakult, körülbelül a tejcsokoládé színére. Azok pedig, 

akik világosabbak voltak, elefántcsontszínűek lettek. Maxwell 

Lee azonban még nem volt elég régóta vámpír, és így ő volt az 

egyik legsötétebb bőrű személy, akit valaha láttam. Ébenfekete. 

A bajusza pedig olyan egyenes volt, mintha vonalzóval bo-

rotválta volna. Nem különösebben kedveltük egymást, ma este 

azonban a mosolya szinte mániákusan vidámnak tűnt. 

– Miss Stackhouse, nagyon örülünk, hogy benézett ma este 

– mondta hangosan. – Eric örülni fog, hogy ilyen… ínycsik-

landóan… fest. 

Örülök minden bóknak, amit csak kapok, és az „ínycsiklan-

dó” nem is volt olyan rossz. Pánt nélküli, égszínkék ruhát visel-

tem széles fehér övvel és fehér szandált. (Tudom, hogy a fehér 

cipő nagyítja a lábat, de az enyém nem nagy, így nem érde-

kelt.) A hajam le volt engedve, és mi tagadás, valóban úgy 

éreztem, remekül nézek ki. Felemeltem az egyik lábam, hogy 

Maxwell megcsodálhassa saját készítésű lábkörmömet. Rózsa-

színre lakkoztam. 

– Üde, mint a harmat – dicsért meg Maxwell. Oldalra húzta 

a zakóját, hogy megmutassa, fegyver van nála. Tágra nyílt 

szemmel fejeztem ki csodálatomat. A vámpírok általában nem 

hordtak fegyvert maguknál, ezért talán előnyünkre válhat, hogy 

Victorék nem számítanak majd rá. Colton és Audrina közvetle-

nül utánam érkezett. Audrina egy evőpálcikának látszó valami-

vel csavarta fel a haját, és hatalmas táskát hozott magával, 

majdnem olyan nagyot, mint az enyém. Valószínűleg Colton-

nái is fegyver volt, mivel dzsekit viselt, amit ezen a fülledt éj-



szakán egyetlen ember sem tett volna, ha nem muszáj. Bemu-

tattam őket Maxwellnek, és néhány udvarias szó után végigsé-

táltunk a folyosón be a klubba. 

Ericet az irodájában találtam, az íróasztal mögött ült. Pam az 

asztalon, Thalia pedig a kanapén. Ó, egek! Sokkal magabizto-

sabb lettem, amikor megláttam az apró görög vámpírt, aki már 

nagyon idős volt. Thalia olyan régen változott át, hogy már 

semmi emberiesség nem maradt benne. Nem volt más, mint 

egy hidegvérű gyilkológép. Nem szívesen csatlakozott a vám-

pírokhoz, akik felfedték kilétüket, mert olyan izzó szenvedély-

lyel gyűlölte az embereket, hogy valóságos kultikus alakká 

vált. Egy internetes oldal ötezer dollár jutalmat ajánlott fel an-

nak, aki lefényképezi, miközben mosolyog. Senkinek sem sike-

rült, ma este viszont begyűjthette volna valaki a pénzt, mivel az 

arcán mosoly virított. Hátborzongató látvány volt. 

– Elfogadta a meghívást – bökte ki Eric minden bevezető 

nélkül. – Vonakodott, de nem tudott ellenállni. Azt mondtam, 

hogy bárkit elhozhat az alkalmazottai közül, hogy ők is része-

sei legyenek az élménynek. 

– Ez volt az egyetlen módszer – feleltem. 

– Szerintem igazad van – szólalt meg Pam. – De úgy vélem, 

csak néhányat fog hozni, mert meg akarja mutatni, mennyire 

magabiztos. 

Musztafa Khán kopogott az ajtófélfán. Eric intett, hogy jöj-

jön be. 

– Bill és Bubba megállt egy sikátorban pár sarokra innen – 

közölte, és a többiekre szinte egy pillantást sem vetett. 

– Miért? – kérdezte Eric meglepetten. 

– Ööö… valami macskák miatt. 

Zavarunkban mindannyian elfordítottuk a fejünket. Bubba 

perverz imádatát nem szívesen hozták szóba a vámpírok. 

– De vidám? Jó hangulatban van? 



– Igen, Eric. Olyan jókedvű, mint egy kisgyerek karácsony-

kor. Bill elvitte kocsikázni egy régi autóval, aztán lovagoltak, 

majd elmentek a sikátorba. Idejében itt lesznek. Megmondtam 

Billnek, hogy felhívom, amikor Victor megérkezik. 

Akkorra a Szemfogadó már zárva lesz a nagyközönség előtt. 

A táncparkett boldog és költekező vendégei még nem tudták, 

de ma este a rock ’n’ roll királya fog énekelni a louisianai hely-

tartónak. Ki tudta volna visszautasítani a meghívást egy ilyen 

eseményre? 

Victor, az elkötelezett Elvis-rajongó biztosan nem. A Vám-

pír Csókjában látott kartonpapír figura meglehetősen jó ötletet 

adott. Na persze Victor is próbálta már a saját klubjába csábí-

tani Bubbát, de tudtam, hogy Bubba nem akart a Vámpír Csók-

jában fellépni. Bill-lel akart lenni, és ha Bill azt monda, hogy a 

Szemfogadó az a hely, ahol énekelnie kell, akkor Bubba ra-

gaszkodott hozzá, hogy csak oda megy. 

Csendben ültünk, már amennyire a Szemfogadó csendes tu-

dott lenni. A bárból beszűrődött a zene és a tömeg moraja. 

Mintha a vendégek megérezték volna, hogy az este különleges 

lesz, és ünnepeltek volna… vagy csak egy utolsót kurjongattak, 

mielőtt rájuk talált a végzet. 

Annak ellenére, hogy úgy éreztem, ezzel egy lépéssel köze-

lebb vagyok a katasztrófához, magammal hoztam a cluviel 

dort. Az övembe volt rejtve a nagy masni mögött. Állandóan a 

bőrömhöz préselődött. 

Musztafa Khán a fal mellett helyezkedett el. Ma este nagyon 

a Penge-stílusra játszott, sötét szemüveget viselt, bőrdzsekit és 

szuper frizurát. Kíváncsi voltam, hol van a barátja, Warren. 

Végül, csak mert annyira vágytam rá, hogy valaki megszólal-

jon, meg is kérdeztem. 

– Warren kint van a klub előtt a lakberendezési áruház tete-

jén. – Musztafa Khán nem fordult felém, amikor válaszolt. 

– Miért? 



– Mert jól tud lőni. 

– Kicsit csiszoltunk a terveden – vette át a szót Eric. – Ha 

bárki kijut a klubból, Warren majd gondoskodik róla. – Hátra-

dőlve ült a székén, a lába az asztalon. Pam az óta nem nézett 

rám, hogy beléptem az irodába. Hirtelen kíváncsi lettem, miért. 

– Pam? – szólítottam meg. Felálltam, és egy lépést tettem 

felé. 

Ő csak megrázta a fejét, és elfordította az arcát. 

Nem tudtam olvasni a vámpírok gondolataiban, de most 

nem is volt rá szükség. Miriam meghalt. Láttam Pam testtartá-

sát, és tudtam, jobb, ha nem mondok semmit. Természetem el-

len való volt, hogy anélkül üljek vissza a kanapéra, hogy papír 

zsebkendővel vagy néhány kedves szóval megvigasztaljam, de 

tudtam, ha megteszem, Pam természete azt diktálta volna, hogy 

rám ripakodjon. 

Megérintettem az övemet, ahol a cluviel dor erős nyomást 

gyakorolt a hasamra. Vajon kívánhatnám azt, hogy Miriam újra 

éljen? Kíváncsi voltam, ez a kívánság megfelel-e annak a krité-

riumnak, hogy olyan személlyel kell kapcsolatban lennie, akit 

szeretek. Nagyon kedveltem Pamet, de nem lenne ez egy kicsit 

áttételes? 

Úgy éreztem, mintha egy időzített bomba lenne rám szíjaz-

va. 

Hallottam a gong halkan csengő hangját. Eric szerelte be a 

gongot a bárba, és a csapos tizenöt perccel zárás előtt mindig 

megkongatta. Nem is tudtam, ki vette át a csaposi teendőket, 

miután Alekszej megölte Feliciát. Talán nem tanúsítottam kellő 

érdeklődést Eric üzleti ügyei iránt az utóbbi időben. Másrészt 

azonban Victor zsákmányolásai miatt neki magának sem iga-

zán volt ideje arra, hogy elmerüljön a saját kis királyságában. 

Rájöttem, hogy az egyik alapvető problémánk az volt, hogy 

nem beszélgettünk a hétköznapi dolgokról. Reméltem, hogy 

ezen változtathatunk a jövőben. 



Felálltam, és bementem a bárba. Képtelen voltam tovább ott 

ülni Eric irodájában, és nézni, ahogy Pam szenved. 

Megpillantottam Coltont és Audrinát az apró táncparketten. 

Egymást átölelve álltak. Immanuel a bárpultnál ült. Felültem én 

is egy székre mellé. A csapos odajött hozzánk, és megállt előt-

tem. Izmos férfi volt, a haja göndör fürtökben omlott le a hátán. 

Igazi csemege a szemnek. És persze vámpír. 

– Mit hozhatok önnek, seriffem felesége? – kérdezte szertar-

tásosan. 

– Egy tonikot kérek lime-mal. Elnézést, hogy még nem volt 

alkalmunk találkozni. Hogy hívják? 

– Jockey – felelte kihívóan, mintha arra biztatna, hogy csak 

próbáljak meg viccet csinálni a nevéből. Eszem ágában sem 

volt. 

– Mikor kezdte a munkát, Jockey? 

– Renóból jöttem, amikor az előző csapos meghalt – felelte. 

– Victornak dolgoztam ott. 

Kíváncsi lettem, Jockey vajon melyik oldalra fog állni ma 

este. Érdekes kérdés volt. 

Nem ismertem jól Immanuelt – valójában egyáltalán nem 

ismertem, de megveregettem a vállát, és megkérdeztem, meg-

hívhatom-e egy italra. 

Megfordult, hosszan tanulmányozta a hajam, majd végül el-

ismerően bólintott. 

– Igen – mondta. – Innék még egy sört. 

– Részvétem – mondtam halkan, miután megkértem Jockey-

t, hogy hozzon Immanuelnek még egy sört. Arra gondoltam, 

hol lehet most Miriam teste. Biztosan a temetkezési vállalko-

zónál, döntöttem el. 

– Köszönöm – felelte. A következő pillanatban pedig hozzá-

tette. – Pam ma este akarta megcsinálni engedély nélkül. Már-

mint Miriam átváltoztatását. De Mir csak… vett egy utolsó lé-

legzetet, aztán elment. 



– Az édesapja és az édesanyja…? 

Megrázta a fejét. 

– Csak mi voltunk ott ketten. 

Erre igazán nem lehetett semmit mondani. 

– Nem lenne okosabb, ha hazamenne? – vetettem fel. Nem 

úgy tűnt, mint aki nagyon harcolni akarna. 

– Nem hiszem – felelte. 

Nem kényszeríthettem, hogy elmenjen, ezért megittam a 

lime-os tonikomat, és közben az összes emberi vendég távo-

zott. A bár elcsendesedett és viszonylag kiürült. Indira, Eric 

egyik vámpírja jött be, és egy teljes öltözet szárit viselt. Még 

soha nem láttam hagyományos ruhában. A rózsaszín és zöld 

mintás anyag igazán elragadó volt. Jockey elismerő pillantást 

vetett rá. Thalia és Maxwell kijött hátulról, majd az emberi 

személyzettel együtt dolgozni kezdtek a klubban, kitakarítottak 

az after-partyhoz. Én is segítettem nekik. Ez a munka legalább 

ismerős volt. Eltettük a kis asztalokat, amelyek a táncparkett és 

a színpad körül álltak körben, helyettük két sor széket helyez-

tünk el. Maxwell hozott egy bonyolultnak tűnő, nagy magnót. 

Arról megy majd Bubba zenéje. Miután felsepertem a táncpar-

kettet és a színpadot, elmentem az útból, és felültem egy székre 

a bárpultnál. 

Heidi érkezett meg, akinek a nyomkövetés volt a specialitá-

sa. A haja vékony tincsenként volt befonva. A vékony és jelen-

téktelen külsejű Heidi úgy hurcolta magával a szomorúság au-

ráját, mint egy felhőt. Nem tudtam, mihez kezd majd, ha elsza-

badul a pokol. 

Miközben Jockey a pult belső oldalán mosogatta a pohara-

kat, Colton és Audrina odament hozzá. Jockey meglepődött, 

hogy olyan embereket lát, akiket nem ismer. Meg kellett ma-

gyaráznom, miért vannak itt, mert nem akartam, hogy Jockey 

gyanakodni kezdjen. Azt mondtam: 



– Colton, Audrina, ez itt Jockey. Jockey, ez a két elragadó 

ember beleegyezett, hogy donor legyen, ha Victor esetleg 

igényt tartana a ház vendégszeretetére. Természetesen remél-

jük, hogy nem a helyszínen kerül sor a dologra, de Eric nem 

szeretné, ha nem tudná teljesíteni vendéglátói kötelességét. 

– Jó ötlet – felelte Jockey, miközben elismerően nézte 

Audrinát. – Meg kell adnunk a helytartónak, amit elvár. 

– Igen. – Vagy amit megérdemel. 

Negyvenöt perc múlva a klub ismét szépen nézett ki, és az 

utolsó emberi alkalmazott is távozott a hátsó ajtón. Mindössze 

négyen, Colton, Audrina, Immanuel, Musztafa Khán és én vol-

tunk lélegző személyek. (Határozottan olyan érzésem támadt, 

mintha mindenki engem nézett volna.) A shreveporti vámpírok, 

akiket azóta ismertem meg, amióta Bill-lel kezdtem járni, las-

san összegyűltek: Pam, Maxwell Lee, Thalia, Indira. Valam-

ennyire ismertem őket. Victor azonnal gyanút fogna, ha Eric 

minden vámpírja jelen lenne, vagy ha csak a nehézfiúk lenné-

nek itt. Ezért Eric idehívatta a kis mindeni fészket: Palominót, 

Rubio Hermosát, valamint Parker Coburnt, a Katrina-

menekültet. Mindannyian lehangoltan, de beletörődve vonultak 

be a klubba. Megálltak a fal mellett, és megfogták egymás ke-

zét. Aranyos gesztus volt, egyszersmind szomorú is. 

A zenegép hirtelen elhallgatott, és a majdnem teljes csend 

egy pillanat alatt ólomsúllyal telepedett ránk. 

A Szemfogadó egy forgalmas boltokkal és éttermekkel teli 

környéken állt Shreveportban, ebben az órában azonban – a 

hétvégét is beleértve – nem volt nagy a város zaja odakint. 

Egyikünknek sem volt kedve beszélgetni. Nem tudom, a többi-

ek mire gondoltak, én arra, hogy ma este talán meghalok. Saj-

náltam a babakelengye-bulit, de amennyire tudtam, előkészül-

tem rá. Sajnáltam azt is, hogy nem tudtam beszélni Mr. 

Cataliadesszel, hogy azt a sok új információt, amelyet még 

nem volt időm felfogni, helyre tegye a fejemben. Örültem, 



hogy pénzt adtam Samnek, de sajnáltam, hogy nem mondtam 

el neki őszintén, miért kellett így tennem, és miért pont ezen a 

bizonyos napon. Reméltem, ha meghalok, Jason visszaköltözik 

a régi házba, feleségül veszi Michele-t, és ott nevelik fel a gye-

rekeiket. Az édesanyám, Michelle – két l-lel – teljesen más 

volt, mint Michele – egy l-lel –, legalábbis a gyermekkori em-

lékeimből ítélve, abban azonban megegyeztek, hogy nagyon 

szerették Jasont. Sajnáltam, hogy amikor legutóbb beszéltünk, 

nem mondtam a bátyámnak, hogy szeretem. 

Sok minden mást is sajnáltam. A hibáim és ballépéseim em-

lékei hirtelen megrohantak. 

Eric odaoldalgott mellém, megfordított a széken, és magá-

hoz ölelt. 

– Bárcsak ne kellene itt lenned! – mondta. Ennél többet nem 

mondhattunk úgy, hogy Jockey hallótávolságon belül volt. Ne-

kidőltem Eric hűvös testének, és a fejemet néma mellkasára 

hajtottam. Lehet, hogy soha többé nem csinálhatom ezt. 

Pam jött oda és leült Immanuel mellé. Thalia a homlokát 

ráncolta, ami nála a szokásos arckifejezés volt, majd hátat for-

dított nekünk. Indira behunyt szemmel ült, és ahogy a szárija 

kecsesen fodrozódott, úgy nézett ki, mint egy szobor a lakbe-

rendezési áruházban. Heidi komoly arccal egyikünkről a má-

sikra nézett, a száját komoran összeszorította. Ha Victor miatt 

aggódott, úgy gondoltam, majd Jockey mellé áll, habár még so-

sem láttam őket beszélgetni. 

Maxwell nyilvánvalóan hallotta a kopogást az ajtón, amely 

emberi fül számára érzékelhetetlen volt. Elillant, majd vissza-

tértekor jelentette Ericnek, hogy Bill és Bubba megérkezett, és 

a megfelelő pillanatig az irodában várnak. 

Nem sokkal ezután, hallottuk, hogy autók állnak meg a klub 

előtt. 

– Showtime! – szólalt meg Pam, és az este folyamán először 

elmosolyodott. 



15. FEJEZET 

Luis és Antonio lépett be először. Láthatóan óvatosak voltak. 

Olyan volt, mintha a tévében néznénk a zsarus műsort: beron-

tottak, majd azonnal kettéváltak, és az ajtó két oldalán helyez-

kedtek el. Majdnem elmosolyodtam, Immanuel pedig el is vi-

gyorodott, ami nem volt valami okos dolog. Szerencsére a 

vámpírok, ha bajt szimatoltak, szinte nem számoltak az embe-

rekkel. A két jóképű – a bőr ágyékkötő helyett farmert és pólót 

viselő – vámpír sietve átvizsgálta a klubot, megnéztek minden 

helyet, ahol más vámpírok rejtőzhettek. Az etikett szigorú 

megsértése lett volna, ha megmotoztak volna bennünket, de le-

hetett látni, milyen áthatóan figyelnek minden egyes helyi 

vámpírt, nincs-e nála fegyver vagy karó. Maxwellnek le kellett 

tennie a pisztolyát, amit egy szó nélkül meg is tett. Számított 

rá. 

Miután a két vámpír alaposan átvizsgálta a terepet és bólin-

tott Ericnek, Luis kidugta a fejét a folyosóra, hogy jelezze, 

minden rendben van. 

Victor kíséretének többi tagja feláldozhatósági sorrendben 

lépett be: az emberi házaspár, amellyel a Vámpír Csókjában 

volt (Mark és Mindy), a két fiatal vámpír, akinek a nevét még 

nem hallottam, Ana Ljudmila (aki sokkal jobban nézett ki per-

verz jelmeze nélkül), végül pedig egy olyan vámpír, akit még 

sohasem láttam, egy ázsiai fickó. Elefántcsontszínű volt a bőre, 

a haja koromfekete, és bonyolult kontyba volt feltűzve hátul. 



Remekül nézett volna ki hagyományos ruhában, ehelyett far-

mert és fekete mellényt viselt. Inget és cipőt nem. 

– Akiro – suttogta Heidi áhítatosan. Közelebb araszolt hoz-

zám, és már kezdett belé is átszivárogni a feszültség. 

– Nevadából ismered? 

– Ó, igen – felelte. – Nem tudtam, hogy Victor idehívatta. 

Végül mégiscsak megtalálta Bruno… és Corinna helyettesét. 

Mert Akirónak ennyire jó a híre. 

Mivel Akiro hivatalosan is Victor helyettese volt, viselhetett 

nyíltan fegyvert. Kard volt nála, amilyen a másik ázsiai vám-

pírnak is, akivel korábban találkoztam. (Most hogy belegondo-

lok, az a nő is testőr lehetett.) Akiro megállt a helyiség köze-

pén, tudatában volt annak, hogy minden szempár rászegeződik, 

az arca azonban hideg és kemény maradt, a tekintete könyörte-

len. 

Aztán Victor is belépett ragyogó fehér háromrészes öltö-

nyében. 

– Jóságos isten! – nyögtem fel önkéntelenül, és nem mertem 

senkinek a szemébe nézni. Victor sötét, göndör fürtjei gondo-

san hátra voltak fésülve, kilyukasztott fülében pedig egy nagy 

aranykarika díszlett. A cipője gyönyörű fekete volt. Lenyűgöző 

látványt nyújtott. Szinte sajnáltam, hogy ilyen szépséget el kell 

pusztítanunk, és azt kívántam, bárcsak ne lenne annyira feltett 

szándéka, hogy tönkretegye az életünket. Úgy tettem le a tás-

kámat a bárpultra, hogy nem húztam be a cipzárját, mert így 

könnyebben bele tudtam nyúlni. Immanuel lecsúszott a széké-

ről, és a fal mellé állt, miközben a tekintetét le sem vette az 

újonnan érkezőkről. Heidi vette át a helyét, majd Victor és csa-

pata beljebb sétált a klubba. 

Továbbra is szemmel tartottam Victort, de úgy éreztem, kö-

telességem beszélgetni Heidivel, mivel nem véletlenül ült le 

mellém a bárpulthoz. 



– Hogy van a fiad? – kérdeztem. Az ember érdeklődni szo-

kott, ha tudja, hogy a másiknak vannak szerettei. 

– Eric felajánlotta, hogy áthozhatom ide – felelte, és közben 

ő is éberen a látogatókat figyelte. 

– Ez nagyon jó hír! – mondtam, és komolyan is gondoltam. 

Egyel több fő a mi oldalunkon. 

Időközben a fogadás lassan előrehaladt. 

– Victor! – üdvözölte Eric. A helyiség közepén állt, közvet-

lenül Victor előtt, biztonságos kétméteres távolságban. Volt 

annyi esze, hogy nem köszöntötte túláradó kedvességgel a 

helytartót, mert abból azonnal sejtették volna, hogy valami ké-

szül ellenük. – Üdvözöllek a Szemfogadóban! Örülünk, hogy 

alkalmunk nyílik szórakoztatni. – Eric meghajolt. Akiro arca 

olyan kifejezéstelen maradt, mintha Eric ott sem lett volna. 

Victor, aki még mindig ugyanott állt Luis és Antonio között, 

aki két oldalról fogta közre, előrebiccentette göndör fejét. 

– Seriff, hadd mutassam be a jobbkezemet, Akirót – szólalt 

meg Victor, és felvillantott egy mosolyt. – Akiro nemrégiben 

egyezett bele, hogy Nevadából Louisianába települjön. 

Eric azt felelte: 

– Tisztelettel üdvözlünk Louisianában egy ilyen híres vám-

pírt, mint Akiro. Biztos vagyok benne, hogy nagyszerű tagja 

leszel a helytartó alattvalóinak. – Eric is tudott közömbös lenni, 

ha kellett. 

Akirónak muszáj volt fogadnia a seriff köszöntését, aki ma-

gasabban állt a táplálékláncban, mint ő, de látszott rajta, meny-

nyire nem szívesen teszi. A meghajlása épphogy belefért az el-

fogadható kategóriába. 

Vámpírok! 

Remek, gondoltam bosszúsan. Victor végre lecserélte a he-

lyettesét és a legjobb harcosát. Pont most. 

– Gondolom, ez az Akiro nagyon jó harcos, mi? – kérdez-

tem suttogva Heiditől. 



– Mondhatni – felelte a nő szárazon, majd odalépett a hely-

tartóhoz, hogy üdvözölje. Ezután Eric minden vámpírja kife-

jezte hódolatát. Jockey, Eric személyzetének legújabb tagja 

maradt utoljára. Látszott rajta, képes lenne akár kinyalni Victor 

fenekét is, ha megtehetné. 

Mindy, rosszul időzített vágyakozással, reményteljes pillan-

tást vetett Jockey-ra. Szörnyen buta nőszemély volt, ami még 

nem jelentette azt, hogy meg kell halnia. Arra gondoltam, nem 

tudnám-e rávenni valahogy, hogy kimenjen a mosdóba, mielőtt 

elkezdődik a harc. Nem. Hacsak ő maga nem dönt úgy, ez a 

manőver azonnal megszólaltatta volna a vészcsengőket. Ránéz-

tem az újonnan érkezőkre, és megpróbáltam felkészíteni ma-

gam arra, ami következni fog. 

Ez volt a legrosszabb – a várakozás, a tervezgetés, a tudat, 

hogy mindent el fogok követni, hogy megöljem ezeket az em-

bereket, akik itt állnak előttem. A szemükbe néztem, és azt re-

méltem, hogy a következő órában meg fognak halni. Vajon a 

katonák is így érezték magukat? Nem voltam annyira ideges, 

mint gondoltam. Megszállt valami furcsa nyugalom, talán 

azért, mert most, hogy Victor megérkezett, már semmi sem 

tudta megállítani a dolgok menetét. 

Amikor Victor helyet foglalt a középen lévő széken, amivel 

jelezte, hogy elégedett a köszöntéssel, Eric utasította Jockey-t, 

hogy kínáljon körbe italokat. A nem idevalósi vámpírok mind 

arra vártak, hogy Luis először igyon az egyik pohárból, ame-

lyet találomra vett el a tálcáról. Amikor néhány perccel később 

még mindig életben volt, az újonnan érkezők egymás után vet-

ték el a poharakat. Ezután a hangulat jelentősen felszabadul-

tabb lett, mert az ital tökéletesen kóser volt: felmelegített szin-

tetikus vér, méghozzá elsőrangú. 

– Nagyon ragaszkodsz ahhoz, hogy minden szabályos le-

gyen itt a Szemfogadóban – állapította meg Victor, és rámo-

solygott Ericre. Mindy kettőjük közt volt, és Victor vállára ha-



jolt, miközben rumos kóláját maga előtt tartotta. A férje, Mark, 

Victor bal oldalán foglalt helyet, és nem nézett ki valami jól. 

Az arca sápadt volt, és kedvetlennek tűnt. Amikor megláttam a 

harapásnyomot a nyakán, arra gondoltam, talán Victor kicsit 

túlzásba vitte az ivást. Mindyt azonban láthatóan nem zavarta. 

– Így van, helytartó – mosolygott Eric, és őszintén viszonoz-

ta a mosolyt, de nem fejtette ki bővebben. 

– És a gyönyörű feleséged? 

– Természetesen jelen van – felelte Eric. – Milyen lenne az 

est nélküle? – Odaintett magához, mire Victor elismerően 

emelte rám a poharát. Sikerült elégedett arcot vágnom. 

– Victor – mondtam –, nagyon örülünk, hogy el tudott jönni 

ma este. – Nem próbáltam többnek mutatni magam, mint „elé-

gedettnek”. Victor nem hitte, hogy olyan ügyesen el tudom rej-

teni az érzelmeimet, mint Eric, ezért nem akartam okot szolgál-

tatni arra, hogy mást gondoljon. 

Eric természetesen nem akarta, hogy itt legyek. Kerek perec 

kijelentette, hogy egy törékeny embernek semmi keresnivalója 

ott, ahol vámpírok harcolnak. Elméletben egyet is értettem ve-

le. Én is sokkal szívesebben lettem volna otthon – habár min-

den percben halálra aggódtam volna magam. A vitánkban 

azonban az a megdönthetetlen érv győzött, hogy Victor határo-

zottan furcsállná, ha nem lennék jelen, mert az egyértelműen 

azt jelezné, hogy Eric valamit tervez ellene. Eric erre nem tu-

dott mit mondani, amikor a megbeszélésünkön erről volt szó. 

Akiro Victor széke mögött állt meg. Hmmm, furcsa. Próbál-

tam törni a fejem, mit tehetnék ez ügyben. Pam Eric széke mö-

gött állt. Amikor Eric magához hívott, elmosolyodtam, és a 

táskámat a vállamra akasztva odamentem hozzá. 

Colton és Audrina beleolvadt a háttérbe azzal, hogy tálcán 

italokat vittek körbe a klubban. 

Nagy meglepetésemre Heidi fél térdre ereszkedett a székem 

mellett, ami meglehetősen nagy feltűnést keltett. Eric ránézett, 



de nem szólt semmit. Heidi olyan testhelyzetet vett fel, mintha 

Eric azt parancsolta volna neki, hogy védelmezzen ennek a va-

lószínűleg kényes látogatásnak az ideje alatt. Lenéztem Heidi-

re, ő azonban nem fordult felém. Aha, szóval tényleg ez történt. 

De legalább ez még a „normális” keretek között volt, és nem 

keltett feltétlenül gyanút a látogatókban. 

– Bill – szólt Eric. – Készen vagyunk! 

Ekkor Bill előlépett a hátsó folyosóról, mosolyogva – telje-

sen szokatlan, széles vigyorral az arcán –, és szertartásos moz-

dulattal a terem felé intett (ta-dam!), hogy bejelentse Bubba 

megjelenését. 

És micsoda megjelenés volt! A Victoré elbújhatott volna 

mögötte. 

– Ó, te jóisten! – dörmögtem. Bubbán piros kezeslábas volt, 

amelyet valaki agyondíszített: hamis drágakövek és flitterek 

csillogtak rajta mindenhol. A haját elképesztő rockabilly stílus-

ra formálták. Fekete csizmát és nagy gyűrűket viselt. Azzal a 

jellegzetes féloldalas mosollyal mosolygott, amelytől a nők az 

egész világon elaléltak, és úgy integetett, mintha nem egy ma-

roknyi csapat előtt lépne fel, hanem többezres tömeg előtt. Bill 

a magnó mellett állt, amelyet Maxwell hozott, és amikor Bubba 

felugrott a kis színpadra, és köszönetet mondott nekünk, ki-

hunytak a fények. Bill elindította a zenét. A Kentucky eső volt 

az első szám. 

Hihetetlen volt, mit mondhatnék? 

Victort teljesen lenyűgözte, vagy legalábbis annyira, ameny-

nyire egy folyton éber személyt le lehet. Előrehajolt – megfe-

ledkezett mindenkiről, Mindyről, Markról és az összes többi 

vámpírról – és átadta magát az élménynek. Végül is ott volt 

Akiro, hogy vigyázzon rá. Akiro pedig kétségtelenül a munkára 

összpontosított. A tekintete sohasem időzött el Bubbán, hanem 

folyton a termet pásztázta. Luis és Antonio a bejárati ajtónál 



állt, vigyázták hátulról Akirót, a testőr pedig Victor mögül 180 

fokos szögben figyelte a klubot. 

Amikor Bubba meghajolt a tapsnál, amely annyira volt viha-

ros, amennyire a kis csapatunktól telt, Bill újra elindította a ze-

nét. Ezúttal a Gettóban című szám következett. 

Victor arcán vörös könny csorgott végig. Hátrapillantottam 

a vállam fölött, és azt láttam, hogy Luis és Antonio is megbű-

völve nézi. A két névtelen vámpír Bill mellett állt, a kezüket 

összefonták maguk előtt, és a műsort figyelték. 

Ana Ljudmila szemlátomást nem volt nagy zenekedvelő, 

mivel unottan ült az egyik boksz szélén a bejárati ajtó közelé-

ben. Mark válla fölött láttam rá. Thalia, aki fele olyan magas 

volt, mint Ana Ljudmila, odaosont mellé, és némán odanyújtot-

ta az italokkal teli tálcát. Ana Ljudmila kegyesen bólintott, le-

vett egy poharat, és nagyot kortyolt belőle. Néhány másodperc 

múlva az arcára rémület ült ki és előrebukott. Thalia elkapta az 

üveget, amikor kiesett Ana Ljudmila kezéből. A halálos ősi 

vámpír hang nélkül beljebb tolta a mozdulatlan testet a boksz-

ban, majd a színpad felé fordult, és úgy állt meg, hogy a testé-

vel eltakarja Ana Ljudmila fekvő lábát. Az egész alig harminc 

másodperc alatt zajlott le. Fogalmam sem volt, mi lehetett az 

italban, talán folyékony ezüst? Létezett-e egyáltalán olyan? A 

mi kis tervünk attól függött, sikerül-e az egyik vámpírt a többi-

ek látóteréből kivonni, de szerencsére ez összejött. 

Eggyel kevesebb ellenség maradt. Szerettünk volna minél 

többet kivonni a forgalomból, mielőtt a harc elkezdődött. 

Palomino, akit ősz haja és szép aranybarna bőre kiemelt a 

többiek közül, lassan, fokozatosan Antonio mellé oldalgott. El-

kapta Antonio pillantását, rámosolygott, de volt olyan óvatos, 

hogy nem vitte túlzásba. 

A táskám a földön volt a székem és az Eric széke közti pi-

ciny helyen. Belenyúltam, és kivettem belőle egy nagyon éles 

karót, majd Eric várakozó kezébe nyomtam. Egy pillanatra 



még ráhajoltam a vállára, hogy leplezzem a mozdulatot, aztán 

felegyenesedtem, hogy helyet adjak neki. 

Maxwell Lee, aki háttal állt az irodáknak az ajtó mellett, le-

vette a zakóját, és gondosan összehajtotta. Értékeltem, hogy 

ilyen precízen bánik a ruhájával, ám ezzel egyértelműen jelez-

te, hogy valami akcióra készül. A következő pillanatban ő is rá-

jött erre, ezért leült az egyik boksz szélére. 

Amíg Bubba balladákat énekelt, lenyűgöző volt, a követke-

ző számnak azonban a Börtönrockot választotta, és az előadás-

ba belevegyült egy kis szomorúság is. Annak ellenére, hogy 

vámpírrá változásakor megszabadult az összes betegségétől, a 

halálakor meglehetősen rossz fizikai állapotban volt, és még 

mindig magán viselte a kor jeleit. Most, hogy egy táncos szá-

mot énekelt, a hatás kissé szánalmasra sikerült. Láttam a kis 

közönségen, hogy kezd eltűnni az előadás varázsa. 

Hiba volt stílust váltania, amit persze nem láthattuk előre. 

Éreztem, hogy Eric karja megfeszül mellettem, aztán vil-

lámgyorsan – ahogy egy lecsapni készülő kígyó – előrehajolt, 

balra félrelökte Mindy Simpsont, majd felemelte a jobb kezét, 

hogy a karót Victor szívébe döfje. Lesből támadásnak tökéletes 

volt. És a célt is elérte volna, ha Akiro hasonlóan rémisztő se-

bességgel elő nem kapja a kardját, és le nem sújt, amikor Eric 

megmozdult. 

Mindy Simpsonnak az volt a sorsa, hogy rossz helyen le-

gyen, rossz időben. Akiro kardja megakadt a vállán útban Eric 

karja felé, ezért egyszerűen levágta. A csont és a hús éppen 

csak annyi időre tartotta fel a pengét, hogy Eric el tudjon me-

nekülni az útjából. 

És ekkor elszabadult a pokol. 

Mindy felordított, és másodperceken belül meghalt. Elké-

pesztő mennyiségű vért vesztett. Miközben meghalt, több do-

log is történt egyidejűleg. Mark még mindig csak tátogott, Vic-

tor megpróbálta félrelökni Mindy erőtlen, vérző testét, Akiro ki 



akarta húzni Mindy vállából a pengéjét, Eric pedig lehúzta a fe-

jét és előrelendült, hogy kivédje a kard újabb suhintását. Eric 

karja is vérzett, ám Mindy nem szándékos közbelépésének há-

la, még mindig működőképes volt. Felálltam, és elhátráltam az 

útból. Közben felborítottam a székemet, és beleütköztem 

Luisba, aki előreszaladt, hogy védje a mesterét. Tönkretettem 

Luis kiszámított pályáját, aminek következtében összegaba-

lyodva a földön kötöttünk ki. Az volt a szerencsém, hogy Luis 

túlságosan a vámpírokra koncentrált a harcban, ezért engem 

mint embert nem is tekintett veszélyesnek, csupán ugródeszká-

nak, hogy rólam rugaszkodjon el. 

Nem mintha nagyon örültem volna neki, de nem volt végze-

tes. 

Valahogy felguggoltam, és megpróbáltam kitalálni, mit csi-

náljak. A félhomályban nem volt könnyű megállapítani, mi tör-

ténik. A klub ajtajának közelében harcoló párról kiderült, hogy 

Palomino és Antonio, a kicsike alak pedig, aki a levegőt szelte 

át, Thalia volt. Akiro hátán akart landolni, a testőr azonban az 

utolsó pillanatban – hihetetlen sebességgel – megfordult, és 

Thalia a háta helyett a mellkasára esett, ettől Akiro hátratánto-

rodott. A kardnak közelharcban már nem tudta hasznát venni, 

különösen úgy nem, hogy Thalia mindent elkövetett, hogy ki-

tépje a torkát a fogával. 

Mark Simpson eltámolygott a felesége teste és a harcoló 

vámpírok mellől, és egyfolytában azt hajtogatta: „Jóságos is-

ten, jóságos isten!” Aztán sikerült a bárpult mögött fedezéket 

találnia. Kezébe fogott egy üveget, és körülnézett, kit üthetne le 

vele. Úgy éreztem, Mark Simpsonnal elbírnék, ezért felálltam. 

Colton azonban elintézte, még mielőtt odaérhettem volna. 

Neki is volt egy üveg a kezében, és hátulról fejbe vágta Mark 

Simpsont, akinek megroggyant a térde és összeesett. 



Miközben Thalia lefoglalta Akirót, Eric és Pam Victort 

szemelte ki magának. Egy kocsmai verekedés sohasem sport-

szerű, ezért ketten mentek egy ellen. 

Maxwell Lee mintaszerűen döfött egy karót Antonio hátába, 

miközben a vámpír Palominóval küzdött. 

Hallottam, hogy Bubba idegesen kiabál. Odasiettem a szín-

padhoz, és megfogtam Bubba karját. 

– Hé, semmi baj! – csitítottam. Olyan sokan kiáltoztak és si-

kítoztak, nem voltam biztos benne, hogy meghallotta, de miu-

tán elismételtem még vagy hússzor, abbahagyta az óbégatást – 

hála istennek –, és azt mondta: 

– Miss Sookie, el akarok innen menni. 

– Rendben van – feleltem. Igyekeztem nyugodtan és higgad-

tan beszélni, miközben legszívesebben én is sikítoztam volna. – 

Látod ott azt az ajtót? – Rámutattam arra az ajtóra, amely a 

klub hátsó részébe, Eric irodájához és az ilyesfajta helyiségek-

hez vezetett. – Menj be azon, és várj! Remekül szerepeltél, 

csodálatos voltál! Bill biztosan hamarosan utánad megy. 

– Jól van – felelte elhagyatottan, aztán láttam az alakja kör-

vonalát, ahogy a halvány fényben az ajtó felé indul. Végül ész-

revettem Billt, aki a harcolók között evickélt keresztül, miköz-

ben végig a célpontján tartotta a szemét. Megragadta Bubba 

karját, hogy biztonságba vezesse, hiszen ez volt az ő feladata. 

Büszkén láttam, hogy Bill élettelenül hagyta a padlón az egyik 

névtelen vámpírt, aki már kezdett elbomlani. 

Annyira csak Bubbára figyeltem, hogy nem láttam Audrinát, 

aki felém támolygott. A kezét a nyakára szorította, amelyből 

ömlött a vér, és végül olyan erősen ütközött nekem, hogy térdre 

estem. Nem tudom, mi volt a célja – lehet, hogy csak el akart 

menni mellettem, hogy a bárpultnál fogjon egy konyharuhát, és 

elállítsa a vörös áradatot, vagy talán a támadója elől menekült –, 

mindenesetre nem sikerült megvalósítania. Egy méterrel mel-

lettem elterült a földön, már semmit nem tehettem érte. Moz-



gást éreztem a hátam mögött, amikor megfogtam Audrina 

csuklóját, ezért elugrottam a test közeléből. Épp idejében, hogy 

elkerüljem a csapos ütését. Jockey – kitűnő túlélési ösztönnel – 

az emberi nőket vette célba és nem a vámpírokat. Indira, aki-

nek lebegett a szárija a teste körül, megragadta Jockey izmos 

karját, és olyan erővel rántotta meg, hogy a férfi nekilódult a 

falnak, és be is lyukasztotta. Aztán visszapattant, és ingatag lá-

bon állt meg. Indira a földre hasalt, felnyújtotta a kezét Jockey 

lába között, és megmarkolta a tökét. Jockey felordított, topo-

gott és rugdosott, Indirának mégis sikerült kasztrálnia. 

Újabb képpel gazdagodtam: „A legszörnyűbb dolog, amit 

valaha láttam.” 

Jockey lába közül ömlött a sötét, sűrű vér. Halálra váltan 

nézett le magára, miközben Indira diadalittasan felkiáltott. 

Jockey ekkor egy hirtelen elhatározással meglendítette ökölbe 

szorított kezét, és oldalról fejbe ütötte a nőt. Indira felrepült a 

levegőbe, és most rajta volt a sor, hogy a falnak csapódjon. Egy 

másodpercig mozdulatlanul hevert a földön, csak a fejét rázta, 

mintha legyek zümmögnének körülötte. Jockey rá akarta vetni 

magát, én azonban megragadtam a vállát, és annyira visszatar-

tottam, hogy egy kicsit lelassítsam. Amikor elérte Indirát, a nő 

annyira magához tért, hogy felállt, és a szárija lelógó végét a 

csapos fejére borította. Épp annyi időre sikerült elvakítania, 

amíg marokra fogta a karót, amelyet a kezébe nyomtam, és a 

férfi szívébe döfte. 

Jockey, alig ismertelek. 

Gyors számvetést végeztem. 

Jockey meghalt, Mark és Mindy Simpson meghalt, Ana 

Ljudmila meghalt, Antonio meghalt, egyes számú név nélküli, 

ellenséges vámpír meghalt. Luis… Hová tűnt Luis? Ekkor lö-

vést hallottam kintről, és úgy véltem, ez a válasz a kérdésemre. 

És valóban, Luis megsebesülve szaladt vissza a klubba: a bal 

vállát érte a lövés. Musztafa Khán egy nagyon hosszú pengéjű 



késsel várta. Luis a bekapott golyó ellenére dühösen küzdött, és 

volt nála egy elrejtett fegyver is. Előhúzta a saját kését, majd 

sikerült megvágnia Musztafát, Immanuel azonban hátulról tér-

den rúgta, és ettől összerogyott. Rubio kihasználta a pillanatnyi 

gyengeségét, és karót szúrt belé. Musztafa meglehetős undorral 

morogta, hogy „Ó, a pokolba!”, de azért meghajolt Rubio előtt. 

A meglepett Rubio pedig viszonozta a meghajlást. 

Palominónak meggyűlt a baja a kettes számú névtelen vám-

pírral, aki úgy küzdött, mint egy félőrült. Talán Palomino nem 

volt elég képzett harcos vagy elég idős vámpír, de már vérzett 

és meggyengült. Parker, aki nyilvánvalóan nem volt valami 

nagy bunyós, kettes számú háta mögött állt, és többször is be-

ledöfött egy jégcsákányt, ami nem volt túlságosan hatékony, 

ám minden bizonnyal nagyon bosszantó. Kettesnek, egy tagba-

szakadt vámpírnak, akit a harmincas éveiben változtattak át, 

begyógyult a sebe, de aztán kapta az újabb szúrást. Biztos vol-

tam benne, hogy piszokul fáj neki. Parker kétségtelenül túlsá-

gosan félt ahhoz, hogy közelebb menjen, és a szívét döfje át. 

Palominót annyira lelassították a sérülései, hogy nem tudta 

mozgásképtelenné tenni. Musztafa, aki Luis megölése miatt ki-

csit késve érkezett, félrelökte Parkert, és egy széles suhintással 

lefejezte kettest. 

Már csak Akiro és Victor volt életben az ellenség soraiból. 

Mindketten tudták, hogy az életükért küzdenek. Pamnek vé-

res volt a szája, de nem tudtam, hogy a saját vére-e vagy Victo-

ré. Éreztem, hogy a cluviel dor a derekamba nyomódik, és arra 

gondoltam, előveszem, a következő pillanatban azonban 

Akirónak sikerült levágnia Thalia karját. Thalia megfogta a le-

vágott végtagot, és megütötte vele Akirót, aztán Heidi a testőr 

mögé ugrott, és nyakon szúrta. 

Akiro elejtette a kardját, a nyakához kapott, én pedig oda-

léptem, és elvettem a közeléből a fegyvert, hogy ne tudja 

megint felvenni. A kard hosszú volt, és könnyebb, mint gon-



doltam. Hátraléptem, hogy még messzebb legyek Akiro tapo-

gató kezétől. Ugyanebben a pillanatban Victor a falhoz lökte 

Ericet, Pamet pedig hanyatt döntötte, és szemből ráugrott pont 

előttem. Leszorította Pam vállát a földre, és úgy harapott bele a 

nyakába. 

Pam rám nézett, az arca hátborzongatóan nyugodt volt. 

– Tedd meg! – mondta. 

– Nem! – Féltem, hogy Pamet is megszúrom. 

– Csináld már! – sürgetett ellentmondást nem tűrő hangon. 

Felemelte a kezét, és megragadta Victor felkarját, hogy egy 

helyben tartsa. 

Eric támolyogva talpra állt, miközben a fejéből, a sebesült 

karjából és az oldalából vér csöpögött. Véres szájából ítélve 

legalább egyszer megharaphatta Victort. Lenéztem Pamre, aki 

minden erejével lefogva tartotta az ellenségünket. Bólintott, ol-

dalra fordította a fejét, és behunyta a szemét. Bárcsak én is 

megtehettem volna ugyanezt! Mély lélegzetet vettem, és lesúj-

tottam a karddal. 



16. FEJEZET 

Pam letolta magáról Victor testét, és talpra ugrott. Annyira fél-

tem, hogy megölöm Pamet is, hogy nem voltam elég erőteljes. 

Nem szúrtam teljesen át Victort, csak beledöftem a kardot a ge-

rincoszlopába. A penge megakadt a csontban, és nem tudtam 

kihúzni. Elborzadtam magamtól és az érzéstől, hogy belevág-

tam Victorba, ezért hátráltam, és a szám elé kaptam a kezem. 

Pam kirántotta a kardot a sebből, majd lefejezte Victort. 

– Add meg magad! – mondta Eric a súlyosan sebesült 

Akirónak. 

Akiro megrázta a fejét. A nyakán lévő seb miatt nem tudott 

beszélni. 

– Hát jó – felelte Eric fáradtan. Megragadta az ázsiai testőr 

fejét, és kitörte a nyakát. A hallható reccsenés mélyen visszata-

szító volt. Elfordultam, mert felkavarodott a gyomrom. Közben 

pedig azt mondogattam neki, hogy maradjon nyugton, és fogja 

be a száját. Eric aztán beledöfött egy karót a mozdulatlan Akiro 

testébe. 

És vége lett. Victor és az összes vámpírkísérője – valamint 

az emberiek is – meghaltak. Olyan sok szétbomló vámpírtest 

volt a klubban, hogy megváltozott a levegő minősége. 

Lerogytam egy székre. Jobban mondva, a lábam felmondta a 

szolgálatot, és egy szék éppen ott volt alattam. 

Thalia a levágott karja miatt sírt, de keményen küzdött a 

gyengeség ilyesfajta kinyilvánítása ellen. Indira leguggolt a 

földre, miközben fáradtnak, de vidámnak tűnt. Maxwell Lee, 



Parker és Rubio könnyebb sérüléseket szenvedett. Pam és Eric 

csupa vér volt, a sajátjuk és Victoré borította őket. Palomino 

lassan odasétált Rubióhoz, átölelte a derekát, majd Parkert is 

bevonta az ölelésbe. Colton a halott Audrina teste mellett tér-

delt és zokogott. 

Soha többé nem akartam csatát látni az életben. Sem kicsit, 

sem nagyot. Ránéztem a szerelmemre, a férjemre, és egy ide-

gent láttam. Ő és Pam szemben álltak, fogták egymás kezét, és 

a vér ellenére csillogó szemmel bámulták a másikat. Aztán ösz-

szeölelkeztek, és Pam elfúlva nevetni kezdett. 

– Megcsináltuk! – mondta. – Sikerült! Szabadok vagyunk! 

Amíg Felipe de Castro úgy le nem kap a tíz körmünkről, 

hogy belezöldülünk, és követeli, hogy mondjuk el, mi történt a 

helytartójával, gondoltam, de nem szóltam semmit. 1) Nem is 

voltam biztos benne, hogy tudnék; 2) Már beszéltünk róla, 

hogy mi fog történni, és Ericnek az volt a véleménye, hogy 

jobb utána bocsánatot kérni, mint előtte engedélyt. 

Musztafa megint a mobilján beszélt, amely nem volt na-

gyobb, mint egy tücsök. 

– Warren, nincs értelme bejönnöd, haver – mondta a tele-

fonba. – Vége van. Jó lövés volt. Igen, elkaptuk. 

Parker szólalt meg: 

– Seriff, mi mennénk, ha nincs ránk többé szüksége. – A 

cingár fiatalember Palominót támogatta, a másik oldalán pedig 

Rubio állt. Így vagy úgy, de mindhárman nagyon megviseltnek 

tűntek. 

– Mehettek. – Eric még így csupa véresen is megkérdőjelez-

hetetlenül a főnök volt. – Válaszoltatok a hívásomra, és elvé-

geztétek a feladatotokat. Meglesz a jutalmatok. 

Palomino, Rubio és Parker egymást támogatva lépkedtek a 

hátsó ajtóhoz. Az arckifejezésükből az látszott, nagyon remé-

lik, hogy Eric hosszú-hosszú ideig nem fogja őket hívatni, 

bármilyen jutalmat ajánl is fel érte. 



Indira odamászott Thaliához, hogy a kicsi vámpír levágott 

karját erővel odaszorítsa a vállához. Ott tartotta, és csak nézte 

ragyogó mosollyal. Indira volt a legvidámabb a klubban. 

– Fog működni? – kérdeztem Pamtől, és az odaszorított kar-

ra böktem a fejemmel. Pam a véres kardot törölte meg éppen 

Akiro ruhájában. A testőr torka szinte teljesen eltűnt, mivel a 

sérült testrészek hamarabb lebomlottak, mint az egészségesek. 

– Néha – felelt vállat vonva. – Mivel Thalia elég öreg, van 

rá esély. Ez sokkal kevésbé fájdalmas és időigényes, mint az 

újranövesztés. 

– Thalia, hozhatok neked egy kis vért? – Azt hiszem, még 

sohasem vettem a bátorságot, hogy közvetlenül megszólítsam 

Thaliát, de annyit megtehettem érte, hogy hozok egy üveg vért, 

és örömmel meg is tettem volna. Thalia felnézett, szemében 

nem kívánt könny csillogott. Nyilvánvaló volt, milyen kemé-

nyen tartja magát. 

– Nem, hacsak nem akarod felajánlani saját magad – felelte 

erős akcentussal angolul. – Habár Eric nem örülne, ha innék 

belőled. Immanuel, adsz egy kis vért? 

– Rendben – válaszolta a vékony fodrász. Meglehetősen ká-

bultnak tűnt. 

– Biztos vagy benne? – kérdeztem tőle. – Úgy látom, nem 

igazán vagy önmagad. 

– De még mennyire! – felelte Immanuel nem túl meggyőző-

en. – A fickó, aki megölte a testvéremet, halott. Jól vagyok. 

Nem nézett ki jól, de biztosra vettem, hogy én sem. Elmond-

tam, amit tudtam, ezért leültem, miközben Immanuel ügyetle-

nül lekuporodott Thalia széke elé. A magasságkülönbség nem 

kedvezett nekik. Thalia átkarolta Immanuel nyakát a jó karjá-

val, és szó nélkül belemélyesztette a szemfogát. Immanuel ar-

cán az üres kifejezést felváltotta a boldogság. 

Thalia hangos evő volt. 



Indira – véráztatta szárijában – leguggolt mellé, és türelme-

sen továbbra is a vállához szorította a levágott végtagot. Mi-

közben Thalia ivott, észrevettem, hogy a kar egyre természete-

sebbnek látszik. Aztán megmozdultak az ujjai. Megdöbbentem, 

habár ez is csak egy újabb rendkívüli dolog volt egy olyan es-

tén, amely másból sem állt. 

Pam – miután véget ért a győztes ünneplése Erickel – egy 

kicsit bosszúsnak tűnt, hogy Immanuel valaki másnak ad a vé-

réből. Megkérte Musztafát, engedje meg, hogy igyon belőle, 

mire a férfi megvonta a vállát. 

– Ez is a munkával jár – mondta, és lehúzta fekete pólójának 

nyakát. Pam elképesztően fehér volt Musztafa mellett. Amikor 

beleharapott a nyakába, Musztafa először vicsorított egyet, a 

következő pillanatban viszont már boldogság ült ki az arcára. 

Eric ragyogó arccal jött oda. Még sohasem örültem ennyire 

annak, hogy megszakadt közöttünk a kötelék, mert egy kicsit 

sem akartam érezni azt, amit ő. Átölelt és lelkesen megcsókolt, 

miközben én csak a vér szagát éreztem. Szinte csöpögött róla, 

és összekente a ruhámat, a karomat és a mellkasomat. 

Egy perc múlva elhúzódott, és a homlokát ráncolta. 

– Sookie – kérdezte –, te nem örülsz? 

Gondolkoztam azon, mit feleljek. Úgy éreztem, szörnyen 

képmutató vagyok. 

– Eric, örülök, hogy nem kell többé Victor miatt aggódnunk, 

és tudom, hogy ezt akartuk. Most azonban, hogy holttestek és 

levágott testrészek vesznek körül, nincs sok kedvem ünnepelni, 

és a legkevésbé sem érzem magam kívánósnak. 

Eric összehúzta a szemét. Nem tetszett neki, hogy elrontom 

az örömét. Érthető. 

És ez volt a lényeg, nem igaz? Ezt az egészet érthetőnek ta-

láltam. De attól még gyűlöltem, utáltam magam is és mindenki 

mást. 



– Vérre van szükséged – állapítottam meg. – Nagyon sajná-

lom, hogy megsérültél. Gyere, igyál belőlem! 

– Képmutató vagy, és én a véredet fogom inni – mondta, 

majd megharapott. 

Fájt. Nem úgy csinálta, hogy jó legyen, ami pedig egy vám-

pírnál szinte automatikus volt. Akaratom ellenére könny csor-

gott végig az arcomon. Furcsamód úgy éreztem, hogy megér-

demlem a fájdalmat, jogosan kapom – ám azt is tudtam, hogy 

ez fordulópont a kapcsolatunkban. 

Úgy tűnt, a kapcsolatunk ezernyi fordulópontot élt már meg. 

Aztán Bill megállt a vállamnál, és azt nézte, ahol Eric a tor-

komra tapadt. Az arcán többféle érzelem tükröződött: harag, 

neheztelés, vágy. 

Készen álltam, hogy valami egyszerű következzen, és ab-

bamaradjon a fájdalom. Bill szemébe néztem. 

– Seriff – szólalt meg Bill. A hangja nagyon gyengéd volt. 

Eric megrándult, és tudtam, hogy hallja Billt, valamint hogy rá-

jött, abba kellene hagynia az ivást. Mégsem tette. 

Kirángattam magam a letargiából és az önsajnálatból, majd 

megfogtam Eric fülcimpáját, és olyan erősen csíptem össze, 

ahogy csak bírtam. 

Erre hangos zihálással elengedett. A szája véres volt. 

– Bill majd hazavisz – közöltem. – Holnap este beszélünk. 

Talán. 

Eric lehajolt, hogy megcsókoljon, de elhúzódtam. Azzal a 

véres szájjal nem! 

– Akkor holnap – mondta Eric, és fürkészve figyelte az ar-

comat. Aztán elfordult és így szólt. – Figyeljetek rám! El kell 

kezdenünk takarítani. 

Úgy nyögött fel mindenki, mint a kisgyerekek, akiknek 

megparancsolják, hogy szedjék össze a játékaikat. Immanuel 

odalépett Coltonhoz és felsegítette. 

– Aludhatsz nálam – ajánlotta fel. – Nem lakom messze. 



– Nem fogok aludni – felelte Colton. – Audrina halott. 

– Együtt majd átvészeljük az éjszakát – mondta Immanuel. 

A két férfi távozott a Szemfogadóból. A válluk előregör-

nyedt a fáradtságtól és a fájdalomtól. Kíváncsi voltam, hogy 

éreznek most a bosszúról, hogy megvalósították, de tudtam, 

hogy soha nem fogom megkérdezni. Talán nem is látom őket 

többé. 

Bill átkarolta a derekamat, amikor megbotlottam, és rájöt-

tem, örülök, hogy ott van velem és segít. Tudtam, hogy egye-

dül nem lennék képes hazavezetni. Megkerestem a táskámat, 

amelyben még mindig maradt néhány karó, és egy belső zseb-

ből kivettem a slusszkulcsot. 

– Hová ment Bubba? – kérdeztem. 

– Szeret a városi előadóteremnél lézengeni – válaszolta Bill. 

– Régebben fellépett ott. Aztán majd ás egy gödröt, és a föld-

ben alszik. 

Bólintottam, mert túl fáradt voltam ahhoz, hogy bármit is 

mondjak. 

Bill egész úton nem szólalt meg, amiért nagyon hálás vol-

tam. Kibámultam a szélvédőn a fekete éjszakába, és arra gon-

doltam, hogy fogom érezni magam holnap. Sok gyilkolást lát-

tam, amely gyors volt, és véres – mintha egy véres horrorfilmet 

néztem volna. Egyszer láttam néhány másodpercet az egyik 

Fűrész-filmből, amikor Jasonnél voltam. Annyi elég is volt. 

Szilárdan hittem, hogy ezt az egész folyamatot Victor indí-

totta el a meg nem alkuvó magatartásával. Ha Felipe valaki 

mást nevezett volna ki Louisiana élére, ez a katasztrófa talán 

nem történt volna meg. Lehet, hogy Felipét kellett volna hibáz-

tatnom? Nem, a vádaskodásnak itt véget kellett vetni. 

– Mire gondolsz? – kérdezte Bill, amikor a bekötőúton haj-

tottunk. 

– Felelősségre, bűntudatra és gyilkosságra – feleltem. 

Ő csak bólintott. 



– Én is. Sookie, ugye tudod, hogy Victor mindent elkövetett, 

hogy provokálja Ericet? 

Leparkoltunk a házam mögött, és kérdőn fordultam Bill felé, 

kezem a kilincsen. 

– Igen – folytatta Bill. – Mindent megtett annak érdekében, 

hogy Ericet támadásra sarkallja, mert akkor törvény adta joga 

lett volna megölni. Csakis a remek tervnek tulajdonítható, hogy 

Eric életben maradt, Victor pedig meghalt. Tudom, hogy szere-

ted Ericet. – A hangja továbbra is nyugodt és hűvös maradt, 

amikor ezt mondta, és csak a szeme körüli ráncok árulták el, 

milyen nehezére esett megtenni. – Örülnöd kell, és talán holnap 

fogsz is, hogy az éjszaka úgy végződött, ahogy. 

Egy pillanatra összeszorítottam a szám, mielőtt válaszoltam 

volna. 

– Örülök, hogy Eric maradt életben Victor helyett – mond-

tam. – Ez igaz. 

– De tudod, hogy csakis erőszakkal lehetett elérni ezt a vég-

eredményt. 

Még ezt is beláttam. Bólintottam. 

– Akkor miért ez a bizonytalanság? – kérdezte a reakciómra 

utalva. 

Elengedtem a kilincset, és szembefordultam vele. 

– Véres volt, borzalmas, és sokan szenvedtek – feleltem. 

Magam is meglepődtem, milyen indulatosan cseng a hangom. 

– Azt hitted, Victor vér nélkül fog meghalni? Hogy Victor 

emberei nem tesznek meg mindent azért, hogy megakadályoz-

zák a halálát? Azt gondoltad, senki sem fog meghalni? 

A hangja olyan higgadt és egyáltalán nem ítélkező volt, 

hogy nem lettem mérges. 

– Bill, soha nem hittem egyiket sem. Nem vagyok naiv. De 

látni valamit vagy megtervezni, soha nem ugyanaz. 

Hirtelen belefáradtam ebbe a témába. Megtörtént, vége volt, 

azon kellett igyekeznem, hogy túltegyem magam rajta. 



– Találkoztál már valaha Oklahoma királynőjével? – kérdez-

tem. 

– Igen. – A hangján egyértelműen hallatszott az óvatosság. – 

Miért kérdezed? 

– Mielőtt meghalt, Appius úgymond nekiajándékozta Ericet. 

Bill nagyon megdöbbent. 

– Biztos vagy benne? 

– Igen. Eric végül kibökte, miután Pam minden elképzelhető 

dolgot megtett, hogy vallomásra bírja, épp csak a fenekébe 

nem dugta fel az ujját, hogy úgy sürgesse. 

Bill elfordult, de még láttam, hogy igyekszik elrejteni a mo-

solyát. 

– Pam nagyon elszánt tud lenni, ha azt akarja, hogy Eric va-

lamit megtegyen. Elmondta Eric, mit szándékozik tenni az 

ügyben? 

– Megpróbál kibújni a kötelesség alól, de nyilvánvalóan 

Appius aláírt valamit. Amikor a teremtője a halála előtt azt 

mondta, hogy soha nem fogom megtartani Ericet, nem tudtam, 

hogy erre céloz. Azt hittem, arra érti, hogy Eric majd nem akar 

velem lenni, amikor öreg és ráncos leszek, vagy hogy vesze-

kedni fogunk és szakítunk, vagy… Ó, nem is tudom. Hogy va-

lami közbejön, és elválaszt minket. 

– Ami meg is történt. 

– Nos… igen. 

– Azt tudod, hogy Ericnek le kell mondania… rólad, ha fe-

leségül veszi a királynőt? Egy koronás fő házastársaként to-

vábbra is ihat emberekből, tarthat emberi házi kedvencet, de 

nem lehet felesége. 

– Igen, ezt elmondta. 

– Sookie… ne cselekedj forró fejjel! 

– Már elvágtam a vérköteléket. 

Bill hosszú szünet után felelt. 



– Az helyes, mert a kötelék mindkettőtök számára kockáza-

tos volt. – Nem újdonság. 

– Azért néha hiányzik a kapcsolat – ismertem be. – Egyben 

felüdülés is. 

Bill nem felelt semmit. Nagyon okosan. 

– Neked volt valaha… – kérdeztem. 

– Egyszer, nagyon régen – mondta, de nem akart róla be-

szélni. 

– Jól végződött? 

– Nem – felelte. A hangja színtelen volt, és nem ösztönzött 

arra, hogy tovább feszegessem a témát. – Ne hozd szóba, 

Sookie! Ezt most nem úgy tanácsolom neked, mint a volt sze-

retőd, hanem mint a barátod. Hagyd, hogy Eric eldöntse, mit 

akar tenni. Ne faggasd! Habár ki nem állhatjuk egymást, tu-

dom, hogy Eric mindent meg fog tenni, hogy kiszálljon ebből a 

helyzetből, egyszerűen csak azért, mert imádja a szabadságot. 

Oklahoma igazán gyönyörű, és Eric nagyon szereti a szépet, de 

ezt már veled megkapta. 

Biztosan jobban éreztem magam, hogy értékelni tudtam a 

bókot. Arra gondoltam, mi lehet a királynő igazi neve. Az ural-

kodókat gyakran nevezték el arról a területről, amelynek az 

élén álltak, Bill azonban most nem arra célzott, hogy az állam a 

gyönyörű, hanem a nő, aki az éjszakai lények uralkodója volt. 

Amikor nem feleltem, folytatta. 

– Amellett nagy a hatalma. Úgy értem, van földje, szolgái, 

ingatlana, olajból származó pénze. – És mindketten tudtuk, 

hogy Eric imádta a hatalmat. Nem a teljes hatalmat, mert király 

soha nem akart lenni, csak azt, hogy a saját közegében ő lehe-

tett a főnök. 

– Tudom, mi a hatalom – feleltem –, és azt is tudom, hogy 

nekem nincs. Elmész a kocsival a házadig, vagy itt hagyod és 

átvágsz az erdőn? 

Átnyújtotta a slusszkulcsot. 



– Az erdőn keresztül megyek. 

Nem volt mit hozzátenni. 

– Köszönöm – mondtam. Kinyitottam a veranda ajtaját, be-

léptem, és magam után kulcsra zártam. Aztán a hátsó ajtón be-

léptem a házba, és felkapcsoltam a konyhai villanyt. A ház 

csendes volt, és üres, amit azonnal megnyugtatónak találtam. A 

légkondi mindent megtett, hogy hűvösen tartsa a levegőt. 

Annak ellenére, hogy a Szemfogadóban lezajlott harcból 

jobb állapotban kerültem ki, mint bárki más – legalábbis fizika-

ilag –, összetörtnek és megviseltnek éreztem magam. Másnap 

sajogni fog minden tagom. Kicsatoltam a derekamon a nagy 

övet, majd visszatettem a cluviel dort a sminkes fiókba. Levet-

tem a véres ruhát, aztán kimentem a hátsó verandára, hogy hi-

deg vizes mosásba tegyem a mosógépbe. Ezután beálltam a zu-

hany alá, és olyan forróra állítottam a vizet, amilyet csak el 

tudtam viselni. Amikor tetőtől talpig lecsutakoltam magam, hi-

degre állítottam. Csodálatosan tisztának és frissnek éreztem 

magam, amikor kiléptem, hogy megtörülközzem. 

Arra gondoltam, vajon elkezdek-e sírni, vagy leülök egy sa-

rokba, és egész éjjel nem alszom, de egyik sem történt meg. 

Megkönnyebbülten bújtam ágyba, mintha sikeresen túléltem 

volna egy műtétet, vagy a szövettani vizsgálat kedvező ered-

ményt mutatott volna ki. 

Miközben összegömbölyödtem és aludni készültem, arra 

gondoltam, az a tény, hogy képes vagyok elaludni, rémisztőbb, 

mint bármi más. 



17. FEJEZET 

A nappalimban lévő minden nő boldog volt. Igaz, néhányan 

boldogabbak, mint mások, de senki sem volt rosszkedvű. Azért 

jöttek, hogy ajándékot adjanak egy olyan valakinek, aki meg-

érdemelte, és mindenki örült, hogy Tarának ikrei lesznek. A 

halomban álló sárga, zöld, kék és rózsaszín csomagolópapír 

lassan kezdett elárasztani minket, Tara viszont sok olyan dol-

got kapott, amire szüksége volt, és amit szeretett volna. 

Dermot diszkréten segített felszolgálni a frissítőket, eltette 

az elszakított csomagolópapírokat, hogy ne maradjanak szét-

szórva a földön. Néhány vendégem már határozottan az ingatag 

járás korszakában volt, ezért nem volt tanácsos semmit a föl-

dön hagyni, amiben eleshettek. JB anyukája és nagymamája is 

eljött, pedig a nagymama legalább hetvenöt éves lehetett. 

Amikor Dermot a vendégek előtt megérkezett a hátsó ajtó-

hoz, beengedtem, és szótlanul visszatértem a kávémhoz. Mi-

helyt belépett, észrevehetően jobban éreztem magam. Talán az 

elmúlt hetekben észre sem vettem a különbséget, mert annyira 

lefoglalt a vérkötelék? Túl sok természetfeletti dolog hatása 

alatt álltam. Nem mondhatnám, hogy jobbnak találtam, hogy 

saját magam lehettem, az viszont igaz volt, hogy sokkal köze-

lebbi kapcsolatba kerültem a valósággal. 

Miután a vendégeim alaposan szemügyre vették Dermotot, 

és rájöttek, mennyire hasonlít Jasonre, meglepetten hümmög-

tek. Azt mondtam nekik, hogy egy távoli unokatestvér Floridá-

ból, majd néhány vendégem gondolatából kiolvastam, hogy 



szándékukban áll utánanézni a családom floridai kapcsolatá-

nak. 

Ma úgy éreztem, megint a régi vagyok. Azt tettem, amit 

tennem kellett abban a közösségben, ahol éltem. Talán nem is 

ugyanaz a személy voltam, aki egy nappal korábban egy vér-

fürdőben vett részt. 

Kortyoltam egyet a poharamból. Maxine puncsa jól sikerült, 

a torta, amelyet a cukrászdából hoztam, finom volt, a sajtos ru-

dam ropogós és csak egy kicsit fűszeres, a sós pekándió pedig 

pont eléggé pirított. A babázással kapcsolatos szavakkal bingót 

játszottunk, miközben Tara kibontotta az ajándékait és ragyogó 

arccal ezerszer megköszönte őket. 

Ahogy az este előrehaladt, egyre jobban úgy éreztem ma-

gam, mint a régi Sookie Stackhouse. Olyan emberek között 

voltam, akiket megértettem, és valami jót is tettem. 

Ráadásként JB nagymamája elmondott egy kedves történetet 

a nagyimról. Mindent összevetve remek délután volt. 

Amikor kimentem a konyhába egy tálca piszkos edénnyel, 

arra gondoltam, ez a boldogság. A tegnap éjszaka nem az igazi 

énem volt. 

Pedig igen. Tudtam – már abban a pillanatban, amikor meg-

fogalmazódott bennem a gondolat –, hogy nem áltathatom ma-

gam. Megváltoztam, hogy életben maradjak, és drágán megfi-

zettem a túlélés árát. El kellett fogadnom, hogy örökre más let-

tem, vagy különben minden, amit addig tettem, hiábavaló volt. 

– Jól vagy, Sookie? – kérdezte Dermot, amikor kihozott a 

konyhába egy újabb adag piszkos poharat. 

– Igen, persze. – Rá akartam mosolyogni, de erőtlen próbál-

kozás volt. 

Ekkor valaki kopogott a hátsó ajtón. Azt gondoltam, hogy 

egy elkésett vendég, aki feltűnés nélkül akar csatlakozni a töb-

biekhez. 



De Mr. Cataliades állt ott. Öltönyt viselt, mint mindig, ám 

most először úgy tűnt, mintha nem lenne olyan makulátlan. Ő 

maga sem volt annyira kerekded, mint korábban, de barátságo-

san mosolygott. Megdöbbentem, hogy itt látom, és nem is vol-

tam benne biztos, hogy akarok vele beszélni, de ha ő volt a 

kulcs, hogy választ kapjak az életemmel kapcsolatos kérdése-

imre, akkor nem volt más választásom. 

– Jöjjön be! – mondtam, és félreálltam a bejáratból, hogy be 

tudjon lépni. 

– Miss Stackhouse! – üdvözölt hivatalosan. – Köszönöm a 

szíves fogadtatást. 

Dermotra nézett, aki nagyon óvatosan mosogatott, és büszke 

volt, hogy rábíztam a nagyi értékes porcelánját. 

– Fiatalember! – köszöntötte őt is. 

Dermot megfordult, és megdermedt. 

– Démon! – lehelte, aztán visszatért a mosogatáshoz, de lát-

szott rajta, hogy vadul töri a fejét. 

– Társasági összejövetelt tart? – kérdezte Mr. Cataliades. – 

Hallom, hogy sok nő van odabent. 

Én észre sem vettem a női hangok kavalkádját, amely a fo-

lyosón keresztül szűrődött ki a konyhába, pedig úgy hangzott, 

mintha legalább hatvanan lennének a nappaliban a valóságos 

huszonöt helyett. 

– Igen – helyeseltem. – Az egyik barátnőmnek babakelen-

gye-bulit rendeztem. 

– Talán addig leülhetnék itt a konyhában, amíg véget ér – 

javasolta. – És esetleg haraphatnék is valamit. 

Ha már így emlékeztettek háziasszonyi kötelességemre, azt 

feleltem: 

– Természetesen, egyen annyit, amennyit csak akar! – Siet-

ve készítettem egy sonkás szendvicset, tettem mellé egy kis 

rágcsálnivalót és savanyúságot, majd egy másik tányérra a bu-



liban felkínált finomságokat helyeztem. Még egy pohár pun-

csot is töltöttem neki. 

Mr. Cataliades sötét szeme felragyogott az ennivaló láttán. 

Lehet, hogy nem volt olyan előkelő, mint amilyenhez hozzá-

szokott – habár, amennyire én tudtam, nyers egeret evett –, 

mégis nagy lelkesedéssel kezdett hozzá. Dermot úgy tűnt, 

megbékélt a gondolattal, ha nem nyugodott is meg teljesen, 

hogy egy helyiségben kell lennie a démon ügyvéddel, ezért 

magukra hagytam őket, és visszamentem a nappaliba. A házi-

asszonynak sohasem szabad túl sokáig távol maradnia a vendé-

geitől, mert az udvariatlanság. 

Tara kibontotta az összes ajándékát. Az alkalmazottja, 

McKenna feljegyzett minden holmit és az ajándékozó nevét, és 

minden ajándékra ráragasztotta, hogy kitől érkezett. Mindenki 

a saját vajúdásáról és szüléséről beszélt – ó, micsoda öröm –, 

Tara pedig megválaszolta a kérdéseket a szülészorvosáról, a 

kórházról, amelyben szülni fog, hogy milyen nevet gondoltak a 

babáknak, vajon tudják-e a babák nemét, milyen messze van a 

szülés, és így tovább. 

A vendégek fokozatosan távoztak, és amikor mindenki el-

ment, el kellett hárítanom Tara, az anyósa és Jason barátnője, 

Michele őszinte felajánlását, hogy segít elmosogatni. Azt 

mondtam nekik: 

– Szó sem lehet róla, csak hagyjátok rám, ez az én dolgom. 

– A nagyim szavait ismételtem el. Majdnem felnevettem. Ha 

nem lett volna egy démon és egy tündér a konyhában, talán 

meg is tettem volna. Bepakoltuk az ajándékokat Tara és az 

anyósa kocsijába, aztán Michele azt mondta, a következő hét-

végén harcsasütést rendeznek, amire szeretettel várnak. Azt fe-

leltem, majd meglátom, de remekül hangzik. 

Hatalmas megkönnyebbülés volt, amikor az összes ember 

elment. 



Ha nem lett volna az a két férfi a konyhában, lerogytam vol-

na egy fotelba és egy fél óráig olvastam volna, vagy megnéz-

tem volna a Mindent vagy semmit egyik részét, mielőtt nekifog-

tam volna a takarításnak. Ehelyett egy újabb piszkos edénnyel 

megrakott tálcával kivonultam a konyhába. 

Meglepetésemre Dermot már nem volt ott. Nem láttam a 

kocsiját elhajtani, de feltételeztem, hogy a távozó vendégek 

között elvegyülve ment el ő is. Mr. Cataliades ugyanazon a 

széken ült most is, és egy csésze kávét iszogatott. A tányérját 

odavitte a mosogatóhoz. Nem mosta el, de odavitte. 

– Szóval – mondtam –, elmentek. Nem ette meg Dermotot, 

ugye? 

Mr. Cataliades széles mosollyal nézett rám. 

– Nem, drága Miss Stackhouse, nem ettem meg. Habár biz-

tos vagyok benne, hogy ízletes falat lenne. A sonkás szendvics 

nagyon finom volt. 

– Örülök, hogy ízlett – feleltem automatikusan. – Figyeljen, 

Mr. Cataliades, találtam egy levelet, amelyet a nagymamám írt. 

Nem tudom, jól értem-e a kapcsolatunkat, vagy talán csak nem 

értem, mit jelent az, hogy ön a támogatóm. 

A mosolya még szélesebb lett. 

– Most nem nagyon érek rá, de megteszek mindent, hogy 

elmagyarázzam, amit nem ért. 

– Rendben van. – Kíváncsi voltam, miért siet, hogy talán 

még mindig üldözik-e, de nem engedtem, hogy bármi is elterel-

je a figyelmemet. – Csináljuk úgy, hogy én elismétlem önnek, 

amit a nagyim írt, ön pedig megmondja, hogy jól értelmeztem-

e. 

Előrebiccentette kerek fejét. 

– Ön jó barátja volt a biológiai nagyapámnak, Fintannak. 

Dermot testvérének. 

– Igen, Dermot ikertestvérének. 

– Dermotot azonban nem nagyon kedveli. 



Megvonta a vállát. 

– Nem igazán. 

Majdnem elindultam ebbe az irányba, de inkább ragaszkod-

tam az eredeti gondolatmenethez. 

– Szóval, Fintan még élt, amikor Jason és én megszülettünk. 

Desmond Cataliades lelkesen bólintott. 

– Igen. 

– A nagyim azt írta a levelében, hogy ön meglátogatta az 

édesapámat és a testvérét, Fintan igazi gyermekeit. 

– Igen, eljöttem. 

– Szóval, adott nekik… nekünk… ajándékot? 

– Megpróbáltam, de nem mindegyikük tudta elfogadni. Nem 

mindegyikükben volt meg a lényegi szikra. 

Ezt a kifejezést már Niall is használta. 

– Mi az a lényegi szikra? 

– Milyen okos kérdés! – mondta Mr. Cataliades, és úgy né-

zett rám, mintha majom lennék, akinek sikerült kinyitnia egy 

csapóajtót, hogy el tudjon venni egy banánt. – Az ajándék, 

amelyet drága barátomnak, Fintannak adtam, az volt, hogy 

bármelyik emberi utódja, akiben megvan a lényegi szikra, 

ugyanúgy képes lesz olvasni az embertársai gondolataiban, 

mint én. 

– Vagyis, amikor kiderült, hogy az édesapámban és Linda 

nagynénémben nincs meg, visszatért, amikor Jason és én meg-

születtünk. 

Bólintott. 

– Nem volt feltétlenül szükséges, hogy meglátogassam önö-

ket. Végül is az ajándékot már átadtam, viszont azzal, hogy 

mégis eljöttem, a saját szememmel is meggyőződhettem a do-

logról. Nagyon izgatott voltam, amikor magát tartottam a ka-

romban, bár azt hiszem, szegény nagymamája halálra rémült. 

– Akkor csak én és… – gyorsan elhallgattam, nehogy ki-

mondjam Hunter nevét. Mr. Cataliades írta Hadley végrende-



letét, az unokatestvérem pedig nem említette benne Huntert, 

így lehetségesnek tűnt, hogy az ügyvéd nem is sejtette, hogy 

Hadley-nek volt egy gyereke. – Csak én büszkélkedem eddig 

ezzel a képességgel. És még mindig nem magyarázta el, mi az 

a lényegi szikra. 

Mr. Cataliades felvonta a szemöldökét, mintha azt mondaná, 

engem aztán nem lehet eltéríteni. 

– A lényegi szikrát nem könnyű anatómiailag meghatározni 

– mondta. – Egyfajta nyitottság a másik világra. Vannak embe-

rek, akik egyszerűen képtelenek elhinni, hogy léteznek más lé-

nyek is a mi világunk mellett, olyan lények, akiknek érzéseik, 

jogaik és hiedelmeik vannak, valamint megérdemlik, hogy él-

hessék a saját életüket. Az olyan emberek, akikben megvan a 

lényegi szikra, arra születtek, hogy valami csodálatosat, valami 

elképesztőt éljenek át vagy tegyenek meg. 

Én előző éjjel tettem valami nagyon elképesztőt, de csodála-

tosnak egészen biztosan nem mondanám… hacsak valaki nem 

gyűlölte a vámpírokat. 

– Nagyiban megvolt a lényegi szikra – döbbentem rá hirte-

len. – Ezért Fintan úgy gondolta, hogy valamelyikünkben szin-

tén meg fogja találni. 

– Igen, habár azt nem akarta, hogy Adele-nek adjam az 

ajándékomat. – Mr. Cataliades vágyakozva nézett a hűtőre, 

ezért felálltam, hogy készítsek neki még egy sonkás szendvi-

cset. Ezúttal felszeleteltem mellé egy friss paradicsomot is, tá-

nyérra tettem, ő pedig az összeset rátornyozta a szendvicsre, és 

még így is elegánsan tudta megenni. Ez aztán tényleg termé-

szetfeletti volt. 

Amikor megette a szendvics felét, megállt, és azt mondta: 

– Fintan imádta az embereket, különösen az emberi nőket. 

Azokat az emberi nőket pedig még jobban, akikben megvolt a 

lényegi szikra. Nem könnyű ilyet találni. Annyira imádta 



Adele-t, hogy az erdőbe tette az átjárót, hogy könnyebben meg 

tudja látogatni, és attól tartok, volt annyira pajkos, hogy… 

Ekkor Mr. Cataliades harapta el a mondat végét, és zavartan 

nézett rám, miközben gondosan mérlegelte minden egyes sza-

vát. 

– Időnként igénybe vette a nagyapámat egy-két körre – 

mondtam. – Dermot felismerte Fintant néhány családi fényké-

pen. 

– Úgy vélem, ez nagyon helytelen dolog volt. 

– Igen – értettem egyet nehéz szívvel. – Nagyon helytelen. 

– Nagy reményei voltak, amikor az édesapja megszületett, 

és én másnap eljöttem, hogy megvizsgáljam, de teljesen nor-

mális volt, habár vonzóbb és elragadóbb, mint mindenki, aki 

részben tündér. Linda, a második gyermek úgyszintén. Nagyon 

sajnálom, hogy rákos lett. Ennek nem lett volna szabad megtör-

ténnie. Úgy vélem, a környezet volt az oka. Egész életében tö-

kéletesen egészségesnek kellett volna lennie. Az édesapja is az 

lett volna, ha nem tör ki az a szörnyű belharc a tündérek között. 

Talán, ha Fintan túléli, Linda egészséges maradt volna. – Mr. 

Cataliades megvonta a vállát. – Adele megpróbálta elérni 

Fintant, hogy megkérdezze, nem tud-e valamit tenni Lindáért, 

de akkorra Fintan már meghalt. 

– Kíváncsi vagyok, miért nem használta a cluviel dort, hogy 

kigyógyítsa Linda nénit a rákból. 

– Nem tudom – felelte Mr. Cataliades szomorúan. – Adele-t 

ismerve szerintem úgy gondolta, nem lenne keresztényi dolog. 

Persze az is lehetséges, hogy akkorra már el is felejtette, hogy 

van neki olyan, vagy nem tekintette többnek, mint szerelmi zá-

lognak. Végül is mire a lánya betegsége kiderült, már sok év 

eltelt, amióta Fintan nevében átadtam neki. 

Keményen törtem a fejem, próbáltam a beszélgetést leszűkí-

teni arra, amit meg kellett tudnom. 



– Mi az ördögért gondolta, hogy a telepátia olyan nagyszerű 

ajándék? – bukott ki belőlem. 

Mr. Cataliades most először tűnt kissé mérgesnek. 

– Úgy véltem, némi előnyt ad majd Fintan leszármazottai-

nak embertársaikkal szemben egész életükben. Tudni fogják, 

mit gondolnak és mit terveznek mások – felelte. – Mivel én 

szinte teljesen démon vagyok, és lehetőségem nyílt átadni má-

soknak is ezt a képességet, kitűnő ajándéknak tűnt. Csodálatos 

lett volna még egy tündérnek is! Ha a dédnagyapja tudta volna, 

hogy Breandan csatlósai meg akarják ölni, talán elfojthatta 

volna a lázadást, még mielőtt kitört volna. Valamint az édesap-

ja is megmenthette volna saját magát és a feleségét a fulladás-

tól, ha tudták volna, hogy csapdát állítottak nekik. 

– De ezek nem történtek meg. 

– Az igazi tündérek nem tudnak olvasni a gondolatokban… 

habár néha képesek üzeneteket küldeni, a választ már nem hall-

ják… és az édesapjában nem volt meg a lényegi szikra. 

Úgy éreztem, mindig ugyanoda lyukadunk ki. 

– Szóval, ami az egésznek a lényege: mivel maguk ketten 

olyan jó barátok voltak, Fintan megkérte, hogy adjon az ő és 

Adele utódainak ajándékot, és hogy legyen a támogatójuk… a 

támogatónk. 

Mr. Cataliades elmosolyodott. 

– Így van. 

– Ön hajlandó volt megtenni, és azt gondolta, hogy a telepá-

tia remek kis ajándék lesz. 

– Pontosan. Habár úgy tűnik, nem volt igazam. 

– Hát nem. És ezt az ajándékot valami titokzatos, démoni 

módon adta… 

– Nem volt olyan titokzatos – felelte felháborodva. – Adele 

és Fintan, mindketten ittak egy gyűszűnyit a véremből. 

Na jó, nem tudtam elképzelni, hogy a nagymamám ezt meg-

tette. Na persze, azt sem gondoltam volna soha, hogy összeszű-



ri a levet egy tündérrel. Voltaképpen rájöttem, hogy bizonyos 

szempontból nagyon jól ismertem a nagyimat, más szempont-

ból viszont egyáltalán nem. 

– Borba tettem, és azt mondtam neki, hogy különleges szü-

retből származik – vallotta be Mr. Cataliades. – És ha úgy 

vesszük, igazam is volt. 

– Szóval, hazudott. Nem meglepő – jegyeztem meg. A na-

gyim nagyon okos volt, és biztosra vettem, hogy legalább egy 

kicsit gyanakodott. Legyintettem. Ezzel majd később is ráérek 

foglalkozni. – Oké. Szóval, miután mindketten megitták a vé-

rét, minden utódjuk gondolatolvasó lett, ha megvolt benne a 

lényegi szikra. 

– Így van. – Olyan szélesen mosolyodott el, hogy úgy érez-

tem, mintha ötösre vizsgáztam volna valamiből. 

– És a nagymamám soha nem használta a cluviel dort. 

– Nem, azt csak egyszer lehet felhasználni. Gyönyörű aján-

dék volt Fintantól Adele-nek. 

– Kívánhatom vele azt, hogy vegye el a telepátiát? 

– Nem, kedvesem, az olyan lenne, mintha azt kívánná, hogy 

ne legyen lépe vagy veséje. Mindenesetre érdekes gondolat. 

Szóval nem tudtam segíteni vele Hunteren. Sem magamon. 

A francba! 

– Megölhetek vele valakit? 

– Igen, természetesen, ha az a valaki azt fenyegeti, akit sze-

ret. Közvetlenül. Nem kívánhatja az adófelügyelőjének a halá-

lát… csak ha, mondjuk, egy baltával áll a bátyja, Jason fölött. 

– Véletlen egybeesés volt, hogy Hadley összejött a király-

nővel? 

– Nem igazán, mivel Hadley részben tündér volt, és amint 

tudja, az ilyen személyek különösen vonzók a vámpírok szá-

mára. Csak idő kérdése volt, hogy magát is megpillantsa egy 

vámpír a bárban. 

– Billt a királynő küldte. 



– Csak nem? – Mr. Cataliades egyáltalán nem tűnt megle-

pettnek. – A királynő sohasem kérdezett az ajándékról, és én 

soha nem említettem neki, hogy az ön támogatója vagyok. 

Nem különösebben érdekelte a tündérvilág, csak akkor, ha tün-

dérvért akart inni. Az pedig még kevésbé, kik a barátaim vagy 

mivel töltöm az időmet. 

– Ki van most a nyomában? 

– Találó kérdés, drágám, de nem mondhatom meg. Igazság 

szerint már ebben a fél órában is érzem, hogy közelebb vannak, 

ezért indulnom kell. Észrevettem, hogy kitűnő varázslat védi a 

házát, amihez gratulálok. Ki csinálta? 

– Bellenos. Egy manó. Monroe-ban van egy Hooligans nevű 

klubban. 

– Bellenos. – Mr. Cataliades elgondolkozott. – Azt hiszem, 

anyai ágon az ötöd-unokatestvérem. Mellesleg semmiképpen 

ne árulja el a Hooligansben összegyűlt csőcseléknek, hogy van 

magánál egy cluviel dor, mert megölik érte. 

– Maga szerint mit kezdjek vele? – kérdeztem kíváncsian. A 

démon ügyvéd már felállt, és lesimította kék nyári öltönyét. 

Meleg volt odakint, ő pedig nagy termetű volt, mégsem izzadt, 

amikor beengedtem. – És hol van Diantha? – Az unokahúga 

annyira különbözött Mr. Cataliadestől, amennyire csak lehetsé-

ges volt, én pedig nagyon megkedveltem. 

– Messze és biztonságban – felelte kurtán. – Ami pedig a 

cluviel dort illeti, nem tudok tanácsot adni. Úgy tűnik, már ele-

get tettem önért. – Azzal minden további szó nélkül kint is volt 

a házból. Egy pillanatra elkaptam, ahogy nagydarab teste elké-

pesztő gyorsasággal vág át a hátsó udvaron, aztán eltűnt a sze-

mem elől. 

Nos, ez elég megrázó volt – és még a sonkám is elfogyott. 

Milyen sok információt tudtam meg ebből a beszélgetésből! 

Bizonyos dolgokról. Most már jobban értettem a hátteret. Tud-

tam, hogy a telepátia egyfajta terhesség előtti babakelengye-



ajándék volt Desmond Cataliadestől a barátjának, Fintannak, a 

tündérnek, aki a nagyapám volt. Ezt már önmagában is döbbe-

netes felfedezésnek tartottam. 

Miután befejeztem az erről való elmélkedést, vagy legalább-

is eltűnődtem rajta annyira, amennyire képes voltam elviselni, 

Cataliades megjegyzésére gondoltam a hooligansi „csőcselék-

ről”. Nem volt valami jó véleménnyel az összeverődött szám-

űzöttekről. Most még jobban érdekelt, vajon mit kerestek a 

tündérek Monroe-ban, miben mesterkedtek, mit terveztek. 

Alighanem semmi jót. Aztán eszembe jutott Sandra Pelt, aki 

még mindig szabadon volt, és elszántan az életemre tört. 

Amikor a fejem megtelt, hagytam, hogy a kezem önállóan 

cselekedjen. A maradék ennivalót a szép tálakról műanyag 

zacskókba tettem. Elmostam a többágú gyümölcstartót, vala-

mint néhány metszett üvegtálat. Kinéztem az ablakon, miköz-

ben elöblítettem, és így vettem észre két szürke csíkot, amely 

rettentő sebességgel átszáguldott az udvaron. Nem tudtam be-

azonosítani, hogy mik azok, és majdnem kihívtam az állatrend-

őrséget. Aztán rájöttem, hogy valószínűleg az a két lény, akik a 

fél-démon ügyvédet üldözték, és amilyen gyorsan mozogtak, 

már biztosan jó messzire jutottak. Különben is, nem lett volna 

okos dolog egy furgon rácsos hátuljába csalogatni egy olyan 

valamit, ami ennyire villámgyors volt. Reméltem, hogy Mr. 

Cataliades felvette a futócipőjét. Nem ellenőriztem. 

Amikor végeztem a takarítással, és átöltöztem rövidnadrág-

ba és ujjatlan pólóba, Sam hívott telefonon. A háttérben nem 

hallottam a bár hangjait: a jégkockák csilingelését, amikor a 

pohárba tették, a zenegépet, beszélgetés moraját. Biztosan a la-

kókocsijából telefonált. De szombat délután volt, amikor a 

Merlotte’sban szinte teltház volt. Lehet, hogy Jannalynn-nel 

randevúzott? 



– Sookie – szólt bele furcsa hangon. A gyomrom azonnal 

görcsbe rándult. – Be tudnál szaladni a városba? A lakóko-

csimhoz? Valaki hagyott neked egy csomagot a bárban. 

– Kicsoda? – kérdeztem. A nappaliban épp a tükörbe néz-

tem, amikor Sammel beszélgettem, és láttam, milyen feszült és 

rémült vagyok. 

– Nem ismertem a fickót – felelte Sam. – De a doboz na-

gyon szép, és van rajta egy nagy masni is. Lehet, hogy van egy 

titkos csodálod. – Sam kihangsúlyozta a szavakat, de nem túl 

feltűnően. 

– Azt hiszem, tudom, ki az – mondtam, és elmosolyodtam, 

hogy a hangomon is hallatsszon. – Jól van, rendben. Ó, várj 

csak! Nem tudnád inkább idehozni? Még mindig takarítok a 

buli után. – Itt kint sokkal csendesebb lesz. 

– Várj egy picit! – felelte Sam. Egy ideig csend volt, amíg 

befogta a kagylót a tenyerével. Tompa morajként hallottam a 

beszélgetést, de konkrét szavakat nem tudtam kivenni. – Jó, az 

nagyszerű lesz – válaszolta, de olyan hangon, hogy mindennek 

lehetett gondolni, csak nagyszerűnek nem. – Néhány perc múl-

va ott leszünk. 

– Szuper! – feleltem őszinte örömmel. Így lesz egy kis időm 

megtervezni a fogadtatásukat. – Viszlát hamarosan! – Miután 

letettem a telefont, egy percig csak álltam és összeszedtem a 

gondolataimat, majd odaszaladtam az első szekrényhez, és ki-

vettem belőle a vadászpuskámat. Megnéztem, hogy működik-e. 

Elhatároztam, hogy elbújok az erdőben, abban a reményben, 

hogy a meglepetés ereje így az én oldalamon fog állni. Befűz-

tem a sportcipőmet, és kimentem a hátsó ajtón. Micsoda sze-

rencse, hogy sötét színű pólót vettem fel. 

Nem Sam furgonja közeledett a bekötőúton, hanem 

Jannalynn kis autója. Jannalynn vezetett. Sam az első ülésen 

ült, és volt valaki hátul is. 



Jannalynn szállt ki először, majd körülnézett. Érezte a sza-

gomat, tudta, hogy a közelben vagyok. Valószínűleg a puska 

szagát is érezte. Elmosolyodott, azzal a kegyetlen mosolyával. 

Azt remélte, le fogom lőni azt a személyt, aki idekényszerítette 

őket, és megölöm. 

Természetesen a fegyveres, aki a hátsó ülésen ült, Sandra 

Pelt volt. Sandra puskát tartott a kezében, amikor kiszállt, a ko-

csira irányította, miközben biztonságos távolságra állt az autó-

tól. Ekkor szállt ki Sam. Iszonyú dühös volt, láttam a testtartá-

sán. 

Sandra idősebbnek, vékonyabbnak és őrültebbnek látszott, 

mint néhány nappal korábban. Feketére festette a haját, ami 

passzolt a körömlakkjához. Ha bárki más lett volna, megsajnál-

tam volna – a szülei meghaltak, a nővére szintén, és mentális 

problémákkal küszködött. A sajnálatom azonban nem terjedt ki 

arra az emberre, aki fegyvert fogott azokra, akiket kedveltem. 

– Gyere elő, Sookie! – kiáltotta. – Gyere elő! Megvagy, te 

kis szarházi! 

Sam alig észrevehetően Sandra jobb oldala felé mozdult, 

próbált úgy fordulni, hogy szembekerüljön vele. Jannalynn 

szintén elindult a kocsi körül. Sandra, attól tartva, hogy kezd 

kicsúszni a kezéből az irányítás, rájuk kiáltott: 

– Maradjatok ott! Ne mozduljatok, vagy szitává lőlek ben-

neteket! Te szuka! Nem akarod, hogy szétlőjem a fejét, mi? A 

kis kutyuskádnak? 

Jannalynn megrázta a fejét. Rajta is rövidnadrág volt, meg 

egy Kutyaszőr-póló. A keze lisztes volt. Sam és ő bizonyára 

éppen főztek. 

Hagyhattam volna, hogy fokozódjon a helyzet, de közbe is 

léphettem. Túl messze voltam, mégis meg kellett kockáztat-

nom. Sandra szavaira nem reagálva kiléptem a fák közül és lőt-

tem. 



A Benelli váratlan irányból érkező dörrenése mindenkit 

meglepett. Láttam, hogy vörös foltok jelennek meg Sandra bal 

karján és arcán, majd egy pillanatra rémülten megtántorodott, 

ez azonban nem volt elég, hogy megállítson egy Peltet. De nem 

ám. Felemelte a puskáját, és rám célzott. Sam odaugrott, hogy 

megakadályozza, de Jannalynn ért oda először. Megragadta a 

puskát, kicsavarta Sandra kezéből, majd eldobta, és megkezdő-

dött a küzdelem. Még soha nem láttam két embert ennyire el-

szántan harcolni, és tekintve, milyen tapasztalatokat szereztem 

az utóbbi időben, ez azért sokat elárult. 

Nem tudtam tiszta célt találni, hogy megint rálőjek 

Sandrára, úgy nem, hogy Jannalynn is ott volt közel hozzá. A 

két nő körülbelül egyforma termetű volt, alacsony, izmos, 

Jannalynn azonban harcra született, Sandra pedig inkább a 

gyors verekedésekhez volt szokva. Sam és én körbe-körbe jár-

tunk körülöttük, miközben ütötték-verték egymást, ahol érték, 

tépték a másik haját, és minden lehetséges módon megpróbál-

tak ártani a másiknak. Mindkét fél igazi sérüléseket szenvedett, 

és néhány másodperc múlva Jannalynn oldala tiszta vörös lett, 

Sandra lőtt sebéből pedig egyre gyorsabban folyt a vér. Sam a 

verekedő páros közé nyúlt – mintha egy bekapcsolt ventilátor-

ba dugta volna a kezét – megragadta Sandra haját és hátrarán-

totta, mire a nő felvisított, mint egy sziréna, és behúzott egy 

nagyot Sam orrába. Sam még ekkor sem engedte el, pedig úgy 

láttam, hogy eltört az orra. 

Kötelességemnek éreztem, hogy én is kivegyem a részem – 

végeredményben az egész miattam történt –, ezért vártam a so-

romat. Furcsa módon olyan volt, mint amikor általános iskolá-

ban ugrókötelet forgattunk a játszótéren, és azt vártam, mikor 

ugorhatok bele. Amikor elérkezett a pillanat, belevetettem ma-

gam a harc közepébe, és megragadtam az első dolgot, ami a 

kezembe akadt: Sandra felkarját. Megtörtem a lendületét, így 

nem tudott olyan erőset ütni Jannalynn arcára, amilyet terve-



zett. Ehelyett Jannalynn vitte hátra kis, kemény öklét, és akko-

rát húzott be Sandrának, hogy az elvesztette az eszméletét. 

Hirtelen egy olyan testet fogtam, amely teljesen erőtlen volt. 

Elengedtem, mire Sandra összecsuklott a földön. A feje furcsa 

szögben billent előre. Jannalynn kitörte a nyakát. Nem tudtam, 

hogy Sandra Pelt él-e még. 

– Bassza meg! – mondta Jannalynn elégedetten. – Biszi, 

baszi, bassza meg! 

– Ámen – mondta rá Sam. 

Sírva fakadtam, mire Jannalynn utálkozó arcot vágott. 

– Tudom, tudom – hüppögtem kétségbeesetten –, de olyan 

sok ember halt meg tegnap, hogy ez már túl sok nekem. Sajná-

lom! – Azt hiszem, Sam megölelt volna, ha Jannalynn nem állt 

volna ott mellettünk. Tudtam, hogy gondolt rá, és ez volt a lé-

nyeg. 

– Még nem halt meg teljesen – közölte Jannalynn, miután 

egy percig a mozdulatlan Sandrát figyelte, és mielőtt még Sam 

vagy én bármit mondhattunk vagy tehettünk volna, letérdelt a 

támadónk mellé, ökölbe szorította a kezét, és lesújtott vele 

Sandra koponyájára. 

Vége volt. 

Sam rám nézett a holttest fölött. Nem tudtam, mit mondjak 

vagy tegyek. Biztos voltam benne, hogy az arcom tükrözi a te-

hetetlenségemet. 

– Nos – szólalt meg Jannalynn vidáman, majd úgy dörzsölte 

össze a kezét, mint az, aki végre elvégzett egy kellemetlen fel-

adatot –, mihez kezdjünk a hullával? 

Lehet, hogy építenem kellett volna egy krematóriumot a 

hátsó udvarban. 

– Ne hívjuk a seriffet? – kérdeztem, mivel kötelességemnek 

éreztem, hogy legalább megemlítsem. 

Sam zavarba jött. 



– Újabb rossz reklám lenne a kocsmának – mondta. – Ne ha-

ragudj, hogy ezt mondom, de erre is gondolnom kell. 

– Ő ejtett túszul titeket – feleltem. 

– Állítjuk mi. 

Megértettem, mire céloz Sam. 

Aztán Jannalynn megmagyarázta: 

– Szerintem nem látott minket senki, hogy vele együtt jöt-

tünk el a kocsmából. Lebukott a hátsó ülésre. 

– Az autója még mindig a lakókocsimnál áll – tette hozzá 

Sam. 

– Tudok egy helyet, ahol soha nem találják meg – hallottam 

döbbenten a saját hangom. 

– Hol lenne az? – kérdezte Jannalynn. Felnézett rám, és rög-

tön láttam, hogy soha nem leszünk jó barátnők, és nem fogjuk 

egymás lábkörmét kilakkozni. Ó! 

– Bedobjuk az átjáróba – válaszoltam. 

– Micsoda? – Sam még mindig a holttestet nézte, és elég 

rosszul festett. 

– Bedobjuk a tündérátjáróba. 

Jannalynn elképedve meredt rám. 

– Itt vannak tündérek? 

– Jelenleg nincsenek. Hosszú lenne elmagyarázni, de van 

egy átjáró az erdőmben. 

– Te aztán… – Nem tudta, hogy fejezze be a mondatot. – 

Tele vagy meglepetésekkel – mondta végül. 

– Mindenki ezt mondja. 

Mivel Jannalynn még mindig vérzett, lehajoltam, hogy meg-

fogjam Sandra lábát, Sam pedig a válla alá nyúlt. Úgy tűnt, már 

túljutott a sokk legnehezebb részén. A száján vette a levegőt, 

mivel a törött orra el volt dugulva. 

– Merre megyünk? – kérdezte. 

– Durván egy kilométerre van arra. – A fejemmel böktem a 

megfelelő irányba, mivel a kezem foglalt volt. 



Lassan és esetlenül elindultunk. A vér már nem csöpögött a 

testből, és meglehetősen könnyű volt, szóval olyan jól ment a 

dolog, amennyire egy holttest cipelése mehet az erdőben. Azt 

mondtam: 

– Azt hiszem, ezentúl nem Stackhouse-háznak fogom ne-

vezni ezt a helyet, hanem Hullafarmnak. 

– Mint azt a Tennesseeben lévő területet, ahol a testek bom-

lását tanulmányozzák? 

– Pontosan. 

– Patricia Cornwell nem írt erről egy könyvet, A halál oka 

ismeretlen címmel? – kérdezte Sam, mire majdnem elmoso-

lyodtam. A körülményekhez képest meglehetősen civilizáltan 

beszélgettünk. Talán még mindig zsibbadt voltam az előző éj-

szaka miatt, vagy még jobban megkeményedtem a túlélés ér-

dekében, mindenesetre nem nagyon érdekelt Sandra halála. A 

Pelt család hosszú ideje személyes bosszúhadjáratot folytatott 

ellenem, minden alaposabb ok nélkül, és most pontot tettünk a 

végére. 

Végre megértettem valamit az előző esti vérfürdőből. Nem 

az egyének halálát találtam olyan visszataszítónak, hanem az 

erőszak mértékét, azt a döbbenetes látványt, hogy a harcoló fe-

lek mennyi csapást mértek egymásra, és mennyit kaptak vissza 

cserébe… ahogy a mai küzdelemből is Jannalynn kivégzését 

találtam a legzavaróbb momentumnak. És ha nem tévedtem, 

Sam is ugyanezt érezte. 

Odaértünk a fák közötti kis tisztásra. Örömmel láttam meg a 

kis torz foltot a levegőben, amely a tündérvilágba vezető átjárót 

jelezte. Némán rámutattam, mintha a tündérek hallanának (és 

amennyire tudtam, valóban hallottak is). Egy-két másodperc 

múlva Jannalynn és Sam megfejtette, mit próbálok nekik 

megmutatni. Kétkedve nézegették, Jannalynn pedig még az uj-

ja hegyét is bedugta. Amikor az ujja eltűnt a semmiben, sikolt-



va visszarántotta, és örömmel tapasztalta, hogy még mindig 

egy darabban van. 

– Háromra – mondtam, Sam pedig bólintott. Sandra holttes-

tétől oldalra lépett, aztán olyan simán, mintha begyakoroltuk 

volna, beledobtuk a hullát a varázslatos lyukba. Ha Sandra nem 

lett volna olyan kis termetű, nem sikerült volna. 

Aztán vártunk. 

A holttest nem lökődött vissza, és senki nem is ugrott ki egy 

karddal, hogy az életünket követelje, amiért megszentségtelení-

tettük a tündérek világát. Ehelyett morgást és csaholást hallot-

tunk, mire mindannyian megmerevedtünk, a szemünk tágra 

nyílt, a karunk megfeszült. Arra vártunk, mikor ugrik ki valami 

a kapun, amivel harcolnunk kell. 

De nem jött semmi. A zajok folytatódtak, és meglehetősen 

szemléletessé váltak: tépés, szakítás, újabb morgás, majd vala-

mi olyan zavarba ejtő, amit nem is próbálok leírni. Ez után 

csend lett. Úgy gondoltam, Sandra ezzel megszűnt létezni. 

Visszacammogtunk az erdőn át a kocsihoz. Az ajtaja még 

nyitva állt, ezért Samnek az volt az első dolga, hogy becsukja, 

és így megszüntesse a sípoló hangot. Vérfoltok látszottak a föl-

dön. Letekertem a kerti slaugot, és megnyitottam a vizet. Sam 

lemosta a véres foltokat, s közben Jannalynn kocsiját is alapo-

san megtisztította. Egy gyomorszorító pillanatban – egy újabb 

gyomorszorító pillanatban – Jannalynn helyre rakta Sam törött 

orrát, és bár Sam felordított és könny szökött a szemébe, tud-

tam, hogy így fog rendesen begyógyulni. 

Sandra puskája nagyobb problémát jelentett, mint a holttes-

te. Nem akartam szemétledobónak használni az átjárót, mert ha 

beledobtam volna a fegyvert is, akkor úgy éreztem volna, hogy 

az. Rövid vita után Jannalynn és Sam elhatározták, hogy útban 

visszafelé Sam lakókocsija felé, majd eldobják valahol az er-

dőben, és gondolom, így is tettek. 



Egyedül maradtam a házban egy elképesztő és szörnyű két 

nap után. Szörnyen elképesztő? Elképesztően szörnyű? Mind-

kettő. 

Leültem a konyhaasztalhoz, egy könyv kinyitva hevert előt-

tem. A nap még mindig megvilágította az udvart, az árnyékok 

azonban már kezdtek hosszúra nőni. A cluviel dorra gondol-

tam, amelyet nem volt alkalmam használni az imént történt 

események során. Vajon mindig magamnál kell hordanom a 

nap minden percében? Kíváncsi voltam, vajon a szürke lények, 

akik Mr. Cataliadest üldözték, utolérték-e már, és arra gondol-

tam, vajon szomorú lennék-e, ha igen. Kíváncsi voltam, a 

vámpírok kitakarították-e a Szemfogadót nyitásra, és eszembe 

jutott, hogy talán felhívhatnám a bárt, hogy megkérdezzem. 

Biztosan lennének ott emberek, akik felvehetnék a telefont: 

Musztafa Khán vagy talán a barátja, Warren. 

Gondolkoztam, Eric beszélt-e már Felipének a louisianai 

helytartó eltűnéséről, és vajon írt-e Oklahoma királynőjének. 

Talán csengeni fog a telefonom, miután leszáll a sötétség. 

Talán nem. Nem tudtam eldönteni, melyiket szeretném. 

Most leginkább valami nagyon normális dolgot akartam csi-

nálni. 

Mezítláb bementem a nappaliba egy nagy pohár jeges teá-

val. Eljött az ideje, hogy megnézzek néhány részt a Mindent 

vagy semmit vetélkedőből. 

Veszélyes teremtmények kétszázért, valaki? 
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